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CroBoO K “TaTernto

Mpenonaraem Bawemy BHUMaHWUO odepeHoN Bbinyck «HOCTpaH-
Hble A3bIKN» XXypHana «BecTHuk YHuBepcuteta umenn O.E. Kytadm-
Ha (MI'HOA)», B KOTOPOM Mbl CHOBa 0B6paTnMCS K M3y4eHUto si3blka
ansa cneumanbHbix Lenen (Language for Specific Purposes, LSP).

Bo3HMKHYB Kak pe3ynbTaT pa3geneHust Tpyaa, s3blk cneumanb-
HOCTM OO0 CUX MOp OCTaeTcs KpaiHe BOCTpeOboBaHHbLIM B NOOOM
npodeccuoHansHOM coobuiecTse. Npouecc rmobanunsaunm, Ko-
TOPLIA Hayarncs ye OTHOCUTENbHO AaBHO, NPOAOIHKaeT Habu-
paTb CKOPOCTb B pas3nnyHbIX cdepax, He UCKMNoYasi 1 NpaBOBON
CErMeHT, 1, KOHEYHO, NO-NPEeXHeMy y4acTHMKaM 3TOro npolecca
TpebyeTcs MHCTPYMEHT, C MOMOLLIbH KOTOPOrO BO3MOXHO OCYLLECT-
BISATb KOMMYHMKALIMIO B CBOEN 00NacTy C KonneraMmm n KnmeHTamm
N3 gpyrmx CTpaH.

B XX B. aHMMMIACKUI SA3bIK 3aHAS FMaBeHCTBYOLWME NO3UL MK
Ha MexayHapogHon apeHe 1 B XXI| B. npogornkaeT octaBaTbCs
A3bIKOM r1100anbHOro 06LLEHUS B MPOLECCe MEXKYNLTYPHOM KOM-
MyHuMKaumn. Bospocna n ponb aHrMMIACKOro sidblka Ansi cneyunanb-
Hbix uenen (English for Specific Purposes, ESP). Noatomy nto6oi
topucT NnoHnmaer, 4To Legal English — HeoTbeMnemas 4YacTb ero npogeccuno-
HaNbHOW XN3HM U UM HeOOXoAMMO BnadeTb. Ho Korga u Kak Havatb u3dyvaTb
He MPOCTO «OOLWMIA» aHTIIMACKUIA, @ aHTTTIMACKIIA, KOTOPbIN MOMOXET HaUTH
KOHTaKT C MMPOM OpUChpyaeHUmMn?

CeroaHsi y>ke HU ANnS KOro He CEKPET, YTO U3YyYeHNEe MHOCTPaHHOrO A3blka
B LLleNOM — 3TO TSDKENbIN 1 KPOMNOTNMBbLIN TPy, a U3yYeHne A3blka npaBa —
BOBOWHE, NMOCKOSbKY NMO-HACTOSALLIEMY OCBOUTL 3TOT MHCTPYMEHT BO3MOXXHO,
NNLLb UMEeS XOPOLLYHO POHETUYECKYIO, NTEKCUYECKYIO, rPaMMaTUYECKYIO 1 npar-
MaTudeckyto 6asy. MNMpuctynas k ndyveHuto English for Legal Purposes, oby-
yarowmics 0bsi3aH He TONbKO BUAETb KOHEYHYIO Liefb, HO U OCO3HaBaTb CBOO
S13bIKOBYHO MOATOTOBKY W CIIOXXHOCTb MOCTaBMEHHOWN 3a4ayun.

HeCoMHeHHO, NyTb NPEACTOUT HEMNErknin, O4HAKO ANd TeX, KTO PUCKHET Ha-
YyaTb €ro y>e CerogHs, NonoXxnTenbHble pe3ynsraTbl He 3acTaBaT cebsi xaaTb.
Y>xke OAHO TO, YTO U3YyYeHne TEPMUHONOMN U B LIENOM 53blKa MHbIX MPaBOBbIX
CMCTEM MOXET OKa3aTb BOMbLLUYH MPaKTUYECKYH MONb3y Aaxe pucTam, cne-
LManmsnpyroLmmMmcs B pPOCCMMCKOM npase, 4OPOroro cTout. Hn oguH gpyrom
npegMeT He A4aeT BO3MOXHOCTU B3MMSAHYTb Ha COOCTBEHHYO NPaBOBYH CU-
CTeMy 4epes Npu3My MHOro IPUaNYECKOro MbllneHus. A camoe, noxanyn,
LiIEHHOE, YTO COAEPXKMT MO0 KypC HOPUANYECKOrO aHIIMACKOro si3blka, — 3TO
CPaBHUTENBHO-MPABOBEAYECKNIA KOMMOHEHT, KOTOPbLIA MOXET CHabaWTb Cny-
warenen MHOTMMN MHCTPYMEHTaMM JIMHIBUCTUYECKOIO aHannsa, Begb npaBo
CYLLECTBYET B NePBY0 Odepeab B A3bIKOBOM BbIpaXXEHMWMU.
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D ECTHHK
YHUBEPCUTETA CrioB0O K YATATEMO

wmenn O.E. Kyradura (MOA)

He pa3 3a mHoro net pabotsl B YHUBepcutete umenn O.E. KytaduHa
(MI'KOA) s Habnogana cuTyauuio, Koraa y u3ydarowmx aHrmMACKMN 93bIK KpK-
CMNpPYAEHLMUN ONYCKanNucb pykun, NpUxXoamna HeyBepeHHOCTb B CBOUX CUMax
1 Ka3arnochk, YTO TEPMUHONOMNS 1 rpaMMaTiika 3TOro si3blka CIAMLIKOM CIIOXHb,
4TOObI CTaTb OPraHNUYHOM YacTblo eXeaQHEeBHON npodeccun. B Takme MOMEHTbI
ONbITHbIE NPenoAaBaTenu Bcerga okasblBanucb psaom, YTobbl HANOMHUTB,
YTO 3TOT 3Tan BPEMEHHbIN U YTO CTYAEHTbI HAXOOATCA Ha NPaBUIbHOM NyTH
K AOCTMXEHUIO Lienun, BeAb cneumanusaums — cama nyynini MoTmeaTop.

Bpsa nu g ownbyck, ecnu ckaxy, 4yTo Angd noboro npenogasatens LSP
BaXXHO Ha KaXXOM NPaKkTU4EeCKOM 3aHATUM, Y4UTbIBas MOTUBbI CryLlaTenewu,
N3y4varoLLmX A3bIK CNEeLNansHOCTU, He 3abbiBasi O KOHEYHON Lienu, KOTOpoKr
BCerga sBnseTcs pearnbHas Xu3Hb, yMeTb NOAaThb CMOXHbIV y3Kocneumarnb-
HbI MaTepuan Tak, YTobbl CryLlaTenb y)Xe CEeroaHs MMen BO3MOXHOCTb MMETb
YyeTKkoe MOHWMaHWe TOro, Kak MPUMEHUTb B NPOGECCUOHANbLHON XU3HN HOBbIN
WHCTPYMEHT MO3HaHMA 1 obLLeHns. 3a 3TOW, Ha NepBbIv B3rMsA, NPOCTO Bbl-
NONHMMON 3agaven Ha aene CTOUT KoroccanbHbIn Tpya negarora. MNpu Bcen
O4YEeBMAHOCTM MOTUBOB M KOHEYHOW LIenv npenogasartenu B npouecce oby-
YeHUS UX KOHKPETU3UPYIOT, 00begUHAIOT, 3aHOBO aKTUBU3UPYIOT, YKPENMSHoT,
OOMOSHAOT, YTOObI OHW CTanu akTyanbHbIMMN.

lMpenogasaTenu LPUONYECKOro aHIMUCKOro N30 AHA B AeHb CTaparoTcs
HanTV HoBbIe (DOPMbI 1 METOALI NOAAYM MaTepuana, pasmblLLSOT, YTO MOXET
CTaTb UCTOYHMKOM TEKCTOB, U3 KOTOPbLIX CryliaTenu nony4vaT uHopmaumio
O TEPMUHONOMN U SI3IKOBOM CTPOE A3blka UX Npodeccmm, U Kak MOMOYb UM
pa3obpaTbCs B pa3nuyHbIX NOAXo4ax K OCMbICIIEHUIO IOPUANYECKUX KaTero-
puUn, NPOBUTLCSA CKBO3b XMTPOCTIIETEHUS IOPUOANYECKOTO CTUNS, NyYlle yc-
BOUTb MOHATUS U KaTEropun COOTBETCTBYIOLLEN MPaBOBOW CUCTEMbI, NMOHATH
MeXayHapoaHble NPaBoOBbIE AOKYMEHTbLI; @ CaMoe rmaBHOe — Kak Nnpuobnu-
3UTbCS K 3aBETHOMY UTONY OCBOEHWS Kypca topuan4eckoro aHrfmMmncKoro A3bl-
Ka — YMEHMI0 NPUMEHUTb Ha NPaKTUKe NOMyYeHHbIe 3HaHUSA ANsi peLleHns
KOHKPETHbIX NMpodeccnoHarnbHbIX 3agay.

Bce 310 3acTaBnseT Kaxabl AeHb NepecmMaTpuBaTh YCTOSBLUYHOCS METO-
Anky npenogaBaHuns ESP/LSP ¢ HOBbIX MO3ULKA 1 ¢ HEN3BEXHOCTbIO TpebyeT
bonee geTansHOro ee n3yYyeHnst 4nst oNTMMMU3auun CneLmanbHOro MexXKynb-
TYPHOro 0o6LLeHus.

Bbinyck «HOCTpaHHbIe A3blkny» XKypHarna «BecTHuK YHuBepcuTeTa uMeHu
O.E. KytadmHa (MI'HOA)» kak Bcerga npegoctaBrnsieT BO3MOXHOCTb npeno-
JaBaTensam cneumanm3ampoBaHHOrO MHOCTPAHHOIO A3blKa NOAENUTLCA CBOUM
B/AEHMEM HOPUANKO-NMHIBUCTUYECKNX NPpOBnemM Ha CoOBpeMeHHOM aTane.

B. B. lMukasnoea,

doueHm kaghedpbi ropuduyeckoao nepesoda
WHcmumyma ropuduveckoeo nepegoda
YHueepcumema umeru O.E. KymacuHa (MIFOA),
KaHOuOGam ¢busioioau4eckux HayK, doyeHm
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YHVIBEPCVITETCKAA XPOHVKA

ArBapb 2020

NMABHbBIE COBbITUA MECALA

NMoaroTtoBKka NpeanoXxeHUM o BHECEHUN NONpaBoK
B KoHcTuTyuuro Poccuickon ®enepauumn

PacnopsikeHnem lNMpesugeHTa Poccuinckon ®epepaumm Bnagnmmpa lNytrHa pektop
Ynusepcuteta nmenn O.E. Kytacduna (MIHOA) Bnagumup bnaxees BKIOYEH B COCTaB
pabouew rpynnbl N0 NOArOTOBKE NPEASIOKEHN O BHECEHMM NONPaBOK B KOHCTUTYLUMIO
Poccuiickon degepaunn.

B cocTaB paboueri rpynnbl BKAOYEHbl 75 NONUTUKOB, 3aKOHOA4ATENEN, YYEHbIX,
obLecTBeHHbIX AeaTenen. ConpeacenarensiMm KOMUCCUN Ha3HaYeHbI rmnasa KoHCTu-
TyumoHHoro komuTeta CoseTta ®enepaunm AHapen Knuwac, npegcenatens Komuterta
locaoymbl No rocyaapcTBEHHOMY CTPOUTENBLCTBY M 3akoHodaTenbcTBy Nasen Kpalue-
HWHHWKOB (N0 cornacoBaHuio) n akagemuk PAH, avpektop MHCTUTYyTa 3akoHogaTenb-
CTBa 1 cpaBHUTENBHOIO NpasoBeaeHus npu MNpasutensctee PO Tanus Xabpuesa.

B nocnaHuun ®enepansHomy Cobpanuto MNpesngeHt PO npeanoxun BHECTU pag
NnonpaBoK B IMaBHbIN 3aKOH CTPaHbl, B TOM Yncne Joseputb focyaapcteeHHon [yme
npaeo yTBepxaeHusa kanamaatypsl lNpeacepatens MNpasutensctea P, Buue-npe-
MbepOB U hefeparnbHbIX MUHUCTPOB.

Pabouyas rpynna no noarotoBke NpeanoXeHUn 0 BHECEHUM NONpaBok B KOHCTUTY-
uno PO npuctynuna k o6cyaeHnto COOTBETCTBYIOLLLENO 3aKOHONPOEKTa, BHECEHHOTO
MpesnaeHtom PP Bnagumupom MNytuHsiM B FocyaapcTBeHHyto [ymy. 3acegaHve npo-
wrio 21 aHeapsa 2020 r. B YHuBepcuTeTe umenn O.E. KytaduHa (MIHOA).

OTkpblBas 3acefaHune, conpeacenatens paboyer rpynnel, npeaceaarens Komureta
lNocygapctBeHHOW [IyMbl NO rocyaapCTBEHHOMY CTPOUTENBLCTBY U 3aKOHOA4ATENbCTBY
Maeen KpalleHWHHNKOB 3asiBUri, YTO TEKCT NPe3ngeHTCKOro 3aKkoOHOMpoeKTa ABNs-
€TCH OTNPaBHOW TOYKOM ANs AanbHEULWNX 06CyXAeHWI 1 NOATOTOBKU MOMPaBOK KO
BTOPOMY YTEHMIO:

«B KoHcmumyuyuu ecmb crnieyuarnbsHasi Hopma, coarnacHo Komopoul amom OOKy-
meHm 6ydem paccMmampusambcs no npouedype chedeparibHO20 KOHCMUMYUYUOHHO-
20 3aKoHa 8 mpex YmeHusix. Mexdy nepebiM u 8mopbiM YmeHUeM rnpedycMompeHa
npouyedypa npuema fornpasok, 3amem — mpemse YmeHue, rnpasosasi U JIuH28uCmu-
yeckasi sKcriepmu3sa.

[lo BTOpOro 4teHus uneHam paboyer rpynnbl NpeacTont nopabotatb Hag passu-
TVeM 1 JONOMHEHNEM HOPM 3aKOHOMPOEKTa, PaCCMOTPETb U MOATOTOBUTL K BHECEHMIO
B [ocaymy cobCTBEHHbIE MONPaBKX 1 NPEANOXEHMWS, MOCTYNaLLne U3 perrnoHoB.

Mo cnosam gpyroro conpencenarenst paboyen rpynnel, npeacenatens Komureta
CoBeta d®egepaummn N0 KOHCTUTYLMOHHOMY 3aKOHOAATENbCTBY M rOCyAapCTBEHHOMY
cTpoutenbcTBY AHOpes Knuwaca, npeanoxeHns MoryT KacaTbCa 1 Apyrnx ctaten
KoHcTutyuumn P®, 3a uckniovyeHnem mas 1, 2 n 9, koTopble AOIMKHbI OCTaBaTbCs He-

' URL: https://msal.ru/news/
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Eﬁgﬁﬁﬁ YHVBEPCUVITETCKAA XPOHVIKA

wmenn O.E. Kyradura (MOA)

3bI6rembiMu 1 He MoryT BbITb NnepecmoTpeHbl PeaepansHbiM CobpaHvem. 3annaHu-
pOBaH Takxe psa BCTPeY YneHoB paboyei rpynnbl B perMoHax Ans pasbsacHEeHns CyTu
nonpasok 1 cbopa NpeanoxeHu rpaxaaH:

«KoHcmumyuyusi — amo OCHOB8HOU 3aKOH, U 211agHoe, Ymo Mbl OOMTXHbI 8bISIC-
HUMb — 8 YeM cocmoum obuecmeeHHbIl 3anpoc del Ha UBMeHeHUe mekcma
KoHecmumyuyuu».

Cekpetapb O6LLecTBeHHON Nnanatbl Poccuu, 3acnyxeHHbi opucTt PO Jingma Mu-
XeeBa OTMETUNA, YTO Takne NPeanoXeHns yxxe NoCTynarT B aapec opraHu3aunm:

«MHeHus epax0aH Hy>HO 0606wamp U y4umbl8amb, 8 MOM YUC/Ie — Ha po-
gbeccuoHarbHbIX 0bWeCcmeeHHbIX rnowaokax.

1/2020
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YHVBEPCUTETCKAA XPOHVKA E.gz;’c’%ﬁ

umenn O.E. Kyradura (MIIOA)

JIingua MuxeeBa npeanoxuna B ganbHeNLWeM NpoBoanTb 3acefaHns paboyen
rpynnel B O6LecTBeHHon nanate PO.

Mosuuuio Jingun Mmnxeeson nogaepxan yneH paboyen rpynnel, npeacenarens
KomuTeTa no obpasoBaHuio 1 Hayke locygapcrteeHHomn Odymbl PO Bayecnas HMKoHOB:

«KoHcmumyuyusi — He doKymeHm, HanucaHHbIU topucmamu 0ns topucmos. OHa
Kacaemcs ka>k0o20 U3 Hac U, ecmecmeeHHO, O0IIKHa y4umbl8amb HaCmMpPoOeHUs
8 obwecmee».

AHgpen Knuwac coobwun, yto ObLlepoccuinckoe ronocoBaHne npeanaraetcs
npoBecTun No Mogenu Belbopos lNpesngeHTa Poccum B 2018 1.

«besycnosHo, Mbl 06cydumM, Kak obecrequms MpPo3payHOCMb U MOHSAMHOCMb
npouyedyp 2orocosaHusi, €20 00cmynHocmb Ol 8cex epaxdaH, MoMoMy 4mo camoe
gaxkHoe — dosepue nodel K pedyribsmamam. Y8epeH, Ymo y Hac nory4umcsi c¢hop-
Myrnupogsams makue rpasusia, KomopbiM /100U 6ydym 008epsmb».

B yacTtHocTuM, paboueii rpynne BMecTe ¢ npeactasutenamu LIMK Poccum npeactont
OTBETUTbL Ha BOMPOC O LienecoobpasHOCTU UCMONb30BaHUS NEKTPOHHOMO FOfIOCOBaHUS.

UneH pabouen rpynnel, rnaea Komuteta Coeta ®eanepaumm no MexayHapoa-
HbiM genam KoHctaHTvH Kocayes, B CBOKO oyepenb, OTMETU, 4To Poccus He nbiTa-
€TCs YWTN OT CBOMX MeXAyHapoaHbIx 0653aTenbCTs, BHOCSA Nonpasky B KOHCTUTYLMIO
O HENCMOHEHUN PELUEHNIN MeXIOCy4apCTBEHHbIX OPraHoB, MPUHATLIX HA OCHOBaHWUMU
MexayHapoaHbix gorosopoB P®. OH oTaenbHO OCTaHOBUICS Ha npeanaraemon no-
npaske B KOHCTUTYLMIO, COrMacHO KOTOPOW peLLeHNst MeXTOoCyAapCTBEHHbIX OPraHoB,
NPUHATBLIX HA8 OCHOBAHWUN MEeXAYHapOaHbIX 40roBopoB P®, NCTONKOBaHHLIX B NPOTU-
Bopeunn ¢ OCHOBHbIM 3akoHOM P®, He noanexat ucnonHeHuto Poccuen. CeHaTtop
NOAYEPKHYI, YTO NPeasioKeHHoe n3MeHeHne He 3atparmsaet cT. 15 KoHcTutyuum PO,
KoTopas npegycMmartpusaeT npuopuTeT MexayHapogHoro npasa anst Poccum npm yc-
NOBWM, YTO «3TN 06SA3aTENBLCTBA HE MOrYT NPOoTUBOPEUNTbL KOHCTUTYLMK P®, He moryT
HapyLlaTb npaBa 1 cBoboabl rpaxkaaH POy .

Mo okoH4YaHuKM 3acegaHunsa paboder rpynnbl, OTBEYas Ha BONPOC O ee CocTase,
B KOTOPYHO MOMUMO HOPUCTOB BOLLMN U3BECTHbIE OBLLECTBEHHbIE, KYNbTYPHbIE U CNOP-
TUBHbIE aesatenu, AHapen Knuwac HasBan nornyHbiM 1 €CTECTBEHHbIM TOT OakT,
41O nonpasku kK OCHOBHOMY 3aKOHY FOTOBSIT NPeACTaBUTENN CaMblX LUMPOKMX ObLLe-
CTBEHHbIX KPYroB.

Mpe3naeHT Poccun Bnagmumup MyTuH B xoge Mocnanuns ®enepansHomy Cobpa-
Huo P® 15 aHBaps BbICTYNWIT C NPEASIOKEHNEM BHECTU PS4 NONPaBOK U AONONMHEHU
B KoHcTuTyumio Poccnmn. OHM cBA3aHbI, B YAaCTHOCTM, C HEOBXOAMMOCTbIO 3aKpeneHns
coumanbHbIX rapaHTUi Ansa HaceneHus, obecneyeHns cyBepeHnTeTa CTpaHbl, MocTpoe-
HWS eQnHON cUCTeMbl MyBNMYHOM BNacTu, YCUINEHUst ponu naprnameHTa, rydbepHaTtopoB
1 OpraHoB MeCTHOro camoynpasneHus. OTgenbHas nonpaska orpaHUYnBaET BpeMS
npebbiBaHNA OQHOIO 1 TOTO XKe YerioBeka Ha A0MKHOCTY Mpe3naeHTa AByMs cpokamu
B LIENOM, a He NoApsa[, Kak 370 NpefyCMOTPEHO AelCTByoLwwen peaakumen KoHCTUTy-
uun. 20 sHBaps 3aKOHOMNPOEKT BHeCeH B [ocygapcteeHHyto [ymy. o npeanoxeHuto
Mpe3naeHTa, ero oKoH4YaTenLHOMY NPUHATUIO OyaeT NpeaLecTBoBaTh 06LLEepoCcCUii-
CKO€ rornocoBaHue.
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ABTOPUTETHOE MHEHUE

EneHa NpayeBa: «[lepen3dbITOK NOAroToOBreHHbIX
topuctoB B Poccun — ato mudp»

MepBbii npopekTop YHuBepcuteta umenun O.E. KytaduHa
(Mr'tOA), samectutens npeacenatena BKKC EneHa payeBa
pacckasana B MHTepBblo Legal.Report, 4To yyeHble gymatot 06
a[BOKaTCKOM MOHOMOMNUU, Kakoe obpasoBaHmne AOMKHO ObITb
y Cydew 1 NpOKypopOB, a Takke O MNrcax U MMHycax bonoH-
CKOW CUCTEMBbI.

— B nocnegHee Bpems BHOBb pa3BepHyracb OUCKyCcCUs
0 Lenecoobpa3HoCTy Ans Hallel cTpaHbl BonoHckon cuctemsl.
Ecnu roBoputb 0 NOAroTOBKE HOPUCTOB, B HEl BornbLue NocoB
UM MUHYCOB?

— Bonipocsl 0 yenecoobpasHocmu unu, Haobopom, HeuenecoobpazHocmu boroH-
CKoU cucmeMbl 803HUKarom He cry4dauHo. Kak u mobol cucmeme, eli npucywu ceou
MI0Ckl U MUHYCbI. B cogemckoe epemsi y Hac 8 cmpaHe CrI0XUUCh HECKOMbKO UHbIe
mpaduuyuu nodzomosku ropucmos. Ho dopeesontoyuoHHasi Poccusi 3Hana u makou
nodxo0d K nony4eHuro ebicwezo obpasosaHusi. [pyeoe 0erno, HacKorbKo bornoHckas
cucmema omee4aem CO8PEMEHHOMY yPOBHIO M0O20MO8KU HpUCMOs.

A nofiarako, YTO oAHa 13 np06neM 3aKnw4yaeTcd B TOM, YTO Mbl HE COBCEM IOTOBbI
K OCO3HaHMIO TOro, 4YTo Annnom 6akanaBpa — 3TO CBUAETENLCTBO TOro, YTO ero 06-
napaTtenbs nornyYun NorHoLueHHoe Bbicllee obpa3oBaHue, Ans uenoro psiga npodec-
CVI 1 HanpaeneHu B 06nacTu pucnpyaeHuun 3Toro AMnoma BrnorHe AoCTaTo4HO.
B obLiecTBe AomkHO cchopMMpoBaTLCS TaKoro poaa NoHUMaHueE.

Ho ecTb psg HanpaBneHu PUONYECKON AeATENBHOCTM, KOTopble TpebytoT Gonee
Cepbe3HOW N BCECTOPOHHEW NpodeCccroHanbHOM NogrotoBku. KoHeYHo, 3To cyadenckas
npodgeccusi. ¥ Hac CyLLecTByHOT TpeboBaHuWs, B COOTBETCTBMU C KOTOPbIMU CyAben
MOXET CTaTb TOMbKO YENOBEK, ¥ KOTOPOro eCTb BbiCLLUEE opuanyeckoe obpasoBaHue,
Unu nNo nporpaMmme crneumnanuteTa, unu «bakanasp u Mazsucmp PUCIPyOeHUUU».
Bmo eronHe 060cHO8aHHO, MOMOMY YMO CyObU MPU3BaHbl pewamps CaMble C/IOXHbIE
KOHGhrIUKmMbI, 803HUKarowue mMexaoy firodbMu, opeaHu3ayusamu, Mexoy epaxdaHamu,
opaaHu3ayusmu u 2ocydapcmeom. M peweHue amo AomKHO bbimb 8CECMOPOHHUM,
060CHOBaHHbIM, 838€UIEHHbIM, OCHOBaHHbIM Ha 2/1yb0KUX MeopemuyYeCcKux 3HaHUsIX
U rpasornpuMeHUmersibHouU rpakmuke.

B LenioM e noarotoBka ropuCToB Mo LerniomMmy Buay ropmnmquKon aeAaTenbHOCTU
no BonoHckom cnucteme BUANTCA MHE B NMOSMIHOW Mepe onpaBaaHHoON. N3HavyanbHo 310
rny6okue, pyHaamMeHTanbHble 3HaHWSA, U Ao He B CamMol NporpaMMe, a B lopucrax,
KOTOpbI€ NPOoLUNn 3Ty NOAroTOBKY, B TOM, KaK OHW YYUITUCb, KaK roTOBUJTUCD. Ecnun xo-
poLLO, TO B AarbHeNLWweM OHN 06513aTernbHO MOKaXyT BbICOKMI NPOdeCcCnoHanmam,
a ecnu K cBoer y4yebe OHV OTHOCUITUCh MOBEPXHOCTHO, TO U YPOBEHb MX NOOTOTOBKM
OyaeT COOTBETCTBYOLLMM.

Y BOMOHCKOWM CUCTEMbI HEMAIO AOCTOUHCTB. Bo-nepBbiX, OHa AaeT BO3MOXHOCTb
NoCTynuTb B BY3 Mo pesynsratam EMS. KoHeuHo, k camow cucteme EIMD ecTb ceroa-
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HS HEMano HapeKaHWi, HO OHa NOCTOSHHO COBEPLLUEHCTBYETCS, U 3TO NPUHOCUT CBOM
NNoAbl: Mbl HA COBCTBEHHOM OMbITE YOEXAaeMcs, YTO C KaXKAbIM rogoM K HaM NpUxo-
OST Bce Gonee noaroToBneHHble pebara.

Hapsagy ¢ nonyyeHnem pyHaamMmeHTansHoro topnamyeckoro obpasoBaHus Ha ypoB-
He GakanaBpwuaTta bornoHckasi cuctema No3BoOMsET B AaNbHENLWEM NPonTh 1 bonee
yrny6neHHyo NogroToBKy MO CamMbIM Pa3nMYHbIM NPOrpaMMamM yXxe B Marmctparype.
K npumepy, cerogHs Bbl paboTaete B yronoBHO-NPaBoOBOW chepe 1 Bac MHTEPECYIOT
WMEHHO 3TN ANCLMNIMHbI, HO 3aBTPa XWU3Hb NOBEPHETCHA UHaYe, BaMm NpuaeTcs nepe-
OPUEHTMPOBATLCA Ha KaKyto-TO MHYHO cdepy. N y Bac ocTtaeTcsi BO3MOXHOCTb NMPOWTH
0by4yeHne No MarnMcTepcKkor NnporpaMmMme B MHOW cdepe, Nony4nTb JOMONHUTENbHbIE,
6onee coBpeMeHHble 3HaHWA. B 3TOM 5 BUXY HEOCNOPMMOe JOCTOMHCTBO BonoHcKow
CUCTEMbI — MO CYTU, 3TO CUCTEMA NOCTOSHHOIO 0BYYEHNs!, MOMYYEHUSI HOBbIX 3HAHWUN,
HaBbIKOB, KOMMETEHLIMNA.

B uenom mbl peansHo oueHmBaem bonoHckyto cuctemy. Bugnm ee 6e3ycrnoBHble
NMAChl, BUAMM U HEAOCTATKM — MX Mbl HUBENUPYEM 3a CHET NOBbILLEHUsI TpeboBaTeNb-
HOCTM K BakanaBpuaTy B LleNOM U1 K TeM, KTO oby4aeTcst no aton cucreme. Npu aTom
cTpemMumcs pazHoobpa3utb y4ebHbIN npouecc, YTobbl pebsita nonyyanu He TOnbKo
TeopeTnyeckne, HO 1 NPaKTUYeCKMe HaBblku, HapabaTbiBany 6onblue KOMNETEHLMNA.

— CeMnyac paccmaTpuBaeTcs 3aKOHOMPOEKT, MO KOTOPOMY NMPOKYPOPOM MOXET CTaTb
TONbKO rpaxkgaHuH PO, nvetowmin aunnom cneumanncTa uinm Mmarmcrpa no Hanpaene-
HMIO NOArOTOBKU «topucnpyaeHumsa». Heobxoanmbim ycnoBnem Ans 3ameLleHns 3Tom
AOIMKHOCTU TaKKe CTAHET Hanm4ume y Marucrpa creneHun 6akanaspa rpucnpyaeHUmn.
Hackonbko onpaBgaHHbI TaKMe Y>KeCTOUEHNS?

— Umo kacaemcst mpebosaHuli 8 Yacmu rOpUOUHECKO20 06pa3osaHUsi, KOmMopble
npedbsiensromcs K omoesibHbIM gudam rpogheccuu, mo 8 obujecmse 8 UeoM U 8 ropu-
duyeckom coobujecmee 8 HacmHocmu cyujecmesyem conudapHoe MHEeHUE: YErl08ex,
npemeHAyrowull Ha 3aHsmue 0ormkHocmu cyObu, dommkeH obnadame OPUOUYECKUM
obpasosaHueM Ha yposHe bakanaspuama u Masucmpamypb! Unu crneyuanumema, Kak
amo 6b1r10 8 Hawel cmapou cucmeme. [Tomomy 4mo npuHAMuUe 3Ha4uMbIX, Mod4yac
CcyObbOHOCHbIX Onis epax@aH, KoMrnaHul, opaaHu3ayuli u 2ocydapcmea peweHul ece-
Uer1o 3agucum om ypoeHsi nod2omosKu cyOeliCKo20 Kopryca, a OH 803MOXEH MOJIbKO
Ha amux 08yx yposHsix — bakanaspuama u Maz2ucmpamypabl.

£ Mory TonbKO NPUBETCTBOBATL, YTO TaKOW Xe Noaxod K YPOBHIO 3HaHWI npeana-
raeTtcsi NPUMEHUTb U B OTHOLLEHMM NPOKYPOPOB. MHe KaXeTCs, YTO OHM, N0AM, 3aHU-
MaBLUMECH CaMbIMU CMOXHbIMW BONPOCaMM NPaBoNpUMEHNTENBHOW AeATENbHOCTMH,
KOHEYHO, AOMKHbI obragatb cambiMy rny6okumn 3HaHnaMu. J1obon HeBEepPHbIV Lwar
npoKkypopa — 3T0 yaap no cyabbe yenoBeka, 1 He TONbKO ero ogHoro. N3bexars xe
OLLUMBOK MNO3BONAT TOMbLKO rMy6OoKMe PUANYECKME 3HAHUSI U Cepbe3Has MOAroToBKa,
a 3To, KOHEYHO, YXe ypoBHM BakanaBpuaTa n maructpaTypbl. B HacTosiee Bpems
pa3paboTaHa HoBas cneLmanvanpoBaHHas y4ebHas nporpamMmma, HaueneHHas UMeHHO
Ha pabOTHMKOB OPraHoOB MPOKYpaTypbl.

Hy>xHbl N BooGLLe obpasoBaTenbHble LEeH3bl ANs TeX UM UHbIX HOPUONYECKUX
npodeccuin? [Ang Takmx CneLmanncToB, Kak cyaby U NPoKypopkl, — Aa. TpeboBaHus
nony4eHns onpeaeneHHoro ypoBHsi BbICLLEro 06pa3oBaHUs s HUX COBEPLUEHHO
000CHOBaHHLI. JTO He ToNbko Gakanaspuvart, 3T0 AorkHa ObiTb MarucTpartypa unm
crneumnanmanpoBaHHble creunanmTeTbl NPorpaMmei.
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— C ogHOW CTOPOHbI, pa3roBopbl O TOM, YTO B CTpaHe roTOBST CIAULLKOM MHOMO
IOPUCTOB M SKOHOMUCTOB, YXKe CTanu nputyen Bo s3bitex. C apyroh — noTpebHoCTb
B HOpMCTax TonbKo pacter. Hanpumep, ¢ 1 oktsi6ps 2019 r. npeacTtaBuTeNs MmN CTOPOH
B Cy4e Mpu pacCMOTPEHUMU FPaxXaaHCKUX U apbuTpaxHbIx gen MoryT 6biTb TONbKO
nvua, nMetoLLme BbiCLLEee puanyeckoe obpasoBaHmne UnNn y4eHyo cTeneHb no pu-
OMYeCcKon cneumansHocTh. YTo Bbl JymaeTe no 3ToMy nosoay?

— 41 cyumatro, Ymo pa32o80pbl 0 Nepeusbbimke M0O20MOB/IEHHbIX OPUCMO8 —
Muceh. Y Hac CrnuuwKoM MHO20 HENpogecCcUoHalbHbIX OPUCMO8, M0020MOBIEHHbLIX
HerpogeccuoHanbHbIMU 8y3amu. Ymo xe Ao xopowux topucmos, obrnadarowux
yHOameHmarnbHbIMU PUOUHECKUMU 3HAHUSIMU, HadbiKaMu, KOMIemeHyusimMu, —
makux ropucmos y Hac Hedocmamo4Ho. [Toamomy xecmkue mpebosaHusi, KOmo-
pble npedbssnsiom MuHucmepcmeo u PocobpHad3op K 8y3aM, 20mossuUM opu-
€mo8, MOXHO MOLKO rpugemcmeosams. dma nonumuKa yxe rnpusesna K momy,
4Ymo donsi HernpogusbHbIX 8Y308, KOMOPbIE 20MO8UIIU HOPUCMO8, 3Ha4YUMEIbHO
COKpamuracs.

B HacTosiLLee BpemMs nokannsoBaHa NoAroToBKa OPUCTOB MMEHHO B CUMbHbIX BY-
3ax C TpaguumMsiMun, B KOTOPbIX €CTb HOPUANYECKME LLUKOSbI, @ MOArOTOBKA OTNINYaeTCA
BbICOKMM YPOBHEM npodbeccroHanuamMa. VMIMeHHo Tak 1 AormkHo 6biTb. B o6LwecTse,
B KOHCTUTYLMM KOTOPOrO 3aKpensieHo MoSIoXKeHne 0 TOM, YTO Mbl (hopMmpyem npaso-
BOE rocyapCTBO, XOPOLLUMNX FOPUCTOB HE MOXET BblTb MHOTO.

KOH®EPEHUUWN, CEMUHAPBI,
KPYINbIE CTOJNbI

3UMHAA WKona MmonoabIx Y4eHbIX

27 anuBaps 2020 r. B YHuepcutete umexmn O.E. Kytadu-
Ha (MI'HOA) Hayana paboty VI 3umHssa wkona mMonoapix
yyeHbIx «Opucamkumus rocyaapctsa: npegernbsl OCyLecT-
BMeHus n npobremsl peanusauumy.

3umMHssa wkona B MIMKOA no npaBy cyMTaeTcs ogHou
N3 caMbiX aBTOPUTETHbLIX NOLWAn0K Anst 00LWeHnsa Mmo-
noApIX yY4eHbIX — acrnmpaHToB, couckaTtenen, kaHguaa-
TOB Hayk B Bo3dpacTte o 30 ner. Jlekuun, macTtep-knaccel
1 HedopMarbHble Bbeceabl C BeQyLLMMN POCCUNCKUMM
topucTaMy — y4yeHbIMU U NpakTuKkamu, npeacrasmTens-
MU BeQyLUMX IOPUONYECKUX HaYYHbIX LLKOM CTPaHbl U CO-
TPyOHUKaMKN MeXOYHapOAHbIX OpraHu3aumnin, BO3MOXHOCTb y4acTuUsa B TeMaTU4eCckux
Kpyrnbix CTONax, QUCKYCCUOHHbIX NioLlaakax He TONbKO CrocoBCTBYOT (hopMMpoBa-
HUIO ryBOoKMX NpoeccuoHarnbHbIX MEXANCUUMITMHAPHBIX HAy4YHbIX KOMNETEHLMIA, HO
N pacLUMPEHNIO B3aMMOAENCTBUS MOMOAbIX YHEHbIX U3 Pa3nnYHbIX FOPUANYECKMX BY30B.

B HblHelwwHeM roay B paboTe 3vMHeN LWKOmMbl MpUHMManu y4actue cabie 70 mo-
noppbIx yveHbix n3 Mocksbl, KazaHu, CaHkT-lNeTepbypra, opyrmx ropogos Poccum.
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«[llonHomo4us, cesidaHHbIe ¢ 20cydapcmeeHHOU ropucOukyuel, MoOHUMarm MHO-
)xecmao 8ornpocos 06 ux sudax u gpopmax. OCHOBHbIE MEPONPUAMUS WKOsIbI 6ydym
3ampaausams pasosyto rnpupody 2ocydapcmeeHHO20 cysepeHumema, 3aKkoHoda-
mersbHyto, cyOebHyto u aOMuHUCMpamueHyro KomrnemeHyuu eocydapcmea, passumue
Mexx0yHapOOHO-MPasoB8bIX UHCMPYMEHMO8 peaynuposaHus npedernnos ocyujecmere-
HUS OpUCOUKUUU», — OTMETUI B 0OpaLLeHnn K y4acTHUKaM SUMHEN LUKOSbl PEKTOP
MI'HOA Buktop Bnaxees.

MpopekTop YHuepcuteta nmenn O.E. KytacuHa (MI'HOA) no yuebHom 1 metoam-
Yyeckon pabote Mapus MaxopuHa, B CBOK ovepefb, HanoOMHUNA y4acTHMKaM O TOM,
41O Nntobas Hayka Ha4YMHAETCsi C BONPOCOB, Ha KOTOpble MAET NOUCK OTBETOB: «Hawa
Lkona — nrowiazka, rae B NepByto ovepeab Bbl OyaeTe cTaBUTb BONPOCHI 1 camu
nckaTb Ha HUX OTBETbI NOA PYKOBOACTBOM BEAYLLMX POCCUNCKUX YYEHbIX, KOTOpble
OXOTHO MOAENATCS C BaMU HOBENLLUMMMW HAaY4YHbIMU 3HAHUSMUY .

C HanyTCTBEHHbIM CITOBOM K MOMoAbIM y4acTHMKam 3MMHEN LIKOnbl obpaTtuncs
NPOpPEKTOp Mo Hay4Hou paboTe YHusepcuTeTa nmeHn O.E. KytadmHa (MIHOA) Bna-
anmump CUHIOKOB:

«Hawa wkona 6o anasy yena cmagum uHOUBUOyasibHOCMb, M8opPYecmeso, cob-
CMBeHHbIe mpaeKkmopuu no3HaHus, hopmuposaHue uccredosameribCKo20 Mbil-
JNleHus. Y 8cex y4acmHUKO8 pa3Hble meMbl Hay4YHbix pabom. LlIkona nomozaem
Hawyrname MexXOucyurniauHapHble c8s3u, 0cobbie 3aKOHOMePHOCMU, paclupums
uccrnedosamernbcKuli Kpyeo3op. Camoe enasHoe — HUKoz0a He ocmaHaenueamabCs,
a npodormKkame cosepuieHcmeogame Ucciedo8amesibCKUe KOMIemeHyuu».

B nepBhbiii aeHb paboTbl VI 3vMHEN LIKOSblI MONOAbIX YYEHbIX Nepes ee y4acTHuKa-
MU C NneKumnen-HappaTMBOM «BNeHne rocyqapCTBEHHON BNacTu: NONUTMKO-NPaBoBoe
n3MepeHme» BbICTYNUI 3aBeayoLuin kKadeapon nctopun rocygapctaa u npasa Kopu-
Andeckoro akynstetr MY umern M.B. JToMmoHOCOBa, OOKTOP FOPUANYECKUX HaYK, NPO-
deccop Brnagummnp TomcnHoB. C 60NbLUIMM MHTEPECOM BCTPETUMM YHaCTHUKN U ApY-
roro crnvkepa, LOKTopa puanyeckmx Hayk, npodeccopa, cyabto KOHCTUTYLIMOHHOMO
Cyna P®, 3acnyxeHHoro opucta P® Hukonas BoHgaps. OH BbicTynun nepen ayau-
TOopuen ¢ npobnemHon nekumnen «KOHCTUTYLMOHHAsA opucankumst Poccuu: cynebHhbin
CYyBEPEHUTET B COOTHOLUEHUN C HAOHALMOHANbHON FOPUCONKLIMENY.

Bo BTOpOW AeHb yTPeHHAst YacTb NporpaMmbl OTKPbINack KpyribiM cTofioM «Pedop-
Ma 3akoHogaTensCcTBa 06 agMUHUCTPATUBHOM OTBETCTBEHHOCTU: NPOBeMbl 1 nepcnek-
TuBbI». B Hen npuHanu y4actme npodeccopa kadenpsl
agMUHUCTPATMBHOIO NpaBa 1 npouecca YHuBepcuteta
umenn O.E. Kytadmna (MI'HOA) Jles Nonos n bopuc
PoccuHckuia, a Takke BeyLUMn HayYHbIN COTPYAHUK OT-
[Aena agMMHUCTPAaTMBHOIO npasa u npouecca NHctutyTta
3aKoHo4aTenbCTBa U CPaBHUTENBHOIO NPaBoOBeAEHMS
npw MNpaeuTtensctee PP npodeccop Cepren 3bipsiHOB.

Btopoi yuebHbI 4eHb NPOAOKUNCA Nekunen-guc-
Kyccuen 3aBefyoLlero kadgpeapon TpyaoBoro npasa
1 npasa couuansHoro obecneveHns YHmBepcuTeTa ume-
Hu O.E. Kytadwmna (MI'HOA) Hukutel JliotoBa «Bmelua-
TEeNnbCTBO roCy4apCTBa B TPYAOBbIE OTHOLLEHMWSA: CINLL-
KOM MHOTO MNn Mano?» u MacTep-KrnaccoMm AoLeHTa
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kadbenpbl mexagyHapogHoro npasa YHuepcuteta umeHun O.E. KytacdumHa (MIHOA)
Apocnasa KoxeypoBa «3kcTepputoprarnsHas topucamkumsa B npaktuke ECMNY: “um-
nepuanuam npas 4enoseka” unu “Gonbluas nytaHuua’?», BbI3BaBLUNX CPEAM yyacT-
HWKOB OXWBIEHHYH ANCKYCCUIO.

3aBepwnncs yuyebHbin AeHb KpyrmnbiM cTonoM « KOpucamkumns rocyaapcrs U KOM-
neTeHuns MexayHapoaHbIX OpraHu3auuin B 06nactu cnopta: BONPOChl COOTHOLLEHUS
n peanusaumny. Ha Hewn BbicTynun pektop YHusepcuteta umenun O.E. KytadumHa
(MI'tOA) BukTtop Briaxkees. B anckyccum NpuHANM yyacTue HavanbHUK AenapTameH-
Ta YnpasneHusi no obecneveHuto gearensHoctu NocygapcteseHHoro Coseta AgmMu-
Huctpaumm MNpesngenta PO Ceprent HUKknTUH, 3amectutens pykosogutens lNMpaeo-
BOro ynpasrneHusa Onumnuiickoro kommuteta Poccum Buktop Bepesos, pykoBoguternbs
LleHTpa cnopTuBHOro npaea, cTapLlinin npenogasartenb kadeapbl CNOPTMBHOMO Npasa
Yuusepcuteta nmenmn O.E. KytadpumHa (MI'OA) Kecenns Malukosa.

TpeTuin aeHb paboTbl 3VMHEN LUKOSbI OTKPbINa Nekuns-auCcKyccus pykoBoauTens
oTAena MmaBHoro cneacTBeHHoro ynpaenenus CnegcteeHHoro komuTteta PO, nonkos-
HvKa tocTuummn Jenunca KyHeBa «[MpobnemMHble acnekTbl MexayHapogHOro CoTpyaHuye-
CTBa B chepe yronoBHOro cyaonpom3BoacTeay. [1onoxeHus, BbickazaHHbIE NIEKTOPOM
B NepBOW YaCTW 3aHATUSA, cnyliaTeny 3UMHEN LKOMbl MOTOM 3aKpenunu B npolecce
WHTEPaKTVBHOIO NpakTUKyma.

Bo BTOpOW NONoOBMHE Y4eBHOTO AHA Nepes y4acTHUKaMKM C NeKumen-npe3eHTaumen
BbICTYNWa AOKTOp NybnuyHoro npasa (®paHuus), kKaHanaaT PUOANYECKMX HayK, YreH-
KoppecnoHaeHT MexayHapoaHoW akageMumn cpaBHUTENBHOIO Npasa, 3aBeayoLLmi
HOLl cpaBHuTenbHoro npaesa YHueepcuteta nmenn O.E. KytadmHa (MI'HOA) Mapus
3axaposa. Jlekuns-npeseHtaums «’Bce ewe Annc?”, unu byayluee npaea / npaso 6e3
OyayLiero B XXI Beke» 3aTparmpana Bonpoc TpaHchopMauum npasa B COBPEMEHHbIX
ycnoBusx Ha npumepe dunbma «Bce ewe Anuc?»

YeTBepTbiii AeHb paboTbl 3MHEN LLKOMbl HA4Yancsa co BCTPEYN y4aCTHUKOB C Cy-
aben BepxosHoro Cyaa PO, lMNpencenatenem Coseta Cyaen PP, uneHom lMpeangu-
yma BepxosHoro Cyna P®, ookTopoM opuanyeckmnx Hayk, npocgpeccopom Buktopom
MomoToBbIM, BbICTynMBLUMM C nekunen «KOpucankuma BepxosHoro Cyna Poccuiickom
degepaunun: Nyt COBEPLLUEHCTBOBAHNS U Pa3BUTUS Ha COBPEMEHHOM aTaney.

Y4ebHyto nporpaMmy NpogoSiKUIIM TPU NEKUUN-OUCKYCCUN: JOLEHTa kadeapsbl
rpak4aHCKOro n aAMUHUCTPATUBHOIO Cy4ONPOM3BOACTBA YHUBEPCUTETA MMEHU
O.E. KytacuHa (MI'HOA) Enenbl Ctpenbuoson «lepcnekTuBbl cyaa U anstepHaTuB-
HOro paspeLueHuns CropoB B cdhepe rpakaaHCKoN IoPUCAMKLMMY, AoLeHTa Kadeapsl
MeXxayHapogHoro YyactHoro npasa Jliogmunbl TepeHTbeBon «[1pegensl pacnpocTtpa-
HeHUs pUCcanKUNM B ceTn VIHTepHeT 1 npobnemsbl ee peanusauum npy paspeLleHmm
TpaHCrpaHMyHbIX YaCTHONPaBOBbLIX CMOPOBY» U 1.0. 3aBEeAYOLLEro 3Ton kadeapom
Bnagmmupa Kanawwesckoro «[JeodLuoprsaums SKOHOMUKIX: NpaBoBble Mepbl Ans BOC-
CTaHOBIEHUSA 3KOHOMUYECKOTO CyBEpeHUTeTa».

3akntountenbHbln, NATbIN, AeHb paboTbl VI 3uMHEN LKONbl MONOAbIX Y4EHbIX OT-
Kpbin MacTep-knacc «KOHKypeHUMS IopuUCOnKUMN B MeXOyHapoaHOW cyae6HON npakTu-
ke». Ero nposen agsokat Agsokartckon nanatbl MpkyTckon obnactn Cepren Konocok.

3artem nepea cnywarensamm ¢ nekunen-npeseHTaumen «lOpucomkumns B knbep-
NPOCTPaHCTBE» BbICTYNUIT PErnMoHanbHbIN koopanHaTop MexayHapoaHoro kKomuTe-
Ta KpacHoro Kpecta no npaBoBbiM Bornpocam B BoctouHon EBpone u LieHTpanbHou
Asuun AHgpen Kosuk.
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BonbLuon nHTepec ayauTopumn Bbi3Bana Takke Nekunsa-gquckyccms 3amectutens
pykoBoauTensa denepansHON aHTUMOHOMONbBHOW cny6bl Poccuu, 3aBegytoLuero Ka-
deapon KoHKypeHTHoro npasa YHuBepcuTeTa umeHmn O.E. KytacuHa (MI'HOA) Cep-
resi [y3bIpeBCKOro, NOCBALLEHHasa npobnemam u nepcrnekTMBam aHTMMOHOMOSbHOM
HOPUCOMKLMN TOCYAapcTBa B 9KOHOMUYECKON cadepe.

BakntountensHoe 3aHATue B VI 3uMHel LWwkone MonoabIxX y4eHbIX NpoLuno B op-
MaTe HanpasreHHOW ANCKYCCUUN. YUYaCTHUKK, C NepPBOro AHA paboTaBLline B ManbixX
rpynnax, npegctaBunun NOAroTOBNEHHbIE UMW NPe3eHTaLun ¢ N3NoXEHNEM CBOUX
TOYEK 3PEHNS Ha Takne akTyarbHble BOMPOCHI, KAk COBPEMEHHbIE NPobrembl topuc-
AvKuun B hegepaTtMBHOM rocydapcTee, MexayHapoaHasi NoACYAHOCTb MO rpaxaaH-
CKUM genam v BbI6op pUCONKLIMN, FOPUCANKLUSA U SKCTEPPUTOPUAnbHOE NpUMeHe-
HWMe YrornoBHOro Npasa, BNusiHMe NHAOPMAaLMOHHbBIX TEXHOMOMMIN Ha OCYLLIECTBMNEHNE
HOPUCOMKLNNA.

PykoBoamn guckyccuen, B KOTOPOKW NPUHANN yyacTue ampektop Hay4Ho-ncecneno-
BaTenbckoro ueHTpa MIMOA Cepren 3eHuH, 3aBegytoLlas kadeapor MexayHapogHoro
npaBa Hatanbsa Cokonosa u pykosogutens HOL, cpaBHuTensHOro npasa Mapus 3a-
XapoBa, NPOPEKTOp No Hay4Homn pabote YHuepcuteta umenn O.E. KytadpmHa (MITHOA)
Bnagmumup CuHokoB.

3aHaTnsa B VI 3umHel Wwkone MonoabiX yY4eHbIX 3aBepLumna Top>KeCcTBEeHHas ue-
pPEMOHUSA BPYYEHUS €€ BbIMyCKHUKaM cepTudurKaToB 1 yaoctoBepeHui. [No3gpasnss
BbIMYCKHMKOB, NepBbIA NpopekTop YHuBepcuTeTa Enena paveBa Bbipasuna Hagexay,
4YTO MONOAbIE Y4eHble NpodormkaTt cobupatbes Ha nnowaake MIMNOA ana obcyxaeHus
aKTyanbHbIX NPpobrneM, BO3HMKaOLMUX BO BCeX cepax npaga:

«l1poe0dsi WKorbl MOMOObIX YyHEHbIX, Mbl ripecriedyemM HECKOLKO uenel: 6ydydu
y4ebHbIM 3agedeHueM, Mbl OyMaeM 0 moM, Kakol bydem Hawa topuduyeckas Ha-
yka 3aempa. [Toamomy mMbl xomumM, 4mobbl 8kl bbInIU Ype3sbiHaliHo 06pa3o8aHHbIMU,
2pamMOomHbIMU U 3HarWUMU 11r0dbMU, KOmopbkie Moanu bbi omcmaugambe UHMeEPEChl
eocydapcmea Ha MexX0yHapOOHOU apeHe».

Tawke EneHa paveBa oTMeTUnNa, 4T0 «IOPUCTIPYAEHLMSA KaK HayKa He pa3BMBaeTcs
B OAMHOMYKY», 1 MO3TOMY Bblpa3surna Hagexay, YTo Monofble yyeHble 6yayT nogaep-
XKMBaTb ApYyr Apyra B AanbHENLLEM.

Bnagvmup CuHiokoB, B CBOK odepeab, nobnarogapun y4acTHUKOB LUKOSbI 3a ak-
TMBHOE y4acTue B MPOBOAMMbIX NEKTOPUSAX, MacTep-Knaccax, Kpyrbix cTonax, npo-
OnemMHbIX AUCKYCCUSIX U aKLEHTMPOBAn BHUMAHWE Ha TOM, YTO 32 HUMW — MOSOAbIMU
yyeHbiMu — ByayLuee.

FanpapoBckum chopym — 2020

PekTtop YHuepcuteta nmenmn O.E. KytadmHa (MI'HOA) Buktop Bnaxees, nepBbii npo-
pektop Enena NpayeBa 1 HayanbHUK YnpasreHnss MexxayHapoAHOro CoTpyAHMYeCTBa
Mapus EropoBa npuHsinu yyactue B pabote angaposckoro popyma «Poccus u mup.
BbI30BbI HOBOrO 4ECATUNETUNAY.

langaposckuii hopym — ofiHa U3 Hanbonee aBTOPUTETHbBIX IKCNEPTHBIX NMOLLAA0K,
KOTOpas Ha NPOTSKEHUU NOCNEAHMX OQNHHAALATU NeT TpaauLMOHHO 3aJaeT BEKTOP
0bLLECTBEHHOW 1 Hay4HOW ONCKYCCUN.
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ManenbHas guckyceus «KOpuanyeckoe obpasoBaHmne
1 pbIHOK TpyAa. TpaHcdopmMauust nnu crarHauusi B ycro-
BMSX LMPPOBOI 9KOHOMMKM» OObeanHMNa pyKoBoauTe-
nen BegyLUMX POCCUNCKMX U 3apyOexXHbIX IOPUANYECKMX
BY30B, HAay4HOr0, nejarornyeckoro coobliectsa.

B LeHTpe obCyxaeHnsa y4acTHUKOB Bbinm BONpPO-
Cbl, CBSi3aHHbIE C HOBbIM CoAepXKaHneM y4yebHbIX Npo-
rpamMm, MeTogaMm npenofgasaHns npasa u TpebosBaHns-
MW K HUM, @ Takke HOBbIMU cnocobamu perynmpoBaHus
topmamnyeckoro obpasoBaHus.

B pamkax meponpuaTusa npowuna npeseHTaumns HoBo-
ro yqyebHuka «Lindpposoe npaBox» nop obLLeln pegakumnen
Buktopa bnaxeesa n Mapuun Eroposoi.

LUundpoBon cnepn kak 06bEKT cyAeOHOM IKCNepTU3bl

B YHuepcutete nmermn O.E. KytadmHa (MI'HOA) npowuna MexayHapoaHas koHdepeH-
ums «Lindposon cnen kak o6bekT cynebHor akcneptusbly. OpraHusatopamu popyma
BbICTYNWNKM kacdbeapa cyaebHbIx akecneptus, HCTUTYT cyaebHbIX 3KCNepTn3 COBMECTHO
¢ AHO «CopgpyxectBo akcneptoB MIMNOA nmenn O.E. KytadmHay.

«HbIHewWHsIs1 KOHgbepeHyuss — caudemeribcmeo a/1ybuHHbIX U3MEHeHUU, MPoucXo-
OsILUX 8 CMPyKMype Hay4YHO20 3HaHUsl, BO3HUKHOBEHUST COBEPUIEHHO HOBbIX MeXOUC-
yunmuHapHbIx cesseli», — 3asBuUI, NPUBETCTBYS Y4aCTHUKOB, MPOPEKTOP MO HAay4YHOW
pabote MI'OA Brnagumunp CrHIOKOB.

«[Jo HedasHuUX nop ropucmbl CrIOKOUHO OMHOCUSIUCH K HOBAaUUSIM, KOMopble
ereksnu 3a cobol npombiWneHHbIe pegornroyuu. Ho cumyayus usmeHunace, u 8 0o-
cesie “3arnosedHble” 30HbI Npasa cmaJsiu 8mopaambCsi CO8PEMEHHbBIE MEXHOI02UU,
mpebyrouwue ceoeao npasosozo peaynuposaHus. B amom nnaHe cydebHas akc-
nepmu3sa — 3amedamersibHbIl MpuUMep Moeo, 4e2o Mo2ym O0CMuUYb OPUCMbI C UX
6a308bIM 2yMaHUMapHbIM MbIUWIeHUEM, akmueHO nNpuobujasicb K eCmecmeeHHO-
Hay4HbIM 3HaHUAM».

C poknagom «[lMpobnemsl nccnegoBaHuin LMGPOBLIX CreaoB B cyaebHom akenep-
TU3e» Ha KoHdpepeHummn BbicTynuna aupektop NMHctutyTa cynebHbix akcneptus EneHa
PoccuHckas. OHa oTMeTuna, 4YTo cerogHsd B CyJJ,GGHbIX QKCnepTn3ax Bce Yalle npu-
XogouTca uccnenoBatb He TpaauMUMOHHbIE MaTepualribHble 06'beKTbI, a ux LI,VIdeOBbIe
aHanoru, n 3gecb Ha I'IepBbII7I nrnaH BbIXOAAT KOMMbTEPHO-TEXHNYECKNE cy,u,e6Hb|e
3KCMepTU3sbl, NPOBEAEHME KOTOPbIX TPEOYET OT TEX, KTO X NPOBOAUT, CEPbEe3HON Cre-
umanbLHOM NOAroTOBKM.

YronoBHoe npaBo: cTpaterus pa3sutusa B XXI Beke
B YHuepcutete umenun O.E. KytadmHa (MI'HOA) Hauana paboty XVII MexayHapoa-

Hasa Hay4HO-NpakTu4eckas KoHdepeHLmMsa «YrornoBHoe NpaBo: cTpaTerns pasButus
B XXI| Beke».
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MpuBeTCTBYS Yy4aCTHMKOB KOHDEPEHLMU, PEKTOP
MItHOA BukTtop bnaxeeB oTMeTun, YTO CeroaHs npa-
BOMPYMEHUTENN CTarKMBalOTCHA C HOBbIMU BbI30BaMu,
1 OHY TpebyoT camoro rny6okoro aHanmsa u npodec-
CMOHAarbHOro OCMbICIIEHUS.

C poknagom «YrornosHoe npaBo: TEHAEHLMM pas-
BUTUS HA COBPEMEHHOM 3Tane» Ha KOHepPEeHLUUN Bbl-
cTynuna YnornHoMo4eHHbIN Mo npasam yernoseka B Poc-
curickon denepaunn, 3acnyXeHHbln opuct PO, ookTop
HOPUANYECKMX HayK, JOKTOP PUNOCOMCKMNX HayK, Npo-
teccop TatbsaHa MockarnbkoBa.

rocyﬂapCTBeHHO-Ll,epKOBHbIe OTHOLWUEeHUA: TeOpUsa U NpakTuKa

nm

Kadenpa KOHCTUTYLIMOHHOTO 1 MyHULMNAnNbHOro npaea YHueepcuTeTa nmenmn O.E. Ky-
TacpmHa (MIM'OA) npoBena kpyrmbin cTon «ocyaapCTBEHHO-LEPKOBHbBIE OTHOLLEHNUS:
TEopUs 1 NPaKTUKa».

C nprBETCTBEHHbIMY CITOBaMM K y4aCTHUKaM KpYrioro crona oépatunmnce ero co-
npencenatenu — uneH LIMK Poccun Bopuc 363eeB n 3amectutens npeacenarens
CvHoganbHOro MMcCMoHepcKoro otaena Pycckol npaBocnaBHOM LEPKBY, 3aMeCcTu-
Tenb PyKOBOAUTENS 3KCMEPTHOM rpynrbl N0 COBEPLUEHCTBOBAHMIO 3aKOHOA4ATENbLCTBA
B cchepe cBoboOabl COBECTU U PENUIMO3HbLIX 06beanHeHnn JkcnepTHoro coseTa Ko-
mMuTeTa FocyaapcTBeHHoON [yMbl Mo pa3BUTUIO rpaxkgaHcKoro obLiecTsa, Bonpocam
06LLECTBEHHbIX N PENUMMO3HbLIX 00beanHeHnn nrymeH CepanvoH (Mutbko).

C nHTepecHbIMU JOKNadaMm BeICTYNUK rOCTU: Npecc-cekpetapb CnHogansHoro
MUCCUOHEPCKOro otaerna nepomoHax Jles (CknspoB), AMpekTop BbicLuen Lwkonbl opuc-
npygeHumMm HaumoHansHOro nccrenoBaTenbCKoro yHnBepcuteta «Bbiclias wkona
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3KOHOMWKMY», 3aMeCTUTENb Npeaceaatensa JkcnepTHoro coseta KomuteTta no obpa-
30BaHu1IO U Hayke locynapcteeHHon Oymbl OmuTpuin Ky3HeuoB, 4eNCTBUTENBbHbIN TO-
CyOapCTBEHHbIN COBETHUK tocTuumnmn Poccuinckon ®egepaunm 2 knacca, 3acnyXeHHbIN
topuct Poccumn Anekcen Benudko.

PASBUTUE YHUBEPCUTETA

HoBas ob6pa3oBaTenbHaa nporpamma:
CUHeprusa Tpaguumm 1 MHHOBaLIMM

B pamkax npuemHon kamnaHum 2020 B YHuBepcuTeTe
nmenun O.E. KytadpmHa (MI'HOA) oTkpbiBaeTcs Habop
Ha HoBY!0, becnpeLieneHTHY0 obpasoBaTenbHy Npo-
rpammy «WHHOBaLMOHHas opucnpygeHuunsa». Ha npo-
rpamMmy BblaerneHbl 6ogxeTHble MecTa, npuem byaet
OCYLLIECTBNATLCA HA OCHOBe pe3ynbsratoB EMD no Tpem
npeaMeTam: MHOCTPaHHOMY 5i3blKy (BMECTO UCTOpUM),
06LLECTBO3HAHMIO Y PYCCKOMY SI3bIKY.

06 ocobeHHOCTSIX AaHHOM 0OpasoBaTenbHOM NPo-
rpaMMbl pacckasana pykoBoguTenb rpynnbl pa3paboT-
YMKOB HOBOW NporpamMmbl, NPOPEKTOpP No y4yebHon n metogmnyeckomn paborte YHusep-
cuteta nmenmn O.E. KytadpmHa (MI'OA) Mapua MaxopuHa:

«Mbi xx0em cunbHbIX, MOMUBUPOBaHHbIX pebsim, eraderouux UHOCMpPaHHbIM 53bI-
KOM U cepbe3HO 3adyMblgaroujuxcsi o cobcmeeHHoM bydywieM 8 ropududeckol npo-
geccuu. OHU nonnyd4am He morsibKo hyHOamMeHmarbHble PUOUHECKUe 3HaHUs Moo
PYKOBOOCMEOM HaWUX y4Wux npogheccopos, HoO U erepsble Ha yposHe bakanas-
puama npuobpemym onepexaroujue 3HaHusi 0 bydywem npasa u topucrpyOeHyuU.

B y4ebHnbIli nnaH obpasosamernbHoU npoepammbl “VIHHO8auUOHHas topucrpyOeH-
yuss” 8 mom usiu UHOM 8ude 3arioXKeHbl 8Ce UHHO8aUUU, KOMOpPbIMU celidac 3aHUMarom-
cs 8edywue HayqHble WKOJbl YHUBEpcUmMema U Komophble oceausaromces ropucmamu
Ha npakmuke. 30ecb yMecmeH makou 0esus: “Jlyqwee — Ons nyqwux!”

CBoero poga reHoOMOM Hallero YHMBepcuTeTa ABASETCA CUHEPTUS TPaANLNA U UH-
HOBaUMIN. YHUBEPCUTET CraBeH CBOMM pyHAaMEeHTarnbHbIM akageMU4eckumM opuam-
Yeckum obpasoBaHmeM. [1py 3TOM HEOCMOPUMBIM KOHKYPEHTHbBIM MPEenMyLLECTBOM
YHuBepcuTeTa ABMASETCS CnnaB YY4eHbIX — OCHOBATenen n npegcrasmTenein MoLL-
HEMLLMX Hay4HbIX LLKOM M CaMbIX aBTOPUTETHbLIX NPAKTUKOB, BeAYyLUMX CneLmnanmcToB
B 06nacTtu ropucnpygeHLumn, npeactaBuTener caMbix pasHblX CTPYKTYP U KOMMaHWUIA.
OTO NO3BONSAET 3aHMMaTbCA UHHOBALMOHHON topucnpyaeHLUmen, ObiTb B aBaHrapae,
dopmMupoBath Oyayliee npasa 1 lOPUANYECKOro 06pasoBaHus.

MpoekT “UHHOBaLMOHHas opucnpyaeHums” chopMmpoBancs Ha TakoM CEPbe3HOM
dyHOAMEHTe 1 OQHOBPEMEHHO CINY>XUT CTapTOBOM NNoLaakon Ans Hanbonee akty-
anbHbIX MarMcTepCcKMxX NPorpamMm, Ans paHHero Norpy>XeHus Hawwmx pebaT B nepeno-
BYIO FOPUAMNYECKYHO HAYKy U MPaKTUKY.
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B XXI B. B ycroBusix pa3sutuns MHGHOPMaLMOHHO-KOMMYHMKALMOHHbBIX TEXHONOMN
1 hopmMmpoBaHMsa ceTeBoro obLlecTsa NPoOUCXoaNT CMeHa napagurmel npaea, 1 Mbl
3HaeM, YTO HaLUM BbIMYCKHUKM ByayT K 3TOMY rOTOBbI.

[MpOeKT KOHTPONMpPyeTCs HeNnocpeaCcTBEHHO PEKTOPOM YHuBepcuteTa Buktopom
bnaxeesbiMm.

Mbl npyBREKNM Ny4Ywnx cneumnanmncToB, BblOALWMXCSA YYEHbIX U MPaKTUKOB, KO-
TOopble CCHOPMMPOBANU KOHLEMLMIO — AyLIY NporpaMmel, y4actsoBanu B pa3paboT-
Ke yyebHOro nnaHa, BCTPOMB B HErO AUCLMMNIMHBI, OTPaXatLime camble nepeaoBble
NpoLeCChl 3BOSIIOLMN COBPEMEHHOTO MpaBsa.

Bce oHv GyayT BbICTynaTth B KAa4eCTBE NIEKTOPOB U NIMYHO CTaHyT NpodecCcroHarb-
HbIMW HaCTaBHMKaMM Anst Halwux pebaT. HeMHorouncneHHoCTb crnyLuaTenemn aTov npo-
rpaMMbl NO3BONUT NOCneaHMM paboTaTtb pyka o6 pyKy ¢ nereHaamu lpUcnpyaeHumm,
ObITb yXe Ha paHHeln cTagum 3HaKoMCTBa C MPaBOM BOBJIEYEHHLIMU B CaMble aKTy-
anbHble rPaHTOBbLIE UCCNEAOBaHUA, caenatb Nepsble Wark B 00nbLUyo HayKy noa
PYKOBOACTBOM IHOAEN, C UMEHAMW KOTOPbIX CEroAHsi CBA3aHbl MHOTME OTKPbITUSA B 00-
nactu npaea. Hamu Takxe yxe cobpaH nyn npakTMKOB — BeAyLUMX B CBOMX 00nacTax
paboTtogatenen, B YbMx kKoMNaHuax pebsaTta OyoyT oTTaumMBaTth NpodeccroHanbHble
YMEHUS N HaBbIKU, MPOXOAUTb NPaKTUKN N CTaXXUPOBKU. [penmyLLecTBEHHO 3TO MeXay-
HapoAHbIE KOMMNaHUK, UMeIoLLME CBOU NPeacTaBUTENbLCTBa B Poccuu.

YeTbipe roga obyyeHuns BKoYatoT Bce Tpebyemble deaepanbHbiM rocyaapCTBEH-
HbIM obpa3oBaTtenbHbIM CTaHAapPTOM AUCUMMAMHBI, KOTopble ByayT npenogaBaTbCs
BeAyL MMM npocheccopamu Ha akageMuU4eckoM ypoBHe. YrnybneHHo npenogaeTcs
aHIMNACKNI A3bIK, BKIOYAs IOPUAMYECKUIN @HITIMNCKUIA, N3yYeHUe OTAENbHbIX opuan-
YeCKMUX OUCUUMNIMH Takke BEAETCS Ha aHIMUNCKOM. OTO BaXHO B YCMNOBUSIX MacLuTa-
OvpoBaHusa KMOepnpoCTpaHCTBa 1 Aernokanu3auum npaea.

Kpome Toro, nporpamma npegycmaTtpmvBaeT BO3MOXHOCTU BbICTpavBaHUSA UHANBU-
AyanbHou obpa3oBaTenbHOM TPAEKTOPUM C YH4ETOM TPEX HanpaBfieHUN NOArOTOBKMU:
1) 9KOHOMMYECKN OPUEHTUPOBAaHHbIE Cdepbl NPpaBa, B TOM YUCIIE B KOHTEKCTE BbI30BOB
knbepnpocTpaHcTBa (YacTHOe NpaBo, rpaxaaHckoe npaso, Gu3Hec-npaso, undposoe
npaBo, 3KOHOMUYECKUIA aHanu3 npaea 1 Ap.); 2) MexayHapo4HO-NpaBoBOE Hanpasre-
Hue (MexayHapoaHoe nybrnmyHoe 1 YacTHOe NPaBo, NPABO UHTErpaLMOHHBIX 06pa3o-
BaHWIM 1 Ap.); 3) NpaBoOBOE perynupoBaHme GUOIKOHOMUKN U Pa3BUTUS BUOTEXHONOTUI
(MeguumMHCKOe NpaBo, CNOPTUBHOE NpaBo, knbepnpaBo, reHOMHbIE UCCMNEeAOoBaHNSs
1 npaso u ap.). ObpaTuTe BHUMAHUE, YTO 3TO HE aBTOHOMHbIE IOpUANYECKNE CUCTEMBI
3HaHWI, 3TO CTbIKOBbIE 0BnacTy, rae CNMBaKTCs TEXHOMOMMU U NPaBo, ECTECTBEHHbIE
Hayku, ounocodus, 3aTMka, SKOHOMUKA U Npaso.

[Mpw 3TOM HE3aBMCMMO OT TOrO, Kakoe HanpaBsreHue n3bepeT Hall CTYAEHT, OH Oy-
[OET NOrpy>XeH B NOBECTKY, aKTyanu3npoBaHHYIO paspacTarLwumcs knbepnpocTpaH-
cTBOM, ByeT BbICTpanBaTh CBA3W MeXay aHanoroBbIM 1 LMpOBLIM NPaBOM, MOHUMATb
Mozenu dhopmMupyoLLerocs KubepnpaBoCyams U 3aHUMATLCS UCCNEAOBAHUSIMU B TEX
obnacTsax, rae HabnogakTca onepexarollee passBuTme 1 TpaHcdopmauusa TpaguLm-
OHHbIX UHCTUTYTOB NpaBa. Mbl yBepeHbI, YTO HOBOE 3HaHWE U ero HocuTenu OyayT
o4eHb BocTpeboBaHbl B NpodeccroHansHOM coobLecTBe.

YHVKanbHas MeXancunnianmHapHoCTb, MHAMBUAYalbHbIE TPAEKTOPUN OCBOEHUSA
nporpamMmel, a Takke oboralleHne crnyllarenen cambiM BOCTPeOOBaHHbIM 1 nepeno-
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BbIM 3HaHMeM B 0bnacTu pucnpyaeHLuumn — 3To To, YTO NPUHLIMNNAnNbHLIM 06pasom
OTNM4YaeT HOBYH Nporpammy bakanaspuarta “VIHHOBaUMOHHAsH OPUCNPYAEHUNS .

B MI'tOA oTtkpbincs BoeHHbIN y4eOHbIN LIeHTpP

B YHusepcutete umenn O.E. Kytacpuna (MI'HOA) B co-
OTBETCTBUM C npuka3om MuHuctepctBa 060poHbI PO
OTKpbINIOCb HOBOE y4ebHoe nogpasfeneHne — BoeH-
HbI YYEOHbBIV LEHTP.

LleHTp BygeT rotoBuTh CTYAEHTOB YHMBEpPCUTETA MO
nporpaMmmMme BOEHHOW NOArOTOBKM CEPXaHTOB 1 conpar
3anaca. BYL, — cTpykTypHOe nogpasgeneHne YHu-
BepcuTeTa, 3a4UCNATLCS B HEero ByayT CTyAeHThbI, 06-
yyatoLmecst no o4Hon hopme, 1 Ux nogrotoeka dyaer
BECTUCb NnaparnnenbHO OCHOBHOW YHUBEPCUTETCKON
obpasoBaTtenbHoi nporpamme. Co CTopoHbl MuHucTep-
cTBa 060poHbl PP B kauecTBe 3aka3uumka BbICTynaeT
MmaBHoe koMaHAoBaHe CyXomnyTHbIX BOWCK, OHO Xe
yTBepXaaeT COOTBETCTBYOLUNE KBanuuKaunoHHble TpeboBaHusa 1 obLwmin pacyeT
4YacoB MO NporpaMmmam BOEHHOW NOAroToBKW. [1porpaMmmMa NoAroToBKM CEPXaHTOB 3a-
naca paccuuTaHa Ha 2 roga oby4yeHus, congat 3anaca — Ha 1,5 roga.

YTt06bl NnoctynuTb B BYLL, cTyaeHTbl YHMBepcUTeTa OOMKHbLI MPONTM KOHKYPCHbIN
otbop. KaHgmpgatamu moryT ctatb TONbKO rpaxaaHe Poccuiickon degepauum B BO3-
pacte go 30 ner, obyyatowmeca B MMHOA no o4yHorn bopme obyyeHus, cocTosiume Ha
BOMHCKOM y4eTe 1 oTBevarLmne TpeboBaHmaM, yCTaHOBMNEHHbIM AN NOCTynakLwmx
Ha BOEHHYI0 Cry>0y Mo KOHTPaKTY.

MwuHMCcTEpPCTBO OOOPOHBI HAMEPEHO PETYNSIPHO KOHTPOMNMMPOBATb, Kak NPOXOoaAT
3aHATUSA, CNEeAUTb 3a YCNeBaeMoCTbio U nocelaemMocTbio. OTaenbHoe BHUMaHue Oy-
O€eT yaeneHo BHeLWHeMY Buay CTyAEeHTOB, COOMOAEHMI0 MU BOMHCKON ANCLMNIUHBI
N BEXIMBOCTMU.

MEPOMNMPUATUA PEKTOPATA

3acenaHue YyeHoro coseta MIMOA

27 aHBaps B YHuepcutete umenmn O.E. KytadwmHa (MIHOA) cocTosinock odepeaHoe
3acefaHue Y4yeHoro coBeTa.

B Havane 3acenaHunsa nodeTHbIMU rpamotamm MuHucTepcTsa toctuumnmn PO 3a adp-
EeKTUBHOE COOENCTBME B PELLEHUN 3a4a4, BO3MNOXKEHHbIX Ha MuHocT Poccumn n B
CBSA3M C nNpasgHoBaHueM [JHs opucTa Harpagunu gupektopa Hay4yHo-uccrnegosa-
Tenbckoro nHcTuTyTa Ceprest 3eHuHa, npodeccopa kadeapbl cyaebHbix akcnepTus
Eneny MNanawwvHy, npodeccopa kadenpbl Teopun rocyaapctsa 1 npasa Bnagumupa
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Jladoutckoro, npopektopa no y4ebHom n metogunyeckon padore Maputo MaxopuHy,
poueHTa kadeapsbl cynebHbix akcneptrd Hukonast bogposa, anpektopa MHCcTUTyTa
cynebHbIx akcnepTn3 EneHy PoccuHckyto, a Takke npopekTopa no Hay4Hon pabote
Bnagumupa CuHiokoBa.

O6 oueHke pe3yrnsTaToB PEKTOPCKOro TECTUPOBaHUSA 00yYeHUs (PEKTOPCKOM Te-
CTMPOBaHUM 1 GannbHO-PENTUHIOBOM CUCTEME) YNeHaM YUYeHOro coBeTa Aonoxuna
HavanbHWK YuyebHo-meToanueckoro ynpaeneHus Hatanbs Coduinyyk.

Ha 3acegaHnm obcyannu xon BbIMONHEHUS peLleHnst YUeHOro coBeta YHMBEPCH-
Teta umeHn O.E. KytacumHa (MIMOA) «O6 yuebHo-meToauyveckon pabote Ha Kade-
Ape rpaxgaHckoro npasay. C OOKNagoM Ha 3Ty Temy BbICTynuna 1.0. 3aBeayoLlero
Kadhegpon rpaxkgaHckoro npasa EneHa borgaHosa.

3amecTuTenb HavYanbHUKa Y4ebHo-meToamyeckoro ynpasneHusa AnekcaHap Ya-
HbILEB NPeAcTaBui BHUMAHUIO YIIeHOB YYEHOro coBeTa OTHET O AeATeNbHOCTM Ka-
degpbl HANOroBoro npasa. Y4YeHbln COBET Npu3Han AeATenbHOCTb Kadeapbl yaoB-
NeTBOPUTENBHON.

Ha 3acepnaHunn Takke Obinv yTBEPXKAEHbLI TEMbI ANCCEpPTaLMIA, psg y4ebHbIX nna-
HOB 1 OCHOBHbIX 06pa3oBatenbHbIX NporpamMmm CeBepo-3anagHoro MHCTUTyTa (punm-
ana) YHusepcuteta umenun O.E. Kytacduna (MI'HOA), MonoxeHune o nposeaeHumn -
TennekTyanbHOro KoHkypca «HOHbIN KyTadpmHeL», TEMbl MarucTepCKnx anccepTaLumnn
cTyneHToB VHCTUTYTOB NyOnuyHoro npasa 1 ynpasneHus, MpoKypaTypbl, NPaBoOBOro
KOHcanTuHra n MexagyHapogHO-NpaBoBOro UHCTUTYTA.

OO6MeH onbITOM — 3afja4ya cTpaTernyeckas

B YHusepcutete nmenn O.E. KytadumHa (MI'HOA) co-
ctosinocb Becepoccuiickoe coBellaHne 3aBefyoLmx
kadegpamu yrosioBHOro rnpasa lopuandeckux By3oB
n cpakynereToB. Ero opraHMsaTopom BbiCTynuna kage-
Apa yronosHoro npasa MIHOA.

Kak otmetun pektop MI'OA BukTop Bnaxees, npo-
Be[eHMe COBeLLaHNI 3aBeayoLmx kacdeap Heobxoammo
B Liensx BblpaboTku cTpaTernin kak obpasoBaTenbHbIX
yYpexXaeHUn, Tak U HayYHbIX LWKon. OBMeH onbITOM Npo-
heccopcko-rnpenogasaTenbCKMMY COCTaBaMm pasHbIX
y4ebHbIX 3aBefeHuI, NO ero crioBam, NoMoraeT nyulue
MOHATb HYXAbl 6yAyLLEero NOKONeHns PUCTOB.

C poknagamu Ha CoBeLLaHUn BbICTYNUAN NEPBbI
npopektop YHuepcuteta umenn O.E. KytadmHa (MIHOA), npeacenatens akcnepT-
HOro coBeTa no npasy Bbicluen aTTecTaunMoHHON kKomuccun Npyu MnHucTepcTBe Hayku
1 BbicLero obpasoBanust PO, samectutens npegcenatens Boiclwen kBanmdmkaumoH-
Hom konneruun cyaev PO Enena Mpavesa, HayanbHWK Y4yebHo-MeToanYeckoro ynpas-
neHus YHnsepcuteta umenun O.E. KytadmHa (MIHOA) Hatanba Coduintuyk, oupexkTop
6ubnunotekn Yuusepcuteta umenn O.E. KytacduHna (MI'HOA) AHToHuHa Bonosa, pyko-
BoauTens HayyHo-o6pasoBaTensHOro LeHTpa NpUMeEHEHUst YronoBHOIO nNpasa YHUBep-
cuteta umenn O.E. KytadmHa (MITHOA) Anekcert Papor, goueHT kadeapbl YronoBHOro
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npasa YHusepcuteta umenn O.E. KytadumHa (MI'HOA) Bauecnae BopoHuH, 3aBeayto-
LM Kadbeapon YronoBHOro nNpasa 1 KpMMrHonoruu [lansHeBoCTOMHOrO hegeparnbHo-
ro yHusepcuteta AnekcaHap Kopobees, 3aBeayouii kadenpori yrorioBHOro npasa
n npouecca Ceepo-Kaskasckoro beaepanbHoro yHuBepcuteta Anekcen KnbanbHuk,
OouUeHT kadeapbl yronoBHoro npasa YHusepcuteTta umenn O.E. KytadmHa (MITHOA)
ApceHuin bumbuHos 1 ap.

AKTYAJIbHbIE MHTEPBbIO

HoBbi yye6HUK MIMNOA — nepBbIN Wwar K rnyb6okomy
AOKTPUHaNbHOMY OCMbICIIEHUIO HOBOMW OTpacnu npasa

AHBapckuin Homep xypHana «KOpucT» nyonukyeT uH-
TEPBbIO C JOKTOPOM HOpUANYECKUX HayK, npodecco-
pOM, Ha4arnbHUKOM YNpaBneHUs MeXayHapoaHOro Co-
TpygHWYecTBa, NpodeccopoM Kadenpbl KOHKYPEHTHOIO
npaBa YHuBepcuteTa nmeHun O.E. KytacdumHa (MI'HOA),
avpektopom MexayHapogHoro Hay4YHo-obpasoBaTtenb-
Horo LleHTpa cpaBHuTEnbHOro npasoBeaeHnss MockoB-
ckoro otaeneHunsa Accounaumm ropuctos Pocecun, 3ame-
cTuTenem npeacepatens MicnonHutensHOro kommreta
n npegcenatenem Komuccum no coBepLUEHCTBOBAHUIO
aHTUMOHOMOSBHOrO 3akoHogaTenbcTBa MockoBCKOro
otaenexusa Accoumaumm opuctoB Poccuu, conpesnaeH-
ToM MexayHapoaHoro corsa opUCcTOB Y 3KOHOMUCTOB
®paHuun Mapuen Eroposon.

Mapusa AnekcaHOpoBHa pacckasana o BbllleflemM B CBET HOBOM y4ebHuke YHu-
Bepcuteta nmenn O.E. KytacdmHa (MI'HOA) «Lindbposoe npasox» (nog pea. B. B. bna-
xeesa n M. A. Eroposoii. M. : TMpocnekT, 2020):

«Tema yughposol IKOHOMUKU 8 rnocriedHee 8peMsi cmarsia OYeHb ornysisiPHOU.
Pedkue sbicmynneHusi pykogodumerel eocydapcmea, nybnuyHbie Mepornpusimus,
Hay4Hble (U He o4eHb) nybnukayuu, obxodsmesi 6e3 ynomuHaHusi, a nopou u eblderse-
HUS1 8 2/1aBHYI0 MeMy 80r1POCO8, C8sI3aHHbIX ¢ «yughpolix». Npoucxodsawue usMeHeHUs
opmupyrom Ho8bIU Ouarna3oH OMHOWEeHUU 8 PasfuYHbIX CoyuarbHbIX UHCMUMmMymasx,
8bIX00AUUX 3a paMKU peayruposaHusi npasosoeo noss. Omcymemeue adeksamHoeo,
rnocnedosameribHO20 MexaHU3Ma 3aKoHoOamelbHoO20 peas2uposaHusi Ha 8HO8b 0bpa-
3yeMbIx 0bWECMBEHHbIX OMHOWEHUSIX MPU8ooUM K omcmasgaHuto cucmembl rpago-
8020 peaynuposaHusi 20cydapcmea u, Kak crnedcmeue, cucmemsl npomugodelicmeust.

MocCKOBCKUIA rocyaapCTBEHHbIN topuandeckuii yHmeepcuteT umenn O.E. Kytadu-
Ha (MI'KOA) Bcerga Gbin M OCTaeTcst LEHTPOM reHepauum HOBbIX UAew puanyeckon
Teopuu 1 NpakTrKkn. Miaea cosgatb Takon y4ebHMK BO3HMKIA B HaLLeM YHUBepcUTeTe
B nekabpe 2018 r. Co3gaHHbI y4ebHWK aBnsaeTca nepsbiM B Poccuiickon ®enepauun,
MOCBSALLEHHbIM 3TOW akTyanbHenLwen Teme. Halwa 3agaya 6bina — Hanvucatb Y4eOHUK,
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KOTOPbIV BOCMONMHUT Npoben B 3HaHMSAX O NPOMCXOAALLMX MpoLieccax BO BCcex cdepax
COBPEMEHHOWM XW13HU, NO3BOMUT y3HaTb O hopMUPYIOLLECS TEOPUM LMPOBOro npasa
N OCHOBHbIX JOKTPUHASBHBIX OCTMXKEHNAX. A 04eHb pada, YTo 3TOT MPOEKT, B KOTOPOM
y4acTBOBasnu U3BECTHbIE POCCUMCKNE U MHOCTPaHHbIE y4YeHble, Ham yaancsi. OrpoMHyo
BnarogapHoOCTb Xouy Bblpa3uTb pektopy MIMHOA Buktopy Bnaxeesy, KOTOPbIV HE TOMbKO
nogaepkan Hall NPoekKT, HO U cTan UAeNHbIM BAOXHOBUTENEM AOKTPUHbI “LMdPOBOro
npaea” u KoHuenumm yyebHuka. Takke MHe XoTenochk Obl Bbipa3utb GnarogapHoCTb
npopeKkTopy No Hay4Hon pabote Brnagmumupy CUHIOKOBY M MPOPEKTOPY No y4ebHOoM
n metogudeckon pabore Mapum MaxopuHoW 3a akTMBHOE y4acTue B NOArOTOBKE
[AaHHOro y4yebHuKa B COCTaBe aBTOPCKOrO KOMMEKTNBA, HAayYHY U OpraHU3aLNoHHYHO
NoAdepPXKY, a TakKe 3a Te HaydHble aeun, KOTopble NOMOriM BCEMY aBTOPCKOMY KOJ1-
NeKTUBY YCMNELIHOM NOATOTOBUTb 3TOT Y4EOHMKY.

AnekcaHap MoxoB 0 HOBOM o6pa3oBaTefibHOM HanpaBlieHUn
«BnoskoHoMuka n 6Mo6e30NacHOCTL»

B pamkax npuemHor kamnanum 2020 B YHuBepcuTeTe
nvenmn O.E. KytadpmHa (MI'HOA) oTkpbiBaeTcs Habop Ha
HOBYIO 06pa3oBaTenbHyo nporpammy «/IHHOBaLMOHHasA
topucnpyaeHumsi». Ha nporpammy BblaeneHbl 6ogxeT-
Hble MecTa, npuem byaeT oCyLIeCTBNATLCS HAa OCHOBE
pesyneratoB E'D no Tpem npegmeTam: MHOCTPaHHOMY
A3bIKy (BMECTO Mctopumn), 06LLECTBO3HAHMWIO 1 PYCCKO-
MY S3bIKY.

Mporpamma «/IHHOBaLMOHHasA OpUCHpygeHUNs»
npegnonaraer nNonyYyeHne opuan4ecKMx CUCTEM 3HaHWUIA
Ha CTbIke obnacTen, rae CrnnBatoTCs NPaBo U SKOHOMUKA,
TEXHOIMOrn, eCTeCTBEHHbIE HayKku, nnocodus, atmka.
lMporpamma npegycMaTpmyBaeT HECKOMNBKO HanpaBneHun
noarotokn. O6 0AHOM M3 HUX, CBSI3aHHOM C MOATOTOBKOM CNeLunanMcToB B obnacTu
NpaBOBOro perynupoBaHus B 06nact GUO3KoOHOMUKM, BuoTexHonoruin n buobesonac-
HOCTW, pacckasblBaeT 3aBeayoLmi kacdenpor MeguumnHCKOro npaesa YHuBepcuteta
umenun O.E. KytadpuHa (MI'HOA), [OKTOp topuanyeckux Hayk, npodeccop AnekcaHap
Moxos:

«XXI eek — ek HOB8bIXx Hadex0 u oxudaHuli. C 00HOU CMOPOHbI, OH 3asepuiaem
npoyeccol, cmapmosasuwiue 8 XIX—XX 8., ¢ Opyaoli — 3aknadbieaem OCHO8bI Oris
passumus obujecmsa 6ydywie2o. Ha enasax npoucxodum cmaHO8/neHuUe Ka4ecmeeH-
HO HOB020 MEXHOI02U4ECK020 yKinada, KomophbIl xapakmepu3syemcsi bbicmpbiM pas-
sumuem pobomomexHUKU, buomexHono2ul, 0CHOBaHHbIX Ha AOCMUXEHUSIX MOJIEKY-
nspHoU buonoauu U eeHHOU UHXEeHepuU, HaHOMeXHOI0auu, CUCMeM UCKYCCMBeHHO20
UHmMernnekma, anobasnbHbIX UHGhOPMaUUOHHbIX cemed.

Bo MHOrux ctpaHax akTuBHO BegyTcs paboTbl HaJ reHoTepaneBTUYECKNMU NeKap-
CTBEHHbIMU NpenapaTamu, GUOMeaULIMHCKUMY KIIETOYHbLIMW NPOoAYyKTaMu, Co3garTcs
“UCKYCCTBEHHbIE” KNETKM, BMopobOoThl — B 06nacTy 61o- 1 MeANLMHCKUX TEXHOMOMIA
CEerofHsi CKOHLEHTpMpoBaHO bonee TpeTu BCex Hay4YHbIX nccnenosaHun. Bsanmopaeii-
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cTBUe Gronorum, hrsnkm, XMMun, UHPOPMAaTUKN NPUHOCUT TaKUe pesynbTaThl, KOTopble
ele COTHIO NneT Hasag Mornun cebe npeacTaBuTb TOMNBLKO PaHTaCThI.

Kaxgbln nocrneayowmin BeK He NOX0oX Ha npeLlecTBYOLWWIA: pa3sBuTue Hayku
N TEXHUKM MEHSIET BCE B HALLEN XN3HU — OT yKnaaa v noTpebHOCTEN 40 NpUBbIYEK
1 npeanoyTeHnii. OcobeHHO 3TO 3aMETHO B NocreAHee CToNeTne: HoBble TEXHOMOMMM
ObICTPO NPOHMKAKOT BO MHOMME OTPacnu U Lenble CEKTopa SKOHOMMUKM, OT MPOMBbILL-
NEHHOCTM M CENbCKOro X03ANCTBa A0 MEAMLUHBI, CNOpPTa, BETEPUHAPUN U UHAYCTPUN
Mozbl. Ha cMeHy TpaguuMOoHHBIM METOAAM X03AMCTBOBAHUSA NPUXOAUT BUO3KOHOMMKA,
OCHOBaHHas Ha NMPUMEHEHUN TEXHOMOMMIA, NCMOMb3YHOLLMX BO30OHOBNAEMoe brono-
rmyeckoe coipbe. Ee passutne npegnonaraet NoBbIWEHNE 3HEProaEeKTUBHOCTH,
MaKCMMarbHOEe UCMONb30BaHWe OTXOA0B, Pa3BUTME BO30OHOBNAEMON SHEPTrETUKM,
3KOMOrM3aLmio NPOMbILLIIEHHOrO CEeKTOopa, NOBbILLEHNE YCTONYNBOCTU CEMbCKOro
XO35MCTBa, MPON3BOACTBO HOBbIX MPOAYKTOB MUTAHUS, pa3BUTUE MEANLIMHCKUX TEX-
Homnornn. Ha cMeHy yCcTosiBLLEMYCS HEpaLMOHarbHOMY, @ 3a4acTylo U BapBapCKOMy
B3rNsiAy Ha UCMONb30BaHME NPUPOAHbLIX PECYPCOB NPUXOAUT HOBOE — MHHOBALIMOH-
HO€ N BbICOKOTEXHOMOMMYHOE.

HanpaeneHne nogrotoBku “broakoHomMuka 1 6uobesonacHoCTb” BKOYaET B cebs
n3yyeHne HoBbIX KypcoB “TlpaBoBble OCHOBbLI G1O3KOHOMUKN 1 BrobesonacHocTn”, “Me-
AnumHckoe npaso”, “@apmaleBTudeckoe npaso”, “CnopTMBHOE NPaBo” 1 HEKOTOPLIX
Apyrux. Y Hac B cTpaHe BOMbLUMHCTBO Ha3BaHHbIX KypCOB pa3paboTaHbl 1 NpenofaroT-
cAa Tonbko B YHusepcutete umenn O.E. Kytacdmna (MIMHOA). 3a npeaenamum xe Poccun
3TO HanpaBneHne NOAroTOBKU akTUBHO HabupaeT 000poThl, y4eHble U ynpaBneHL bl
B CTpaHax C BbICOKMM MHHOBALMOHHbBIM NMOTEHLMANoOM MOHMMAIOT, Y4TO 6€3 NOAroTOBKM
npodeccrmoHanbHbIX PUANYECKMX KaapoB 61oaKoHOMMKA ByaeT NCMbITbIBATL 3HAYU-
TenbHble TPYOHOCTU, B TOM YKCNE CBA3aHHbIE C Npobrnemamu perynatopHoro nnaHa.

NMPE3EHTALUUU

U,M(prBail SKOHOMMUKa U NpaBo: nNpe3eHTauusA MOHOFpa(*WIVI

Ha topungudeckom dakynsrete MY umenn M.B. JlomoHocoBa cocTosnach npesex-
Tauusa KONNeKTUBHOM MoHorpadun «NpobnemMbl rapMOHN3aLLMN SKOHOMUYECKUX OT-
HOLUEHUN 1 NpaBa B UNMPOBON IKOHOMUKE». PeLleH3eHTOM NpeacTaBNeHHOM KHUMN
BbICTYnun pektop YHuBepcuteta umenmn O.E. KytadpmHa (MI'HOA) Buktop Bnaxees.

PaboTa nocesilleHa akTyanbHbIM BONpocam NpaBoOBOro perynMpoBaHust LdpoBoi
3KOHOMMUKM, 0BpaLLEHMS SNEKTPOHHBIX OEHEXHbBIX CPeACTB, MOAepHM3auun nyobnuy-
HbIX 3aKyMOK, OCyLLEeCTBMNeHUs nNpas npegnpuHuMaTenei B yCnoBrsiX rapMoHu3aumnm
N YHUMKaL MM POCCMNCKOrO 3aKoHOA4aTernbLCTBa.

Mo cnoBam OTBETCTBEHHOIO pefakTopa KHWUMM, HavanbHUKa YnpasneHusa mexagy-
HapogHoro coTpyaHuyectsa MIMHOA Mapuu EropoBoii, BbIXoa B CBET MOHOrpagum
NPOAMKTOBaH CaMUM HaLLUMM BPEMEHEM:

«OmeyecmeeHHas 3akoHoOamersibHas ba3a ewe He 20mosa 80CIMPUHSIMb HU Mac-
wmab npoeodUMbIX IKOHOMUYECKUX (hOPM, HU KOITUYecmeo yugposbix mexHornoaud,
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aKmueHO 8HEOPSIOUUXCS 8 Hawly Xu3Hb. MoHozpagus
rpussaHa Hecmu siCHOCMb 8 0MOesIbHbIE acrneKkmal,
C8s13aHHbI€ C 1Paso8bIM peayriuposaHUeM CO8PEeMEH-
HbIX 9KOHOMUYECKUX omHoweHul, u 1 brnaezodapHa ee
asmopam 3a 8bICOKUL UHMepEeC, rposi8eHHbIU K 3mo-
My rIpoeKkmy».

Touky 3peHna Mapun EropoBoi pasgenun npopek-
TOP NO MHHOBALMOHHOMY Hay4YHO-TEXHOMOIMYECKOMY
passuTtuo MI'Y umenun M.B. JlomoHocoBa Buktop Ban-
naH:

«Mbi xomum He monbko sudems, Kak ckinadblea-
tomcsi co8peMeHHbIe 3KOHOMUYECKUE OMHOWEHUS, HO
u rmoHUMams, Kak Ham, ropucmam, 3mu OMHOWeHUs
peaynuposams. MoHozpaghusi mocssuwjeHa UMEeHHO 80rpocaM COOMHOWEHUS rnpasa
U 9KOHOMUYECKUX OmMHOWeHUUl 8 ycrosusix yugposusayuu. [Npouecc amom ce200Hs
npuobpemaem anobarbHbil Xxapakmep, U rno3momy rnouck rnymed, HarnpasneHHbIX
Ha cosepuwieHcmeo8aHue coomeememeyUUX acrekmos rnpasa, 0O4eHb akmyarsneH».

Mpe3eHTaumMsa KHUMM COCTOsNAach B paMKax MHTEPaKTUBHOrO Kpyrnoro ctona «[1po-
Onembl rapMOHM3aLIMN IKOHOMUYECKMX OTHOLLEHUIA 1 NpaBa B LMPOBOI SKOHOMUKE»
IX Mockosckon opuandeckon Hegenn n XVII HayvHo-npakTnyeckas koHdepeHumm
«KyTadunHckue YyteHns».

HATPAXOEHWUA

FeHepanbHbIN Npokypop PP ormeTun paboTy Hawunx konner

eHepanbHbIN NPokypop PP, oTMeyasn CyLLeCTBEHHYO
NMOMOLLb B YKPENSeHN 3aKOHHOCTUN 1 B3aMMOLEeNCTBUM
C opraHamu npokypaTypsbl, Harpagun MNoyeTHbIMKU rpa-
MOTamu anpektopa NHCTUTYTa NpokypaTtypbl, OTBET-
CTBEHHOIO CeKpeTaps NPMEMHON KOMUCCUN, AoueHTa
Kadeapbl opraHusaummn cynebHom u Npokypopcko-crea-
cTBeHHON aestensHocTn Cepres NepoBa 1 3amecTuTe-
nsa HavyanbHYKa Y4ebHO-MeToan4eCcKoro yrnpaBneHuns
YHusepcuteta umenn O.E. KytadpmHa (MIMHOA), fouer-
Ta Kadpeapbl TPygoOBOro nNpasa v npasa coumnaribHOro
obecneveHuns, npegcenartens npaeneHns Accounaunm
topuandeckoro obpasoBaHust AnekcaHgpa YaHbiwesa.
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CONCEPTUALISATION OF THE NOTION “JUSTICE”
IN F. N. PLEVAKO SPEECHES

Abstract. The article deals with judicial eloquence issues from the standpoint
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cerpts from court speeches of a famous Russian lawyer Feodor N. Plevako.
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paTopcKoe UCKYCCTBO Kak MexaHu3M 3¢hdeKTUBHOIO BO3OENCTBNSA Ha obLLe-
CTBEHHOE CO3HaHME MPUMEHSIETCA U pa3BMBAETCH Ha MPOTSKEHUN CTONETUN.
Haunbonee apkumu, pesynstaTtMBHbIMU U BNeYaTNSoWMMM cdepamm npume-
HEHMS OpaToOPCKOro UCKYCCTBa ABNSTCA cyaebHoe kpacHopeyne, UCnonb3oBaHme
0OpaToOpPCKOro UCKYCCTBa B MPaKTUYECKOW topucnpygeHumu. Knaccnyecknum npumepom
cynebHOro opaTtopckoro UCKyccTBa CTanu peyn nNpocrnaBfeHHOro PyccKoro agBokaTa
®enopa Hukmudoposuya Nnesako, HanpaenstLee, yoexaaroLlee AeNCTBUE KOTOPbIX
OTMeYarnoch 1 ero CoBpeMeHHuKamu, 1 ero nocnegosatenamu. Kak otmevaet I M. Pes-
HVK B NPeanCrnoBUmM K n3daHuno n3bpaHHbix pedent ®©. H. MNneBako,"' «noHeBone Hau-

" INnesako ®. H. N36paHHble peun. M. : FOpua. nut., 1993. C. 7. © T. . ButnuHckas, 2020
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umenn O.E. Kyradura (MIIOA)

Hellb AymMaTb, YTO... Ta BNacTb, KOTOPY NpuobpeTtan opatop Hag ayauTopuen, obb-
SICHAETCS rMaBHbIM 0OPa30M HEKUM FMNMHOTUYECKUM AAPOM BbI3blBaTh Y CryLuaTenem
NpUCTynbl “nokasaTenbCTBEHHOIO AansToHM3ma ». W nencrTeutensHo, yntas cyaebHblie
peyn BEnuKoro macrepa cyaebHoro kpacHopeunsi, BepuLlb €Crim He B HEBUHOBHOCTb
€ro noA3alUMTHbIX, TO MO MEHbLLEN Mepe B Tparnyeckyto, BHYLIALLYIO HEU3MEHHOE
co4vyBCTBME 0O60CHOBAHHOCTb MX NMPOCTYMKOB.

Kakum ke obpasom aBTop JobumBaetcst Takoro acddekta? Kakmm obpazom Bo3HUKa-
€T COYYBCTBWE, MHOIAA XKanocTb K 06BUHAEMOMY B NPECTYMNNEHUN YENOBEKY HE TONbKO
y coBpeMeHHbIX yntatenen peden ®. H. [Nnesako, HO 1 y cyada, 1 Y NPUCAXHbIX 3ace-
patenem, paccMaTpuBaBLUMX Aena, MO KOTOPbIM OH BbiCTynan? MNbiTasicb OTBETUTL Ha
3TV BOMPOCKI, MOXXHO NpoaHanua3npoBaTb opMaribHy CTPYKTYPY pevei opatopa, YTo
NO3BONUT caenaTh BbIBOA O TOM, YTO MOYTU Kaxkaas U3 HUX 3aBepLuaeTcs obpalleHnem
K MPUCSKHBIM 3acedaTtensm 1 cyay, B KOTOPOM OH B3bIBAET K MPaBOCYAMI0. OTa 3aKmoum-
TenbHasa YacTb peden ®. H. Nneeako Hanbonee obpasHa, CUMBONMUYHA U MeTadopryHa.

MpeactaBnseTcst BO3MOXHbBIM NPOMUTL CBET HA OPATOPCKYH YCMELIHOCTb BENUKO-
ro NneBako ¢ NO3nNLWIA KOTHUTUBHOW NUHIBUCTUKK, NMOCKOSbKY B COOTBETCTBUM C €€
noctynatamv nepegava uHdopmaumm B npouecce obLleHns B yNpoLLeHHoN chopme
npeacraenseT cobow nepegady n obmeH koHuentamu. KoHuenTsl, 6yayyun Bepbanb-
HO penpe3eHTMPOBaHHbIMY, YHaCTBYIOT B MPOLECCE OCMbICIIEHUS 1 3aKpeneHns pe-
3ynbTaToB NO3HaHWS, T.e. KoHUenTyanu3aumm. OgHON 13 Lenen koHuenTyanu3auum
ABMNAETCH «BblAeNeHne eanHUL, HOBOTO UITN M3BECTHOIO 3HAHMS C MOMOLLbHO A3bIKOBbLIX
CcpeacTB Anst Ux nocrneayoLlen nepegayn agpecary (N akTMBM3aLmMm aHanormyHbIX
3HaHWUIA B CO3HAHWKM apecata) B npouecce BepbanbHon KoMMyHuKkaLum»?2. B xone Bep-
6anbHOro MoHonoru4eckoro obuieHus @. H. NneBako pa3bsaCHSET CBOMM ChyLlaTensm
C MOMOLLbIO0 A3bIKOBLIX CPEACTB 3HAYMMbIe Asl HEr0 KOHLENTbI Takum 06pa3om, YTo
cnyLiateny Ha OCHOBE COBCTBEHHbIX YMO3aKIH4YEHUIN U BbIBOAOB (hOpMUPYIOT OTBE-
YaroLLyto 3afad4am opaTopa KoHuenTocdepy.

B npefcraBneHHon ctatbe npeafiaraeTcs pacCMOTPETL Te A3bIKOBbIE €QUHMLbI, KO-
TOpble peanun3yoT NOHATUE «MpPaBoCyane» B KOHKPETHOM acneKTe ero CoaepXaHus Kak
onpeaeneHHbIi CMbICH BbICKa3bIBAHUS, Kak eQuHMLY TOro 3Ha4YeHUsi, KOTopoe emy npeaa-
et ®. H. MNneBako. KoHuenTyanusaumsa 4aHHOro NoHATUS MMEEeT 0coboe 3Ha4YeHus B pe-
Yax MMeHUTOro opatopa. Cam TEPMUH KMOHATUEY» C NO3ULMIA KOTHUTUBHOWN FIMHIBUCTUKM
0O3HayaeT «KOHLENT, coaepxaliuii Hanbonee obLume, CyLeCTBEHHbIE NPU3HaKU Npea-
MeTa UNu sIBIEHs], ero 06bEKTUBHbIE, MOTMYECKM KOHCTPYMPYEMbIE XapaKTEPUCTUKN»S.

Takum obpasom, noHATME «npaBocyaunex» B pevax @. H. MNneBako — 3TO TOXKe KOH-
LienT, HO TaKoWM KOHLENT, KOTOPbIA BO3HWK HA OCHOBE abCcTparmpoBaHnst OT MEHEE 3Ha-
YMMbIX, BTOPOCTENEHHbIX Npu3HakoB. Camo no cebe NoHsATUE «nNpaBocyaue» OYeHb
abCTpakTHO, N HEpPeaKo opaTop AOBOAUT €ro CoaepXaHue Ao cnywaTenen nocpea-
CTBOM peanunsaumm UHbIX KOHLEeNnToB — MeTadop.

Be3ycnoBHO, KOMMMEKCHbIA aHanu3 JIMHIBUCTUYECKUX XapaKTEPUCTUK PEYEBOrO
BO3[ENCTBUS TEKCTOB 3HAMEHMTOrO OpaTopa He MOXET U He JOMMKEH CBOAUTLCS K aHa-
N3y UCMNONb3yeMbIX B €ro pedax uryp peyn, ogHako onpeaeneHHbI IMHIBUCTUYE-

2 bondkipes H. H. A3blk 1 cuctema 3HaHuin. KorHuTBHas Teopust asbika. 2-e n3g. M. : O ACK,
2019. C. 62.
3 Bondbipes H. H. Ykas. cou. C. 56.
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CKWI MHTEPEC NPEACTaBIAOT Te MeTadopbl, KOTOPbIE B HNX UCMOMb3YHTCH, NOCKOMNbKY
C @aHTWYHbIX BPEMEH Hapsaay C MHbIMU PUTOPUYECKUMU NPpUeMamMn, HanpasneHHbIMU
Ha ycuneHne BO30eNCTBUS Ha ayaAUToOpMio, opaTtopamMu UCnornb3oBarnacb MUMEHHO Me-
Tacpopa. Metadopuyeckme BolpaxeHnsi ABNATCA CMOCOOOM N3yYeHUS MOHSATUAHOWN
cucTembl ntoboro aBTopa nroboro Tekcta, n . H. MNMnesako B 4acTHOCTU. MIMEHHO ¢ no-
MOLLIbIO METahOPUYECKNX BbIPAXKEHUI B €ro0 pevax OrnmcbiBaTCA NOHUMaHue 1 BocC-
NpuATME NOHATUSA «NPaBOCYAMS» B aBTOPCKOM UHTEprpeTauum.

MeTadopa — yHUKanbHbIN cnocob OCMbICNEHNSA abCTPaKTHbIX CYLLUHOCTEN, CMno-
€06 «hopMUPOBaHUS HELOCTAOLLUX SI3bIKY 3HAHUI»*. Takum 06pa3om, «aHanm3 He-
cBobogHOM coveTaeMocTn abCTPaKTHOrO MMEHN NO3BOMSIET BOCCTAHOBUTL Te 3Ha-
HWS 1 NpeacTaBneHus, KOTopble B JAaHHOW KynbType CBA3aHbl C 0003HaYaemMon um
CYLLHOCTb»®. [pMHUMasi BO BHUMaHKEe TOT (DaKT, YTO B Nepuos akTMBHOWN cyaebHom
pedatenbHocTn ®. H. Nnesako Ha TeppuTopmn Poccunckon nmnepun TorbKO NosiBu-
nacb BO3MOXHOCTb NpUBMEKaTb NPUCSXKHBIX 3acegarener K y4actuio B cyaebHom npo-
Lecce, MOXXHO MO JOCTOMHCTBY OLEHUTb BKMNaz BENUKOro oparopa B (hopMupoBaHue
NpaBOBOW KyNnbTypbl B LIENIOM.

[MoHATne «npaBocyane» B TONMKOBbLIX CMOBAPSIX PYCCKOro s3blka onpegensercs
cnegyroLimm obpasom: no mHeHuo B. U. [lans, npaBocyane — «npasbli Cya, peLue-
HMe No 3aKoHy, No coBecTu... npaeaax». C. V. Oxeros onpegenun npasocyane 6onee
OrPaHNYUTENBHO KaK «AeATeNbHOCTb cyaebHbIX opraHoBy. B cnosape [. H. YiwakoBa
nog npaBoCyaMeM NOHMMAETCH U «4ESATENbHOCTb CyAeOHbIX OpraHoB, OCHOBaHHasi Ha
3aKoHey, 1 «cyaebHas feaTenbHOCTb rocyaapcTaa (ocTuums)y» BoobLLe.

[ns nepegayn 3Ha4yeHWs CTOMb CMOXHOIO abCTPaKTHOroO NOHATUSA ANS BOCNPUATUSA
NPUCSXXHbIMK 3acegaTensmu, KoTopble B O0nbLUMHCTBE CBOEM Oblnv NogbMu nNpo-
CTbiMU, UHOrga HeobpasoBaHHbIMK, ®. H. neBako nonb3dyeTtcs 6onee NOHATHbIMU
N N3BECTHLIMMW CITIOBaMU.

Hanpumep, B peun no geny Maepunosa n beknemuiuesa, 06BMHAEMbIX B nogaen-
ke 6unetoB oCynapCTBEHHOMO Ka3Ha4YencTBa, KOHLENT «NPaBOCyaAME» 3aMeHSETCA
KOHLIENTOM «3aKOH», NpuyemM aBTOPOM LUMPOKO MUCMONb3yeTcs NepcoHndrKaLmsa aaH-
HOrO KOHLENTa: «3aKOH Hall XeCMmoK K NoACYAMMOMY: OH He 3abbigaem npaB ero u He
JNluwaem ero cpeacTB onpaBaaHUsA», «3aKOH He Xxesraem 06BUHEHWNSI NOACYANMOro BO
4TO Bbl TO HM CTarno... OH XOYEMm OCYXXAEHUS TOMNbKO TEX, Ubsi BUHA HECOMHEHHax»®, «3a-
KOHY 8akHee, 4TOObI cya Obin CTPOr K AoKa3aTenbCTBaM W He XECTOK K NoACYaUMbIMY,
«3aKOHYy OfIMHAKOBO O0pO2U MHTEPECh Kak 0OBUHEHUS, TaK U ONpaBAaHUA», «3aKOH
OosmkeH npecredosamp NOANON NOTOMY, YTO MM BHOCUTCH Macca 3Mna B XU3Hb»'.

[locTaToyHO YacTo B 3aKknoumTenbHOM YacTu peden @. H. MNnesako nosisnseTcs
KOHLeNT «npaBga» Kak NoHsT1e, KOToOpoe NpoLle MHTEPnpeTMpoBaTh AN NOHUMaHUA
LUMPOKOro Kpyra nuu. Tak, Hanpumep, B peydur no geny o 3noynotpebneHunsx B Capa-
TOBCKO-CMOMpPCKOM BaHke MOXHO BCTPETUTL Takyto meTadopy: «Crr080 npasabl —

4 Apymrorosa H. []. PyHKUMOHanbHbIe TUMbI A3blkoBo MeTadopel // N3ectns AH CCCP. Ce-
pusa nuTepatypsbl 1 a3bika. 1978. T. 37. Ne 4. C. 336.

5 Ckpebyosa T. . KOrHUTMBHasA NUHIBUCTMKA: KNaccuyeckme Teopun, HoBble noaxoabl. M. :
na ACK, 2018. C. 46.

8 [lnesako @. H. Yxas. cou. C. 232.

" [nesako @. H. Yxas. cou. C. 502.
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BEMNUKOE AEN0: OHO HYXXHO CTpaHex»®. [laHHbIN KOHLENT BCTPEYaEeTCs BO MHOMUX pevax
opaTtopa. 3a4acTylo OH, ONMUCbIBasA OAMH U3 MMaBHbIX B €r0 MOHUMaHUN NPUHLMNOB
npaBocyausi, 3aKMo4aloLLNACS B Bepe B Nyyllme CTOPOHbI YeroBeYecKon Npupoasl,
BblpaXaloLLMecs B COMHEHUN B YENOBEYECKOM NafeHnm, UCNOMb3YeT ero, yTBepxaas,
YTO «TOMbKO STOT B3rNsA4 UCTUHEH, TONbKO B HEM BEPEH, TONMBLKO B HEM OTpaXkaeTcs
BO3MOXXHO MOSHO Ta HebecHasi NpaBaa, KOTOPOU XaXaeT YernoBeyeckoe cepauer®.

MpaBga — aTo Uenb 1 NpeacTaBMTenen NoACyAMMBbIX («3aeck bblolnecs 3a
npaeay»'%), n cygen («Mbl NPUBBLIKNY BUAETH B CyAe onopy npaeabi» '), U NpUCSKHBIX
3acefnarenen («Ha Cyd nNpusbiBaeTeCh Bbl, NIOON XXU3HW, HE 3aUHTEPECOBaHHbLIE B Aene
WHbIMW UHTEpPECaMU, KpOMe MHTEPECOB 0bLLeYernoBeYeckon npasabi»'2).

Hapsiay ¢ koHuenTom «npasgay, ncnoneayrowwmmes ®. H. Nnesako MHOXeCTBO pa3
C Llenblo ONMcaHus rMaBHOW 3adady NpaBoCcyaus, B HEKOTOPbIX pevax ynoMUHaeTcs
KOHLIENT «UCTUHA» B CXOOHbIX KOMMYHUKaTUBHbIX Liensax. Obpallasch K NpUCSKHbIM
3acegarensm, opaTop oT3blBaeTcsl 06 X 06593aHHOCTSX Kak O «CBSILLEHHOM Leney,
MOCKOIbKY NPUCSXKHbIE, «pas3bupasi HEYNCTbIN MaTepuarn, OMKHbI OTbICKaTh B HEM CBS-
TOE 3ePHO UCTUHBI» '3, «ans cyneBHOM e UCTUHBLI HeoBXoaVMbI ABa YCIOBUS: YMCToTa
MaTepuana, U3 KOTOporo CTPOUTCS NPUIroBOp, M LUMPOTa rOpuU3oHTa Npu HabnogeHun
3a 3asBreHnsMU, noanexalimm obeyxaeHuto» . Mpusbieasi GecnpucTpacTHo pac-
cmatpuBatb cyaebHble gena, @. H. Nnesako npusbiBaeT: «M3mem Bce, n 6oxeckoe,
N YerioBeyeckoe, 1 0obbemcst UCTUHbI U NpaBabl!» ',

Y10 e npeacTaBnsieT cobor noHaTMe «npaBocyaue»? Cneayert, 6e3ycrnoBHo, OT-
MEeTUTb ero rnybokyto 06pa3HOCTb U CUMBOSTMYHOCTbL, CBOMCTBEHHYIO €r0 peanunsauum
He TOMbKO B PYCCKOM, HO 1 B APYruX A3blKax, BEA4b Y MHOMMX HOCUTENEN pasHbIX A3bIKOB
CaMmo CIoBO «NpaBocyaue» BbidbiBaeT 0bpa3s 6ornHu Koctuumm, kotopasi n3obpaxaercs
Kak obnagaTenbHuLa Tpex CUMBOSIOB: MeYa, CUMBOMU3NPYIOLLEro NPUHYAUTENBHYIO
BMacTb Cyaa; Yallv BECOB B KaXO0W pyke, B3BELLUMBAIOLLMX NIOACKME Aena; NOBA3KM Ha
rnasax — cMMBona 6ecnpucTpacTHOro BblHECEHUS peLleHni. K aTum Tpem cumBonam
npasocyaust ®. H. NneBako obpallaercs o4eHb YacTo, MHorga 3aTparvBasi OauH 13
HWX, MHOTrOA MHOCKa3aTeNlbHO ONMUChIBasi Cpa3dy HECKOSbKO.

Y10 e Bkntoyaetca ®. H. Nnesako B 06beM NoHsATUA «npasocyanex»? OH cam Aaet
Takue oTBeThbI: «[paBocyane — BOBCE He MyTb, KOTOPbIM, KaK xpebuem, BblaensieTcs
13 obLLecTBa )xepTBa BO3ME3ANS 32 COBEPLUMBLLUMNIACA IPEX, OYULLIEHUS NEeXallero Ha
obuecTtBe nogospeHus. MNpaBocyane HaWnx AHEN eCTb BCECTOPOHHEE U3bICKaHNe
AENCTBUTENBHOIO BUHOBHYMKA KaK eAMHCTBEHHOrO Nuua, Noasiexallero 3acny>XeHHon
ka3Hu»'®. B ogHOM 13 CBOUX peyelt, a UMEHHO B peun no geny 06 youincTee npucsxk-
HOro noBepeHHoro CTapocenbCKOoro, KOHLENTyanmM3mpys NoOHATUE «NpaBoCyaAne»,

8 [Tneeako @. H. Ykas. cou.

C. 331.
8 [neeako @. H. Ykas. cou. C. 233.
0 [Tnesako ®. H. Ykas. coy. C. 427.
" [neeako ®. H. Ykas. coy. C. 435.
2 [Mnesako ®. H. Ykas. coy. C. 478.
3 [Mneeako ®. H. Ykas. couy. C. 440.
4 [Mneeako ®. H. Ykas. coy. C. 422.
'S [Mneeako ®. H. Ykas. coy. C. 435.
6 [Tneeako ®. H. Ykas. coy. C. 477.
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®. H. lNneBako ¢ NOUCTNHE XYOO0XXECTBEHHON TOYHOCTbIO (XY4OXKECTBEHHOM, MOCKOMbKY
uenecoobpasHoCTb U yoeanTenbHOCTb CNOBECHbLIX M300paXeHUn NCMOoMb3yeMbIX UM
KMoYeBbIX MOHATUN OTMeYaeTcs OONbLUMHCTBOM UCcregoBaTenen) 4aeT cneayoLlee
onuncaHue: «lMpaBocyane n3obpaxatoT B BUAe BECOB B pyKax >KEHLLMHbI C 3aBA3aH-
HbIMM rma3amu. Ha nocnegHue ykasbiBatoT kak Ha ambrnemy GecnpucTpactuis u He-
nMues3peHus... BECbl B pykax nNpaBocyaus, ambnema — BecCbl He U3 TOro marepuana,
13 KOTOPOTO NbIOTCH Opyaust Topra, Beca U Mepbl B MECTax YeroBeYeCcKoro TopxuLua.
Cyabsl 3HaET, YTO BEChI, BPyYEHHbIE €MY, BbIKOBaHbI U3 TOr0 Matepuana, u3 KoTopo-
ro CnNuUTbl BECbl BENMKOro boxbero cyga, MMetoLero npou3HecTb NpUroBop Hag BCEM
MUPOM U cyabbamu ero. A K Takum Becam He JOIMKHbI MpUKacaTbCa HUYbW C NpaBaon
HMYero obLLEero He UMelLLMEe CTPEMIIEHUS; UX BEPHOCTU HE AOIMKHbI HapyLuaTh, Npu-
Kacasicb K HUM, HEYUCTbIE PYKU, B LIENSX YBENUYEHUS TSXKECTU OOHON 13 YaLuek» 7.

B ogHou u3 peven ®. H. MNnesBako Mbl MOXXeM YyBUOETbL OOHOBPEMEHHOE pa3BUTME
KOHLeNnTa «npaBoCcyAne» NoCPeacTBOM TPeX APYrMX KOHLENTOB, YacTO 3aMEHSIOLLNX
OCHOBOIMOMararLLmMn KOHLENT ero peden: «B Obinoe Bpemsi Bce 310 Obino Obl nog cry-
Aom, obLLecTBO oka3anock Obl NPy TOM HaMyCKHOM MHEHUW, YTO rpasocydue UMENo
[eno ¢ nogbMu, NonuparLLMmMmn 3akoHbl. Ho Tenepb 3Toro He ByaeT, Tenepb CBET yBU-
avT npaedy bnarogaps BENUKOMy Aapy, NONyYeHHOMY PYCCKOM 3eMriei, — rmacHOMy
cyny, cBOOOOHON peyn 3anThl, KOTopasi Bnpaee, 4OOUBAACb UCMUHbI, OTNacuTb Ha
cyde Bce AypHoe M TEMHOe, BCe noLunoe 1 6e3zakoHHoe» '8,

Takmm obpasom, B Heckonbkux npegnoxeHusix ®. H. NneBako nepenaet ceoe
NOHMMaHWe KOoHLEeNTa «npaBocyane», KOTOpoe OH CTOSb YCNeLHO 06bACHSeT cyay
N NPUCSKHBIM 3acedaTtensiM, YTO OHU, Kak NoKa3bIBaKT peLLEeHMs Mo Aenam, B KOTo-
pbiX y4acTBOBasn 3HaMeHUTbIN aABoKaT, NMMbo onpaBabIBaOT ero Nnoacyanumoro, nubo
CMSAYaroT MPUroBop B 3HAYUTENBHON CTEMEHM.

MiMeHHO YeTkas cuctemMa KoHuenTos ¢ npucywumun ®. H. MNnesako nHamsmngyans-
HbIMW KOMMOHEHTaMW, T.€. TEMW XapaKTepPHbIMU OCOBEHHOCTSIMU penpe3eHTupye-
MbIX KOHLIENTOB, KOTOPblEe CBOMCTBEHHbI MMEHHO JaHHOMY YeroBeKY, MO3BOSISAET eMy
dopmmpoBath y crnyLiatenen HeobxoaumbI emMy hperiM Kak HEKMIN 06beM 3HaHWI
O CTEePeOTUNHOM CUTyauun 1 Mogensax noBefaeHus B Hel. besycnosHo, npeacTasrex-
HOe MOHUMaHWe KOHUeNTyanusaLummn noHaTusa «npasocyave» B pedax ®. H. MNnesako
SABMIAETCA NMLb TOHKMM LUTPUXOM B OMUCAHUN XKUBOMUCHENLLETO PeYeBOro rnosoTHa,
Kakum SIBMSIIOTCS peyn u3BecTHenwero cygqebHoro opaTtopa.
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PERSUASION IN LEGAL DISCOURSE

Abstract. The article is devoted to peculiarities of persuasion in legal dis-
course, professional communication of lawyers.
Keywords: legal discourse, persuasion, court discourse, communication.

MHaAMWYHOE PasBUTUE NCUXONUHIBUCTUKM, BbI3BAHHOE B TOM YUCIE NBMEHEHNEM
€cnoco6oB KOMMYHWMKaLMK Briarogaps pasBUTMI0 MHCOPMALMOHHBIX TEXHOMOTUIA,
NoBrekso 3a cobor 3aMeTHLIN POCT MHTEpPECca K TEME PEeYeBOro BO3AENCTBUS.

PeueBoe Bo3aencTBIE, B CBOK 04epedb, HECMOTPS Ha MPUCYLLIME eMY XapaKTEPUCTUKN,

oTnMyaeTcsa cBoeobpasneM: OT ANCKYpPCa K QUCKYPCY MEHSIIOTCS CTpaTernm, TakTUKn

1 XOObl PEYEBOro BO34ENCTBUSA, YCUNMBAKOTCA 1 ocnabeBaloT oTaenbHbIe ero CoOCTaB-

naowme. Ocobbin UHTEPEC ANA UCCNEAOBAHWSA NPeaCTaBIseT peYeBoe BO3AeNCTBME

B HOPMAMNYECKOM OUCKYpCE.

Cam TepMUH «peyeBoe BO3OENCTBMEY B HACTOSILLEE BPEMS HE UMEET EANHON Tpak-
ToBKM. Tak, . A. CTepHUH onpenensieT pe4eBoe BO34eNCTBME Kak BO3AeNCTBME Ha
YyenoBeka Npu NOMOLLM Peyn C Lenbio NobYAUTb ero CO3HATENbHO NPUHATH HaLLy TOYKY
3pEHUS], NPUIATU K PELLIEHNIO O KakoM-Nnbo aencTenm, nepeaade nHgopmMauum u T.4."

' CmepHuH Y. A. PeueBoe BO3aelCTBME Kak TeopeTudeckas U npuknagHas Hayka // Teopetu-
Yyeckune 1 npyknagHble npobnembl A3biko3HaHUs. BopoHex : McToku, 2008. C. 238—353.
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B konnektneHon moHorpadun «PeyeBoe BO3genCcTBUe B chepe MacCoBON KOMMY-
HYKaLMU» peveBoe BO3AENCTBUE ONpeaenserTcs kak perynsauus 4eaTensHOCTU OQHOro
yeroeeka ApYrMM YENOBEKOM MNPy NOMOLLIM peyn?.

H. H. KowkapoBa BblAenseT pevyeBoe BO3ENCTBME B LUMPOKOM U Y3KOM CMbICNax,
rae nepBbli — 3TO «MPOM3BOIbHOE Y HEMPOU3BONIbHOE BO3AENCTBUE CyObeKTa Ha
peuunueHTa (nmMbo rpynny peumnueHToB) B NpoLecce peveBoro obLeHns B YCTHON
N NUCbMEHHON hopmax», a BTOPOM OTNNYAETCSA OT NEPBOr0 «0COOLIMU KOMMYHMKaTUB-
HbIMUW LensiMmn roBOPSILLIEro», Cpean KOTOPbIX «M3MEHEeHWEe obLLEero SMOLMOHANbHOro
HaCTpOs peuunmeHTa B KOHKPETHOW cuTyauumn obLieHns (B TOM UM MIHOM KOMMYHM-
KaTMBHOM chpeiime)»>. MoXHO cpaBHUTbL NogobHOEe pasfeneHne ¢ BbiderneHnem B Te-
opuvK rocyaapcTea 1 npaeBa 06bEKTUBHOIO (Kak COBOKYMHOCTW HOPM) U CyObEKTUBHOIO
(kak NpaBoMoOYMA OTAEMNBHOMO MHAMBKMAA) NpaBa. BmecTe ¢ Tem He ycmaTpumBaeTcs
uenecoobpa3HOCTM TaKoro pasfeneHns B paMmkax onpeaeneHus TepMmmHa «peveBoe
BO3ENCTBUEY, MOCKONbKY UCXOASA U3 BbILLEU3NOXEHHOrO NpeacTaBnsaeTcs NOrmyHbIM
onpefennuTb 3TOT 3NEMEHT KOMMYHUKaLMK Yepes ero Lerb, KoTopasi B Y3KOM U K-
POKOM CMbICIie eanHa.

KoHeuvHoW uenbio akTa pevyeBoro BO3AenCTBUSA ABNAETCH N3MEHEHME CO3HaHUSA
nony4arens nHdopmauun: 6yab To MHopMaLmsa Ha peknamHom 6aHHepe, Nobyxaa-
tOLLLAsA K NMOKYMNKe Yero-nmbo, 1Unm xe MUTUHT, Ha KOTOPOM MPU3bIBAKOT rofiocoBaTh 3a
onpeneneHHoro kaHauaara. Takum obpasom, peveBoe Bo3gencTeme npeacraBnser
coboW anemMeHT KOMMYHMKaLMK, AeNCTBME KOTOPOro HanpaBfieHO Ha ycBanBaHue pe-
LUMUMMEHTOM OMpeaeneHHbIX YMO3aKMOYEHUA, MHEHUIA, CYXXOEHUA. DTUM Xe pedeBoe
BO3JENCTBME OTNNYAETCA OT MaHUMynsALMK, HanpaBrneHHOW, B CBOK oYepeab, Ha no-
Oy>xaeHve nonyyartens nHhopMauum K COBEPLUEHMIO Kaknx-nmbo AencTBun.

Henb3s, cnegoBaTenbHO, COrMacuTbCs U C TEM, YTO N0OO0IN peveBOor akT BKIHOYaeT
B cebs anemMeHT peyeBoro BO3AENCTBIS, NOCKOMbKY AaneKo He BCAkas KOMMYHUKaLUA
NMeeT BhbllLeyKka3aHHble Lenu. K npumepy, Korga pevyeBon akT HanpasneH Ha MHopMu-
poBaHue (0OroBOPEHHOCTb O BPEMEHW U MECTE BCTPEYM) UM HOCUT pa3BriekaTenbHbIN
XapakTtep (NpocMoTp dunbma), agpecaHT He nbiTaeTcs yoeanTb B 4eM-nnbo cBoero
cobecenHuvKa, a cnegoBaTenbHO, M pevYeBoe BO3aencTere B 0603HAYEHHOM BhiLLe
CMbICrie OTCYTCTBYET.

Cnepyet onucaTtb 1 TO, U3 YEro COCTOUT peveBoe Bo3aericTane. B xoge KoMMyHuM-
Kauumu, BKrovaroLern B cebs Takon aneMeHT, MPOMCXOANT NOMbiTKa N3MEHEHUS CMbIC-
noBOro nong nosnyyarens MHpopmaumm 6e3 n3MeHeHNs Nons 3Ha4YeHUn, USMeHeHne
norns 3Ha4yeHunn 6e3 NogmMeHbl CMbICIOB MO0 e MNomnbITka U3MEeHeHN 06ouX Monen.
To ecTb BO3OeNCTBME MOXET OKa3blBaTbCs Kak C MOMOLLIbIO CaMOK NOrMKu nepegavv
MHOpMaLUUn (Nofe CMbICNOB), TaK U C MOMOLLbIO ONTMManbHOr0 KOANPOBAHMUS UH-
dopmauum (none 3HaveHun).

MHave o6CToAT Aena B KOMMYHUKaTMBHbBIX akTax B NPOdeCCUOHanbHbIX UCKypCax.
Korga roBopsLwnii n criylwaroLmii CBsi3aHbl AeNOBbIMU OTHOLLEHUSIMU, Aaxe UHAOoP-
MUpOBaHWEe NPUOBPETAET HanNpPaBneHHOCTb Ha YyCBaMBaHWE peumnnueHToM Kaknx-nnbo

2 PeyeBoe Bo3gelicTBue B cchepe MaccoBov kommyHukaumu. M. : Hayka, 1990. 136 c.

3 Kowkaposa H. H. PeueBoe BO3feiCTBME B COBPEMEHHON MONMUTUYECKOA KOMMYHUKaumm //
BecTtHuk KpacHosipckoro rocyaapCTBEHHOrO neAarornyeckoro yHuBepeuteta nmenm B. M. Acta-
dresa. 2011. Ne 2.
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cy>xaeHuin. NMoTomy MOXHO yTBepX4aTb, YTO B NPOdECCMOHanNbHbIX AUCKYPCax akThbl
peyeBoro Bo3gencTeust bonee pacnpocTpaHeHbl U pa3HOOOpasHbI.

Cssi3aHO 1x pa3Hoobpa3sve B NepByo odepenb C TeM, YTO BCAKMIA NpodheccnoHans-
HbI NUCKYPC COAEPXKMUT B cebe psify 3BECTHbIX BCEM Y4ACTHMKaM KOMMYHUKaLMMW K-
we 1 dpaseocxem. CrniegoBaTenbHO, NPaKTUYECKU UCKIIOYAETCS BO3MOXHOCTb U3MEHE-
HWSA NONsi 3HAaYEHWN agpecaTta, 1 fanee Bce CBOAUTCHA K CaMOMY akTy KOMMYHMUKaLWK,
rae TaKTUKW, MPUEMbl PEYEBOrO BO3AENCTBUSA MEHSIHOTCA B 32aBUCMMOCTM OT CUTYaLUK.

Mepexoas K LPUONYECKOMY ANCKYPCY, HEMb3S HEe 3aMEeTUTb, YTO Npodyeccust pu-
CTa — KOMMYHUKaTVBHas Npodeccus, B KOTOPOW BCSAKMIN OOMEH nHdopmaumen Hecet
B cebe onpeaeneHHyto Lenb, 0ObIYHO CBA3aHHYI0 C M3MEHEHMEM KakuxX-nNMbo xapak-
TEPUCTUK PELIMNNEHTOB Takon MHAOPMaLUN, @ 3HAYUT, N C PpedeBbIM BO3OENCTBUEM.

LlenenonaraHme B KOMMYHMKaLMN HOPUCTOB MOPOXKOAET CUTYaLMIO KOMMYHUKa-
TMBHOIO NPOTMBOPEYMS, T.€. CUTyaLIo, NPU KOTOPOW MHTEPECHI YHAaCTHUKOB 06LLe-
HWS He coBnagatloT. Bnpoyem, BO3HMKHOBEHME TakoW CUTyaLy BO3MOXHO B f060OM
anckypce. OgHaKo rnaBHOM 0COBEHHOCTLIO OPUANYECKOrO ANUCKYpCa ABnseTca hakT
onpeneneHns cogepxaHns 60nbLLIMHCTBA NOHATUIA HE KOMMYHWKaHTaMu, a CamyuM Auc-
KypCOM NocpeacTBOM HOPMATMBHbIX MPABOBbIX akTOB, CyAeOHON NpaKkTuKM, obblvaes
aenosoro obopoTa. M xoTa camo CyLlecTBOBaHME 3aKOHa MOXHO YXKe Ha3BaTb akTOM
KOMMYHMKaLMM rocyaapcTBa Co CBOMMMW rpaxkgaHamu (Ha30BEM 3TO «MEPBUYHON»
KOMMYHUKaLMEN 1pnan4eckoro AucKypca), B pamkax aHHOM CTaTby HaC UHTEPECYT
Takve BMAbl KOMMYHUKaLMKN (HA30BEM NX «BTOPUYHBIMUY B JAHHOM AUCKYpCe), KakK:
— KOHTaKkTHas (K npumMepy, HenocpeacTBEHHO 3a CTONOM NEPEroBOPOB; C UCMOSb30-

BaHWEM MUMMKM U XEeCTOB) 1 AUCTaHTHas (0OLLEeHMe opucTa C KIMEHTOM Mo Tene-

oHY);

— MEXINYHOCTHas (FOPUCT — KOPUCT, KOPUCT — KITUEHT; C aKTMBHON 0BpaTHON CBS-
3bl0) 1 MaccoBas (pasmelleHue nHgpopmaumm 8 CMU);
— cB0oboaHas (B OCHOBHOM MEXITMYHOCTHAs) U cTepeoTunHas (K npumepy, npucsira)

1 MpoM.

Takum obpasom, peyb naeT 06 0cCoBEHHOCTAX PEYEBOro BO3OENCTBMSA B topuanye-
CKOM ONCKypCe B paMKax «BTOPUYHOM» KOMMYHMKaLMK, cneundgrkon KOTopon SBns-
eTcsa 3apaHee npegonpeaeneHHoe none 3HavYeHn S3bIKOBbIX €AMHNL, UCMOMNb3yeMbIX
KOMMYHWKaHTaMU.

3 BCero BbILLEN3NOXEHHOIO CeayeT, YTO rMaBHOW 0COBEHHOCTLIO PEYEBOro BO3-
OENCTBMA B OPUANYECKOM OUCKYPCE BbICTYNAET Yrop B akTe pe4eBoro BO3AENCTBUSA
HOpYCTa Ha cam NPoLECC KOMMYHMKaLMK, a He Ha KOAMPOBaHMWe.

Ocob6eHHO SABHO KNULIMPOBAHHOCTb HOPUANYECKOrO ONCKYPCA, @ 3HAYUT, U UCMOSb-
30BaHVe peyeBoro BO3AENCTBUSA C U3MEHEHMEM MO CMbICIIOB NPOSBATCHA B KOH-
BEHUMSX CyaeBHOro AucKypca, MMeLLEro YeTKy poreByto CTPYKTYpy. 3aBucuT ata
CTPYKTypa OT Buaa npouecca, HO B 06LLEM 1 LenoMm, C Y4ETOM COCTA3aTENIbHOCTM Kak
0[HOro 13 6a30BbIX MPUHLMMOB CYAOMPOM3BOACTBA U NpYMepa UMBUNIMCTUYECKOTO CY-
AebHoro npouecca, OCHOBHast KOMMYHUKaLMSA B Cyade BbiCTpanBaeTCA MeXay Tpems
CTOPOHaMMU: UCTLOM, OTBETUYMKOM U CaMUM CYOOM.

3pech, elle 6onee cyxaa npegMeT HaLlero aHanuaa, pacCMOTpMM BOMpPOC opra-
HM3aumun cynebHoro Aoka3biBaHMs, NOCKOMbKY C €ro MOMOLLBIO Y MOXHO MaKCUMaribHO
TOYHO NPOUNIIOCTPUPOBATL U3MEHEHNE CMbICIIOBOTO MO nonyyarens nHpopmavmm
B pe4E€BOM BO3AENCTBUU B FOPUANHECKOM AUCKYpCE.
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[MockonbKy BO BANSIHUK Ha nore 3HavyeHu nHpopmauum (okasatenscTs) oba
y4acTHUKa npouecca (UCTel U OTBETYMK) OrpaHUYEHbl, COCTA3aTENbHOCTb OTHACTH
CBOOMUTCSA K BbICTPAMBAHUIO JTIOMMKM JOKa3blBaHUSA CTOPOHAMW, K UCMOMb30BaHWUIO Ta-
KMX TaKTMK pe4eBoro BO3OeNCTBUSA, Kak ybexxaeHne, MaHUNynsaTMBHas aprymeHTauus,
coumarnbHO-NpaBoBasi 1 MOparibHO-3TMYECKas OLEeHKa, SMOLMOHaNbHoe BO3aencTeme
N CKpbITOE BHYyLLEHWe. [1pn 3TOM akTbl pe4eBOro BO34enCTBUA HanpaBrieHbl Kak Ha cyq
(B BonbLUel cTeneHn), Tak 1 Ha ONNOHeHTa B pasbuparenscTse.

OueHka xe cygom OoKa3aTenbCTB NPOU3BOAUTCH MO KPUTEPUAM UX JOCTOBEPHO-
CTMW, JOCTaTOYHOCTHU, AONYCTUMOCTIN U OTHOCMMOCTU K Aieny, KOTopble SBMNSTCH CBOW-
CTBaMu fokasaTenbcTB. Bmecte ¢ Tem [paxxgaHckMm npoueccyanbHbiM kKogekcom P®
YCTaHOBMEHO, YTO CyA OLIeHMBAET [OKa3aTenbCTBa No CBOEMY BHYTPeHHeMY ybexae-
HWIO, OCHOBAHHOMY Ha BCECTOPOHHEM, MOSIHOM, OO LEKTUBHOM 1 HENOCPEACTBEHHOM
nccnegoBaHUM MMELWNXCH B Aere AokasaTenbCcTB. BeneacTeme BbiLWLEONnMcaHHOro
BO3HMKAET BOMPOC, Kakum 0b6pa3oM yunTblBaeT Cyd CTENEHb BNUSAHUS PEYEBOro BO3-
OeNCTBMSA y4aCTHMKOB MpoLiecca Ha ero BHyTpeHHee ybexaeHue 1 JOMKeH N OH ero
y4uTbIBaTb, a TaKXKe KakK 3akoHogaTerb OrpaHuYMBaeT BO3MOXHOCTU Y4aCTHUKOB Cy-
[OMNPOM3BOACTBA B OKa3aHMU Takoro BO3AENCTBUSA.

OcTtaBnsast ycTaHOBMNEHWE PEeCTPUKLMIA HA YCMOTPEeHUe 3akoHodartens, obpatum
BHMMaH1e Ha BO3MOXXHOCTb CyAa Y4MTbIBaTb NP BbIHECEHUMN PELLEHNs CTeNneHb OKa-
3aHHOro CTOpOHaMu peyeBoro Bo3aencTeus. Kak BepHo otmedaet B. A. ManbLueBa,
TaKne XapakTepUCTUKN peLleHns cyaa, kak 000CHOBAHHOCTb U 3aKOHHOCTb, «ABMSHOT-
CS1 LEHHOCTHBIMU CYXXAEHUSIMU, UX HEBO3MOXHO 060CHOBAaTh TONbKO nornyeckn. OHn
XapakTepuaylT yOexaeHHOCTb Cyaa, KOTopas OCHOBLIBAETCSA HE TOSbKO Ha paumo-
HanbHbIX JOBOAAX, HO U Ha Bepe»*.

To ecTb cynebHasa UCTUHA, BbIpaXKEHHAs B PELLEHUUN U ABNSAKOLLAACA pe3ynsTaTtoM
CyQoroBopeHusi, B Mobom cryvae nogBepKeHa BUSHUIO akTOB pe4eBoro BO34eNCTBUS
YYaCTHWNKOB CyA0MNPON3BOACTBA: BONMPOC 060CHOBAHHOCTUN PELLEHUS CKINaAbIBaETCs He
TONbKO U3 KONMNYECTBEHHbIX N KaYECTBEHHbIX XapaKTepUCTUK AoKa3aTenbCTB, HO U U3
dhopMbl UX NpenogHeceHns cTopoHamu. Kpome Toro, Bo3Bpallasicb K 0603Ha4eHHOMY
BblLlle pasfeneHnio KOMMYHUKaUMn B OPUANYECKOM OUCKYPCE Ha NEepPBUYHYIO U BTO-
PWYHY0, OTMETUM, YTO B BOMPOCE 3aKOHHOCTU TaKoro peLleHuns, T.e. COOTBETCTBUSA €ro
3aKOHY, NPUCYTCTBYET KOMMYHWKaTUBHbIV akT, rae agpecaHTOM BbICTynaeT 3akoHo4a-
Tenb, @ agpecaTtoMm — cam CyA.

Taknm 06pa3oM, MOXHO 3aKIHUUTb, YTO PeYeBOE BO3OENCTBUE UMEET ANd opu-
OMYECKOro AUCKypca OrpoOMHOE 3HaYeHne: OHO CNocoBCTBYET peanusauum NnpuHUmna
cocTs13aTenbHOCTH cyaebHoro npoLecca B NpaBoBOM Nore CpeacTBamu, He CBA3aHHbI-
MW HENOCPEACTBEHHO C MPaBOBbIMU HOPMaMu. pu 3TOM HEBO3MOXHOCTb U3MEHEHUSA
nons 3Ha4YeHu NPy oka3aHWM Pe4eBOro BO3AENCTBUS BNUSET Ha BbIGOp cTpaTerun
peyeBOro BO3AeNCTBUSA, 1 OCHOBHOW M3 HUX BbICTYMaeT ceMaHTuyeckas cTpaTterns,
TakTUKN peanunsaumm KOTOpon nepevmcrneHbl HaMy BblILLE.

Cnepnyet yuntbiBaThb, YTO 3HAa4YEHNE PEYEBOr0 BO3AENCTBUSA, €r0 TAKTUKM U3MEHS-
HOTCS OT AUCKYpCa K OUCKYPCY, a Takke BHYTPU OTAENbHOIo ANCKypca B 3aBUCUMOCTH
OT B1Aa KOMMYHMKaLIMKN 1 PONU ee y4acTHUKOB. Hamu Gbin KpaTko npoaHanvanpoBaH

4 Manbuyesa B. A. CTpaTeruv pe4eBoro Bo3f4encTausi B npodeCcMoHansHoM KOMMYHUKaLUK: Ha
npumepe PUANYECKOro ANCKypCca : aBToped. AUC. ... kKaHA. dounon. Hayk. YenabuHck, 2011.

1/2020

OHADTIRN LG IH/L dO L339

L
>
<
A
S



36

- ECTHHK

BEKTOP JTMHMBVCTNHYECKOW HAYKI YHUBEPCUTETA

umenn O.E. Kyradura (MIIOA)

n1LWb cyaebHbIN AUCKYPC, B XOA4E OLEHKU KOTOPOrO ObINO BbISBMEHO Kak UMMIULMTHOE,
TaK 1 SKCMMULUTHOE BMNUSIHUE aKTOB PEYEBOro BO3LENCTBUS HA pesynbkTaT cyaebHoro
npouecca. Bonpoc e orpaHnM4yeHus Unu, HaNnpPoTMB, PacLUMPEHUS TaKOro BITUSIHUS
3aBUCUT OT YCMOTPEHUS 3akoHoaaTens. B nobom cnyyae o4eBMaHO, YTO HA JAHHOM
3Tane BHeApPEHNE MEXaHN3MOB 3NTEKTPOHHOTO NPaBOCYANS CyXKaeT CTENEHb BUSIHUS
peyeBOro BO3AENCTBUS Ha CyA, OAHaKo, ecnu cyaebHas ucTuHa AUCKypCUBHA, TO BCTa-
€T BOMPOC — BO3MOXHO I €€ YCTAHOBIIEHNE BHE PEYEBLIX aKTOB.

N =~
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TrPAMMATUYECKUE OUCTPAKTOPDI

B CLIL-OPUEHTUPOBAHHbIX TECTAX

no MEXOAYHAPOOHOMY OPUOANYECKOMY
AHITIMUCKOMY A3bIKY

AHHOomauusi. Cmamsbs nocesiujeHa rnpobrneme npuMeHeHuUs1 2paMmmamu-
yeckux ucmpakmopoe fpu rniaHupo8aHUU, cocmaesseHuu, nposedeHuu
mecmos o topuduUHeCcKOMy aH2/IUlICKOMY 3bIKY, @ makxe rnpu aHanuae ux
pesynbmamos. Paccmampusaromcsi 803MOXHOCMU UCMOMb308aHUst Ouc-
mpakmopos 07151 3aKpernsieHUs1 8axHelWUx pevesbiX HagbIKo8 Mpogheccuo-
HanbHo20 obweHusi bydywux crneyuanucmos. Popmupyrouul xapakmep
ducmpakmopos Haxodum ceoe rpumMeHeHue 8 psde crieyuarnbHbiX 3adaHud,
criocobecmayrowjux 00CMUXEHUK 8aXHbIX corlymemayrowux yenet. Cpedu
makux yenet MOXHO 8bi0eniume: noddepxxaHue Mo3umuUeHo20 OMHOWEHUS
K U3yYeHU0 UHOCMpaHHO20 si3biKa, pa3eumue criocobHOCMU K pe4esomy
CaMOKOHMPOIT0, M08bILWEHUE YPOBHSI Momueayuu, y4ebHol aemoHOMUU,
3aKperiyieHUe HasbIKO8 KOMIeKmugHoUl pabomel U ee caMocmosimesibHou
opeaHu3ayuu, a makxe fpasusibHoe MoHUMaHue poru epammamuyecKo20
acriekma 8 0by4yeHuUU U 8bICOKOU UeHHOCMU epaMmMamu4eckol npasurib-
HOCcmu, He3asucumMo om yposHsi bearnocmu pedu. [NpednpuHsmbi NOMNbLIMKU
Knaccughukayuu epammamuyeckux ducmpaxkmopos 0nsi ydobcmea ux uc-
rnone308aHusi 8 y4ebHoul aydumopuu.

Knroueenie cnioga: ducmpakmopsi, CLIL, si3biko8bie mecmel, opududeckull
aHenulckul s3bIK.
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Abstract. The article addresses the use of grammatical distractors in plan-
ning, preparation and a conducting process of tests in legal English, and
the analysis of their results. It also considers their potential for consolidat-
ing the most important skills of professional communication of future spe-
cialists. The formative nature of distractors finds its application in a num-
ber of specific tasks that contribute to the achievement of these important
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aims. Such aims include: maintaining of a positive attitude towards learn-
ing a foreign language, the ability to self-control during the act of speak-
ing, increasing the level of motivation and educational autonomy. They
also undermine the development of teamwork skills and its organization
with minimal assistance, as well as the correct understanding of the role
of the grammatical aspect in learning and the high value of grammatical
correctness of speech, regardless of the degree of an individual’s fluency.
Attempts have been made to classify grammatical distractors for learning
convenience in the study room.

Keywords: distractors, CLIL, foreign language tests, legal English.

Specific aspects of compiling CLIL-oriented language tests

In the modern system of higher education, programs and courses taught in foreign
languages, mainly in English, are strengthening their presence. More and more
universities offer joint programs with foreign higher education institutions, the
possibility of obtaining double diplomas. They provide programs led by so-called
visiting professors, native speakers from other countries. They tend to use English as
a medium for communication and transfer of knowledge to students. Mutual recognition
of academic degrees by different countries has become a significant aim for the current
generation of students, as it provides professional opportunities at the international
level and meets the current needs of employers of global organisations and major
market leaders. This kind of teaching suggests that the assimilation of the content of
academic disciplines is initially carried out in a foreign language, which is associated
with certain difficulties in the perception of a linguistic, cross-cultural and psychological
nature. There is an increasing need for specialists who are able not only to maintain
a conversation on general topics and that in a professional environment, to perceive
authentic printed materials and sounding speech of native speakers, but also to
conduct scientific discussions, make presentations, act as specialists in intercultural
communication, translate and interpret texts of specialised content.

The main goals of language learning in the XXI century go far beyond reading
foreign fiction or simply expanding an individual’s cultural horizons. Basically, it is aimed
at establishing professional relations, unimpeded in terms of language and cultural
barriers of moving within the territory of foreign countries and accommodation there.
This determines the importance and a new status of the language of professional
communication in the XXI century.

To a certain extent, the CLIL system (Content and language integrated learning")
is oriented towards the approach mentioned. It combines foreign language studies
with subject study, enabling students to master the curriculum and at the same time
increasing the level of their linguistic literacy by providing a large number of authentic
exposures.

' Marsh D. CLIL/EMILE — The European Dimension: Actions, trends and foresight potential.
Public services Contract EG EAC. Strasbourg : European Commission, 2002.
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With the obvious advantages of the CLIL approach specially developed for these
needs, it also reveals a number of drawbacks in practice. In particular, they relate to
the excessive role of a teacher in the preparation of necessary materials. Obviously,
scaffolding? is a productive way to temporarily accompany the process of studying the
subject, taking into account the specific features of particular groups and individuals.
However, the key point in understanding the role of this method is the word ‘temporary’.
Scaffolding uses special techniques that increase learning motivation and provide some
kind of fun during the process. At the same time, in the future, specialists will have to
continue to study, develop their skills and carry out professional activities in a foreign
language without the stimulating factor mentioned above or use their own resources
for self-motivation, which is a separate skill that needs to be formed at an earlier stage.
Adaptation of textual material to a student’s level of foreign language skills is necessary,
as it ensures understanding of the content. However, it does not form the skill of switching
to the language level of the interlocutor, which could be successfully applied during
professional interaction. By providing a constructive feedback, the teacher cannot be
sure that the student will be able to independently find ways to verify the correctness of
his or her solution to a language problem. By offering various ready-made glossaries,
frames, tables, realia and other types of templates and samples at the lesson, the
teacher ensures high efficiency of content transfer and its accessibility for perception at
different levels of the students’ knowledge of a foreign language. Meanwhile, it should
be borne in mind that when performing real professional tasks none of these materials
will be provided in advance or adapted to a particular user. The same applies to other
scaffolding techniques offered by CLIL. The only way to ensure the continuity of not only
knowledge, but also language skills is to constantly maintain the development of learner
autonomy? both at the level of lesson planning and at the level of its conduct and analysis.

These challenges are observed at the stage of testing and assessing the acquired
knowledge. Adequate attention should be paid to the linguistic component. While
the content aspect is the most universal, independent of what language the material
is presented in, the assessment of speech correctness often goes far beyond the
competence of the language user. A professional linguist is expected to possess
significant skills and knowledge to monitor and correct his speaking behavior
in a foreign language, to verify the options chosen. A representative of a different
profession, such as a lawyer, an economist, or a physicist, for instance, does not enjoy
such an opportunity, since he mainly practices working with the content rather than
with a linguistic component.

In many ways, when it comes to choosing the right answer, whether in real
communication or in a test task in the study room, and a person doubts the correctness
of his decision, he tries to guess the right option, relying on his intuition. The most
challenging fact is that in the case of the linguistic component, this most often leads
to a wrong choice, because the user is not a native speaker. He does not have natural
communication experience, or enough background knowledge normally acquired by

2 Vygotsky L. S. Mind in Society: the Development of Higher Psychological Processes.
Cambridge, MA : Harvard University Press, 1978.

3 Milovidova A. Scaffolding for reading authentic texts of specialized content. 8" International
Conference «Social Science and Humanity». London : SCIEURO, 2018. 127 p.
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native speakers since early childhood, and does not feel the border between the natural
construction required and the artificial statement produced, allowing the listener to
guess by analogy about the content of the statement.

One of the previous works by the author of the present study formulated the principle
of 3Ds*, necessary to ensure the completeness of the testing elements: diversity (using
a greater variety of distractors), demonstrativeness (openness and obviousness of
the results of learning for the student) and their diagnostic nature (providing potential
for self-reflexive exercises, the opportunity to independently formulate feedbacks and
to draw special attention to the difficulties especially problematic for the student).
Later, another research developed the idea of language-oriented distractors in tests,
the nature of which in relation to teaching legal English remains mostly lexical: «First
and foremost, a significant amount of such tasks are lexical ones, testing students’
knowledge of targeted legal terminology.»® The methods of using distractors based on
misleading phonetic-graphic (‘the Royal Accent’, ‘the Royal Accept’, ‘the Royal Assent’;
‘circuits’, ‘circles’, ‘circuses’; ‘probation’, ‘probability’, ‘probe’) and semantic (‘custom’
and ‘customs’) similarities, real or confusing, were also analysed there.

In fact, if we take a closer look at the ‘custom/customs’ distractor, we notice that its
features are determined not only by the semantics, but also by the grammatical category
of number. This means that even a student knowing the content, trying to choose an
option with the meaning of ‘custom law(s)’ and knowing the correct translation equivalent
can nevertheless make a mistake. A properly formulated distractor-oriented statement
in a test can, for example, set a misleading direction, like: the context here implies the
custom law of not one, but several countries, therefore a noun in the plural form is
preferable. However, using the plural form, especially with the wrong noun (‘custom’ —
‘customs’ instead of only making the plural form of the noun ‘law’), changes the semantics
of the word and the meaning of the whole statement: now the latter addresses customs
law, meaning the procedures for transportation and payment for imported goods. This
example shows that even a student’s knowledge of the topical content, the legal term in
the native language and its foreign equivalent, his deep understanding of the both, and
the ability to explain their meanings may fail to prevent him from choosing an answer
containing a distractor. In order to avoid mistakes, the respondent should turn to another
level of language — the field of grammatical categories.

Types of grammatical distractors

A distractor is a special tool used in different types of tests to prevent students from
guessing the answer without knowing it. It typically appears in the form of a plausible

Milovidova A. Choosing the focus of CLIL assessment for teaching legal English // The priorities
of the world science: experiments and scientific debate : Proceedings of the XIX International
scientific conference 28—29 November 2018. Section «Philo1ogy». North Charleston, SC,
USA : Create Space, 2018. P. 33—34.

Milovidova A. CLIL-oriented Distractors in Legal English tests: Achievements and Perspectives.
The 3rd International symposium proceedings (January 25, 2019). Berlin : Premier Publishing
s.r.o, 2019. P. 87.
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and reasonable option, still having its discriminatory power, or distinguishing ability.
The study conducted reveals the following groups of grammatical distractors.

Firstly, types of distractors could be designated according to parts of speech in
the English language. This group includes distractors based directly on grammatical
categories and other distinctive features: time, aspect, mood, etc. (verb), number,
case, etc. (noun), degrees of comparison (adjective), etc. This type of categorisation is
easy to understand, objective and relatively unambiguous when classifying occurring
elements into one or another category, as it is based on an established idea of the
language system. It may be recommended for lower-level students of English. At
the same time, it is more academic and therefore causes less research and creative
interest and motivational activity. It also demonstrates less heuristic characteristics.

Another criterion for categorisation may be the level of language proficiency of
students and groups. Thus, students with a lower level of knowledge of a foreign language
can work with distractors aimed at distinguishing between comparatives and superlatives
of adjectives and adverbs, while students with a higher level can deal with more complex
cases of such use in tests, examples of substantivised adjectives, adjective structures,
adverbial phrases, sentence adverbials, negative adverbs, prepositional phrases
after adjectives, order of adverbs in a sequence, double comparatives, inversions for
emphasizing the meaning of the adverb etc. This classification is especially useful for
defining teaching methods in real-world practical conditions and for teaching mixed-ability
groups, but at the same time it requires careful selection of exposures by the teacher,
a thorough analysis, forecasting of possible difficulties and errors, and in some cases
deeper and more complex adaptation of educational materials.

Finally, the classification may be focused on the functional use of grammatical
categories, depending on whether the change in the form of a word or construction
leads to a change in its meaning. For example, when describing the appearance of
a wig, some students made a mistake by choosing the option ‘hairs’ instead of ‘hair’ and
thereby created a comic portrait of a lawyer (just a few hairs instead of a fluffy curled
wig). A law student with ‘knowledges’ may be rated higher than one with ‘knowledge’,
since it is obviously a man of great erudition with knowledge in areas other than law.
In a proposal about a business transaction that is unfavorable for the speaker at the
enterprise, the student used a real conditional, thereby showing that he considers it as
potentially possible, while the context implied that the situation is absolutely unrealistic
and unacceptable in this case, rejected by the statement made by the party. In phrases
like ‘he must come’, ‘he has to come’, ‘he ought to come’, ‘he is to come’, the common
meaning of obligation undermined completely different causing factors, depending on
the tint of the meaning of a modal verb. Besides, the statement ‘we must win the case’
did not imply an obligation to win the case at all costs and by any means, but only
confidence in success on the basis of favorable factors. When considering the topic
of the formation of the English common law system, an error in aspect (replacing Past
Perfect with Past Simple) entailed an incorrect chronology of events and, thus, caused
a mistake in the test task. Replacing Past Simple with Present Perfect as an attempt
to show the resulting character of the action “revived” the doer, indicating that he is
still a living being and can perform further actions. This type of categorising distractors
is suitable for people with any level of knowledge of a foreign language, but involves
active use and high degree of development of analytical skills and critical thinking.
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The methodological potential of grammatical
distractors in teaching legal English

Any test is primarily a part of an assessment, which allows the teacher to evaluate the
achievements of students and plan further directions for expanding their knowledge,
development of their skills and abilities. On the other hand, it allows the student to
receive an objective assessment of his level at the moment, analyse the dynamics
of his development, and notice what aspects require more in-depth study. However,
the capabilities of tests and distractors are not limited only to the diagnostic function.
Considering a test as a stressful situation aimed at setting grades, affecting further
academic credits and a position in a career hierarchy is being replaced by considering
it as a challenging and stimulating type of activity. It can be a means of developing
the skills of autonomous learning, the great importance of which has already been
mentioned earlier, creating a positive learning atmosphere, encouraging the spirit of
competition and thereby increasing motivation. «Teaching requires making assessment
a natural process and an integral part of self-reflexive exercise. It's not only during
formal tests and final controls that students should be aware of their progress, but also
at each complete stage of learning. Forming the right attitude to any assessment is
essential, as it provides psychological comfort. Regarding a test, an additional task, or
the fact of putting a mark as a type of punishment for some faults is counterproductive.
The level of responsibility for the sufficient performance of tasks should not be
underestimated, but it is necessary to make assessments viewed as a challenge, i.e.
something that has to be done in order to achieve something of the higher level.»®
After completing a test, in addition to the usual discussion of errors made and of
correct options expected, various follow-up exercises can be offered. For example,
a teacher, and then each student takes a sentence and replaces one word in it with
a nonexistent one (abcd), but in the same grammatical form (abcdED). Another student
must guess which part of speech this is, name the grammatical categories of the word,
and make suppositions about its meaning. Suppose a student gets a sentence: ‘A
company is formed upon the issuance of a certificate of incorporation by the appropriate
governmental authority’”. For example, from the CLIL point of view, such options will be
more productive (one proposal involves one omission, in this example, possible options
are shown together for more convenience): ‘a company is abcd upon the issuance
of a abcd of incorporation by the appropriate government authority’. In the first case,
it is necessary to guess that a part of the passive voice construction is missing, and
it is a part of the predicate in the sentence. The student can offer options: ‘formed’,
‘made’, ‘established’. On the other hand, the expression ‘to form a company’ is the
item of the active topical vocabulary (law of companies) and an element of content.
In the second case, guessing the missing word implies knowledge of the grammatical
pattern ‘the smth of smth’ and at the same time, the term ‘certificate of incorporation’
is from the vocabulary list of this thematic section. If the language component only is
to be focused on, the following options can be proposed: ‘abcd company is formed

8 Milovidova A. Choosing the focus of CLIL assessment for teaching legal English. P. 34.
" International legal English : a course for classroom or self-study use. Cambridge University
Press, 2006. P. 20.

1/2020



iy ECTH”K Munoeuvigosa A. V1.

YHUBEPCUTETA MpamvaTrHeckre acTpakTopbel B CLIL-opreHTrpoBaHHbIX TeCcTax

umern O.E. Kyracuia (MIMOA) Mo MeXxgyHapoaHOMY IOPUAVHECKOMY aHM MMACKOMY S3bIKY

a3

abcd the issuance of a certificate of incorporation abcd the appropriate government
authority’. In this case, knowledge of the rules for the use of the article, prepositional
structures, and the typical construction of the passive voice is being checked.

Other types of working with distractors may include: peer-correction and peer-
discussions, labeling types of mistakes and misleading options, trying to identify
distractors and their nature, compiling the students’ own mini-tests (5—10 points
each), compiling of different types of tests (one type for one pair of students, another
one for another pair, etc.). A collective discussion may involve an individual feedback
about what influenced the choice of the wrong option: lack of knowledge, unfamiliar
grammatical structure, inattentiveness, haste in making a decision, an attempt to guess
the answer instead of a thoughtful analysis of possible options. Perhaps the distractor
was composed correctly and the choice of the student was influenced by his ‘mostness’:
the option was the most obvious, the most familiar or unfamiliar, the most frequently
used, the easiest, the longest etc.

Having identified that the cause of an individual error or the most frequent mistakes
made by a particular group of students was specific grammatical difficulties, patterns,
or forms, the teacher can offer to systematise the theory on the topic again, elicit more
examples, visualise the material for a better-structured presentation, ask students
to write sentences using the challenging construction in their native language and
exchange them so that group mates could translate it into a foreign language. Students
should be encouraged to demonstrate their adequate perception of distractors as
assisting aids in identifying strengths and weaknesses in mastering the material, but
not as a way to reduce grades or any kind of disfavour from the test compiler.

Conclusion

So, grammatical distractors, correctly selected and placed in the tasks, not only allow
students to check the level of their language accuracy, but also to raise motivation, to
develop the necessary skills of educational cooperation and productive self-expression,
to encourage exchange of opinions, tolerance towards each other. They support the
method of learning by learning, helping students feel their involvement in the learning
process, outlining their own directions of self-education, allowing them to become
creators of real communication situations, which will certainly be helpful in the future.
They also demonstrate the role of grammar as a set of special ‘language game’ rules,
following which is not only leads to fulfilling the requirements of teaching aids, but also
expands the possibilities of using the resources of a foreign language to express more
complex and detailed ideas, moving away from familiar patterns. Focusing on grammar
does not imply a refusal to actively monitor the development of specific vocabulary; on
the contrary, it makes it more diverse, demonstrating the unity of different language
levels for the purposes of communication. The topic of working with grammatical
distractors can be applied and adapted for the study of English for specific purposes
by representatives of other professions other than that of a lawyer.
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A3blIKOBAA PEMNPE3EHTALNA
AHITTMUCKOU NPABOBOU CUCTEMbI
B COBPEMEHHbIX CMU

AHHOMmMauyus. B cmamee usy4aemcsi umMudx 6pumaHckol cucmemsl npa-
8ocy0usi 8 OHnaliH-8epcuUsiX aH2MUUCKUX 2a3em, XypHano8 U mokK-uwoy Ha
paduo. Ha ocHoge aHanu3a pasnuyHbIX MUro8 cr1080codemaHull, UCromnb3y-
eMbIX 8 onucaHuu rpucmos, cydel, cy008 U 0bbIYHbIX OPUOUYECKUX Mpoue-
Oyp, 8bISIBISOMCS MOMOXXUMEsbHbIE U OmpuuamersibHble XapakmepucmuKu
cucmembl. Obcyxdaemcs enusHue HedagHe20 CoKpauweHuUsi 20cy0apcmeeH-
HO20 (huHaHcuposaHUs KOPUAUYECKOU MOMOWU HAaCeIeHUK Ha (hYHKUUOHUPO-
8aHue rpasosoli cucmembl. [Jenaromcsi 8b1800b1 0 COBPEMEHHOM COCMOSTHUU
6pumaHckKoz2o obujecmea, 83auUMOC853U MNOIUMUKU U rpasa. Hamewyaromes
Mymu ucrionb308aHusi 0aHHO20 3HaHUS Ha 3aHSIMUSIX 110 aH2/IUUCKOMY S3bIKY.
Knrodeeblie crnoea: pernpeseHmauusi, C/1080Co4emaHus, cucmema rnpaso-
cydusi, cokpaujeHue 2ocydapcmeeHH020 huHaHcupo8aHuUsi opudUHeCcKoU
rnomowu, docmyn K pasocyduro, d8yxyposHesasi cucmema npasocyousi.
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peacTBa MaccoBon MHGOpMaLMn SBAAKTCA BaXKHbIM UCTOYHMKOM 3HaHWUI

0 NPaBOBOWN CUCTEME CTPaHbl N3y4aeMOoro A3blka U METOANYECKUM PeCypCoM,

KOTOPbIN CEerogHsa O4eHb LUMPOKO UCnonb3yeTcs B npenogasaHun ESP. Hosble
Meama He TONbKO AalT akTyanbHy MHAOPMaLUo O COCTOSHUN aHIMIMACKOW NpaBo-
BOW CMCTEMbI, HO 1 NO3BOMNSIOT cAenaTb obyYyeHne MHOCTPaHHOMY S3bIKy cneumarnb-
HOCTU UHTEPAKTUBHbIM.

B paHHoOM cTaTbe npeacTaBneHbl pesdynbraTthl 3y4eHus nevyarHbIX, ayano- 1 BUaeo-
TEKCTOB NPaBOBOW TEMATUKN U3 TakUX UHTEPHET-UCTOYHUKOB, kak The Guardian’, The
Telegraph?, The Economist®, The Spectator*, BBC Radio London® n MHormx gpyrux.

Llenb nccnepgosaHus 3akntodanach B BbISBEHUW CITIOBOCOYETaHWUI, B KOTOPbLIX CO-
Jepxanacb xapakTepucTuka npaBoBOM cMcTeMbl BennkobputaHum, packpbiBanucb
0coBeHHOCTU ee PYHKLMOHUPOBaHNS 1 NpeAnaranach oLeHka ee coctosHus B Byay-
weM. KateropmanbHbli MeTOA, UCCNELOBaHNSI CITOBOCOYETAHUI, pa3paboTaHHbIA FNHT-
Buctamu MITY®, no3Bonmn BbIsiIBUTL MOMOXUTENbHbIE U OTPULLATENBbHBbIE pENpPe3eHTaLum
NPaBOBOW CUCTEMBI, NEXALLNE B €€ OCHOBE NPUHLMMbLI MPaBa 1 0COBEHHOCTN NPaBOBOM
KynbTypbl Benukobputanuu. [Noa penpeseHTaumen’ noHMMaeTcs npeacTaBneHme Toro
UM MHOro obbekTa B MegmaTekcTax, KOTopoe SABMAETCH NULLb OTpaXxeHneM obbekTa,
HO He ero Konuew. M3 MHOrokpaTHbIX penpeseHTauni pasnnyHbIX arieMeHTOB pearnb-
HOCTW y peLmnmeHTa hopmmpyeTcs CBos MHOPMaLMOHHas KapTuHa Myupa. AHanus pe-
npe3eHTauuin OCYLLECTBMAANCS C OMOPON Ha TaKMe KIoYeBbIE NOHATUSA MeanaTeopums,
KaK naeonorus, a3blk MeamMaTekcTa, XaHp, Lenesas ayautopus n MeguaopraHusaums.

O rmaBHbIX MPUHYUMax aHIMMNCKOro npasa Mbl y3Haem U3 psaga KNMwmnpoBaHHbIX
CNOBOCOYETaHNN, KOTOPbIE NMOKa3blBaT YPOBEHb NPaBOBOW KYNbTYPbl aHMMUACKOro
obLuecTBa, ero OTHOLIEHWe K NpaBOBbIM HOPMaM U OCYLLEECTBIEHWIO MPaBOCYaUS.

Tak, BaXkHbIMW Anst 6puTaHLUEB ABNATCA CreayoLmMe NpYHUUNbLI: BEPXOBEHCTBO
npas.a (rule of law), oTKpbITOCTb NpaBocyans (open justice), 4OCTYN K NPaBOCYANtO
(access to justice), paBeHCTBO nepen 3akoHoM (equality before the law). B Tekctax
O4YeHb YaCcTO NPOBO3rMaLLAeTCs NPUBEPXKEHHOCTb 4EMOKPATUM U BEPHOCTb NPUHLLM-
nam HapoaoBnacTus:

‘The justice system is a core pillar of the effective operation of a democratic nation’,

‘Criminal justice is at the heart of a democratic society and underpins the rule of
law’1%;

' URL: https://www.theguardian.com/uk (gata obpatieHus: 15.08.2019).

2 URL: https://www.telegraph.co.uk (gata o6patyerus: 15.08.2019).

3 URL: https://www.economist.com (nata obpatieHus: 15.08.2019).

4 URL: https://www.spectator.co.uk (aata obpaiyeHus: 15.08.2019).

5 URL: https://www.bbc.co.uk/radiolondon (gata o6patieHus: 15.08.2019).

8 Tep-MuHacosa C. I CuHTarmatuka yHKUMOHANbHBLIX CTUMEN 1 ONTUMM3ALIMS MPenoaaBaHmnst
MHOCTPaHHbIX A3blkoB. M., 1986.

" URL: https://magazines.gorky.media/oz/2003/4/medialandshaft-1991-8211-2003.html (aaTta
obpalueHuns: 15.08.2019).

8 Bateman A. Bennett P et al. A2 Media Studies. London, New York : Routlege, 2010. 296 p.

¢ URL: https://www.lawsociety.org.uk/news/speeches/use-of-algorithms-in-justice-system-
england-wales/ (aaTta obpaweHus: 15.08.2019).

0 URL: https://www.lawsociety.org.uk/news/press-releases/solicitors-uniquely-placed-to-ensure-
fair-treatment-of-minority-ethnic-defendants/ (nata ob6patieHus: 15.08.2019).
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When we boast of ‘justice of the people, by the people and for the people’, it is the
magistrates who enable that.

OTBeT Ha BOMPOC O TOM, KaK peanuaylTcs AaHHbIE NPUHLUMMbI, MOXHO MOMy4nTh,
npoaHanu3npoBaB psif CIOBOCOYETAHUIN, OTPAKAIOLLMX NMONOXUTENBHBIE 1 OTpULATENb-
Hble XapaKTepUCTUKN NPaBOBOM CUCTEMbI. HauHEM C NONOXUTENbHbLIX XapakTEPUCTUK.

B kauecTBe mosioxumesnbHbIX penpe3eHmauutl aHrMACKOM NpaBoBO CUCTEMI,
€e 3MeMEeHTOB 1 OTAEMbHbIX OTpacre npasa NPUBOAATCS CrieayoLine 0COOEHHOCTH:
— nuauvpylowue nosmumm BenukobputaHum Ha rmobanbHOM pbIHKE HPUANYECKUX

ycnyr;

— BbICOKOE Ka4eCTBO NpeaoCTaBnsieMbIX YCNyr;

— MOMOSHEHNE 3HaYMTENbHOM YacTy OroakeTa CTpaHbl 3a CHET NPeAoCTaBNSEeMbIX
ycnyr;

— cBoboaa 1 He3aBMCUMMOCTb CyAeW B MPUHSATUN PELLEHNI;

— YCTOWYMBOCTb, TMOKOCTb 1 BbICOKME afanTUBHbIE CBOMCTBA CUCTEMbI.

Mo3nuums cTpaHbl B kavyecTBe iudepa Ha 2106a/1bHOM pbIHKe NOLATBEPXAAETCS
MHOTOYUCIEHHBIMY NMPUMEPaMK, M 3KOHOMUYECKNE YCMEXM CTPaHbl HAaNpPsIMyHo yBS3biBa-
OTCS C BENUKOMENHbIM COCTOSIHUEM CUCTEMbI MPABOCYANS U ee OTIIMYHOW penyTauue:

‘British successes in the world market for law...";

‘Our substantive law is a world-beater'?;

‘We have a world-leading legal system...”**.

Kak cnegyet n3 npumepos, BenvkobputaHusa nony4yaetr cmamyc Mupogoz20
ropucma:

‘The UK’s position as “the world’s lawyer” %,

‘Not only is London the world’s top destination for international companies to settle
disputes, but English law is the legal system of choice for the drafting of international
contracts’';

‘And in spite of the relatively tiny size of the British domestic legal market, our
“magic circle” law firms come close to dominating the global commercial legal scene’*®.

MecTtom paspeLueHusi cyaebHbIX CMOPOB U 3aKMOYEeHNS MEXOYHaPOAHbIX KOHTPaK-
TOB BG13HECMeHbI No-NpexxHeMy BbibupatoT BenukobputaHuio. MNo3unums MoHononmcTa
B 9TOM cdhepe Bu3Heca 3a CTpaHOW COXpaHAETCs, MOCKONbKY B TIOHAOHCKOM CuUTH Ha-
XOOATCS roNoBHbIE 0hUCHI KOPUANYECKMX DUPM, BXOAALLMX B NEPBYIO NATEPKY.

" URL: https://www.independent.co.uk/voices/commentators/british-successes-in-the-world-
market-for-law-5370010.html (nata obpatueHuns: 15.08.2019).

2 URL: https://www.independent.co.uk/voices/commentators/british-successes-in-the-world-
market-for-law-5370010.html (gata obpatueHuns: 15.08.2019).

3 URL: https://www.theguardian.com/law/2016/nov/25/labour-to-push-for-fairer-access-to-the-
justice-system-minimum-standards (nata obpaieHus: 15.08.2019).

4 URL: https://www.theguardian.com/law/2011/oct/14/law-degree-an-ass-education (aata o6-
paweHus: 15.08.2019).

5 URL: https://www.theguardian.com/law/2011/oct/14/law-degree-an-ass-education (aata o6-
paieHus: 15.08.2019).

6 URL: https://www.theguardian.com/law/2011/oct/14/law-degree-an-ass-education (aata o6-
paieHus: 15.08.2019).
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UcknrodumenbHas penymauusi aHaiulickol cucmembl rnpasocyousi 06bI4HO
nepegaeTcd C NOMOLLBbIO npunaratefbHbIX U Hapeqvuh B npeBocxo,quVl cTeneHun, anu-
TETOB, CITOBOCOYETAHUIN C NOMNOXUTENBHOWM KOHHOTALMEN:

‘a developed legal system, transparency, and the gold standard — English law™7;

‘...the civil courts in England and Wales remain among the most highly regarded®.

Ocob6o nogyepkmBaetcs porb JIoHaoHa — konblbenu obLuero npaea — B Ka4ecTee
BeOyLLEero LieHTpa pacCMOTPEHMS KOMMEPYECKMX CMOPOB. MCnonb3yoTes cyLecTBu-
TelnbHble U NpunaraternbHble NONOXWUTENbHOMN CeMaHTUKu, METOHUMUYECKNI nepmq)-
pa3 u cteptada metacopa:

‘pre-eminence as a centre for cross-border commercial disputes’®;

‘...London’s unique position, the cradle of common law on the doorstep of civil law
Europe, has made it extremely attractive for international litigants'?;

‘Across the profession, steps have been taken to ensure that what attracts disputing
parties to our door is enhanced and promoted’®'.

Cuctema npaBocyaua y4nTbiBaeT UHTEPECHI KITMEHTOB N OMKpPbIma 0ns1 UHHoea-
yud. Ons Toro 4To6bl NOBLICUTL 3PEEKTMBHOCTL CUCTEMBI M COXPaHUTL 3a HeW No3u-
Lo nnuaepa Ha MMpPOBOM PblHKE, Obinun BBeaeHbl HOBble rmokue u YCKOpPEHHbIE CXEMbI
BefeHus cyaebHoro npouecca (shorter and flexible trial schemes), a B cynax NnOHAOH-
ckoro Cutn BBeEeHa aNeKTPOHHasi cucTema nogayu 3aseneHui (the electronic filing
system). OcyLLecTBNsieTCA NOCTENEHHbIV NEPexXo K ANeKTPOHHOW cpeae (a paperless
environment). BblpaxaeTtca Hagexaa, YTo roTOBHOCTb NIOHAOHCKMX CyAOB K MHHOBa-
unsaM B ByayLieM cocnyxut ctpaHe aobpyto cnyxoy (will... stand the courts in good
stead for the future). Bce 3T NO3UTVBHbIE N3MEHEHMS AAlOT CUCTEME LOMNONHUTENb-
HbI CTUMYN K pa3suTuio (a shot in the arm)?%:

‘These advances are indicative of a sophisticated and developed legal system that
is focused on staying at the top of the pecking order?.

EpVITaHCKaH cucrtemMa npasocygua no-npexHemy oGnanaeT uenbiM pagoM KOHKY-
PeHMHbIX npeumMyuwecme no CpaBHEHUO C JpyruMn cuctemMami. AHrnnnckas npaso-
Bas cuctemMa — 3TO «criacamesibHbIl Kpye» AN SKOHOMUKM CTPaHsbl, rae (oMHaHCOBbIN
CEKTOp yCTynaeT CBOM NO3ULIMK, CEKTOP NPON3BOACTBA Cy>KaeTcs. AHMmMus 6onbLue He
«macmepckasi mupax». Cepa ropnanyecknx ycnyr paclumpsieTcsa He B NocneaHon

7 URL: https://www.solicitorsjournal.com/comment/201612/will-london-remain-first-choice-global-
disputes (nata obpaieHnus: 15.08.2019).

8 URL: https://www.solicitorsjournal.com/news/management/technology/25209/bar-council-
cautious-over-plans-discard-lawyers (nata obpaweHnus: 15.08.2019).

' URL: https://www.solicitorsjournal.com/comment/201612/will-london-remain-first-choice-global-
disputes (nata obpawieHnus: 15.08.2019).

20 URL: https://www.solicitorsjournal.com/comment/201612/will-london-remain-first-choice-global-
disputes (nata obpaeHnus: 15.08.2019).

21 URL: https://www.solicitorsjournal.com/comment/201612/will-london-remain-first-choice-global-
disputes (nata obpawieHnus: 15.08.2019).

22 URL: https://www.solicitorsjournal.com/comment/201612/will-london-remain-first-choice-global-
disputes (nata obpawieHnus: 15.08.2019).

2 URL: https://www.solicitorsjournal.com/comment/201612/will-london-remain-first-choice-global-
disputes (nata obpawieHnus: 15.08.2019).
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ouvepenb bnarogapsi onurapxam, KOTopble O4eHb YacTo NpMesXaroT B CTPaHy Ans Toro,
4YTOObI BOCNONBL30BaThLCS ycrnyramy cyaebHom cuctemsl. Takas npakTuka nonyduna
Ha3BaHue opugnyeckoro Typuama (legal tourism). FOpnanyeckuii Typusam CTaHOBUTCS
BeayLLen oTpacrnblo B CTpaHe, a aHImMuinckMe cyabl CTAaHOBSTCA 80MYUHOU osiu2ap-
xoe8 u mexxdyHapoOHbIx Kopropayul: ‘oligarchs and global corporations cannot get
enough of the English legal system'?.

3a 370 cucTemMy 4acTo KPUTUKYHOT, MOCKONbKY OCHOBHbIE J0X0A4bl OT cyaebHoro
npouecca nony4atT oTAeNbHbIE OPUCTLI, @ He FOCY4apCTBO.

BbicokokBanuuLuMpoBaHHble, M3BECTHbIE BO BCEM MUPE HOPUCTLI y4aCTBYHOT B pas-
peLleHn MHOFOMUIIIMOHHBLIX KOMMEPYECKUX CMOPOB C MHOCTPaHHbIM y4YacTuem. Mpu
onvcaHum NpodeccroHarnbHbIX Ka4eCTB U YMCTBEHHbIX CNIOCOOHOCTEN OAHOIO U3 HUX —
IbxoHaTaHa CamnwoHa — 4ernoBeka, 3awmwasilero P. AGpamoBuya B gene npoTus
B. Bepe3oBCcKOro, 0AuH U3 XXYpPHanMCcTOB UCNOMb3YEeT psif, OnpeaeneHnii NonoXnTenb-
HoW cemaHTuKn (amazing, brilliant, a frightening opponent, icy analytical instinct, titanic),
runepbonebl (a brain the size of a planet, the cleverest man in Britain) n oTMevaeT, 4To
3alUNTHUK obnagaeT SABHO Ny4llen Nornkon, Yem y onvrapxa-marematmka b. bepe-
3oBcKoro. Onpenenss ponb PUCTa Kak 3alUTHUKA U OXpaHUTENs npaea, aBTop npu-
GeraeT k pa3BepHyTOM MeTadope: ‘...his judgments shepherd our jurisprudence...’?.

O BbICOKOM Kayecmee ycJiy2, NpefocTaBnseMblx CUCTEMOW, FOBOPUT UCMOMb30Ba-
HWe NneKkceM NoMNoXMTENbHOWM CEMaHTUKK (reputation, excellence, value v ap.). Hanpuwmep:

‘a high-quality and experienced judiciary’?®;

‘a high-quality and experienced judiciary’?’;

‘Excellence across the board. That's why our criminal justice system has an
international reputation. And that boast is not a merely a moral one. It has export value'®.

[axe B KpU3nCHble BpEMeHa, KOorda cTpagaroT NoYTM BCe OTPaCv 9KOHOMUKM, aH-
rMUACKNE IOPUCTBLI 06ECneYnBaloT 8bICOKOE Ka4ecmeo NpeaocTaBnaeMbIX YCnyr: ‘...
amid the rubble of our bankers, journalists and politicians’ shattered reputations, so
far UK lawyers continue to stand tall*®.

He3aesucumocms, 6ecripucmpacmHocmsb u cripagednueocms cydel B LENOM
SABMAKOTCA OTNNYUTENBHOM 0CODEHHOCTLIO CUCTEMBI BPUTAHCKOrO NpaBoCcyans:

‘...the UK courts are undeniably independent’;

24 URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2012/sep/23/nick-cohen-legal-system-
oligarchs (nata obpawierus: 15.08.2019).

25 URL: http://www.theguardian.com/law/2015/aug/06/jonathan-sumption-brain-of-britain (gata
obpalueHus: 15.08.2019).

2 URL: https://www.solicitorsjournal.com/comment/201612/will-london-remain-first-choice-global-
disputes (nata obpatieHus: 15.08.2019).

27 URL: https://www.solicitorsjournal.com/comment/201612/will-london-remain-first-choice-global-
disputes (nata obpauieHus: 15.08.2019).

28 URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2014/feb/04/legal-aid-uk-reputation-fairness
(nata obpaweHus: 15.08.2019).

2 URL: https://www.theguardian.com/law/2011/oct/14/law-degree-an-ass-education (gata 06-
paieHus: 15.08.2019).

30 URL: https://www.solicitorsjournal.com/comment/201612/will-london-remain-first-choice-global-
disputes (nata obpatieHus: 15.08.2019).
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‘Large and developing economies will continue to look to the UK as a sophisticated
legal system, with an unparalleled reputation for judicial independence and excellence,
to adjudicate their disputes™’;

‘Impartiality and fairness are what we are good at, and it's that reputation that is
marketable on the international stage’?;

‘In Britain we have a justice system of which we can be proud, and which justly
deserves its worldwide recognition for impartiality and fairness’®.

SKoHOMu4Yeckasi, nonumu4yeckasl u gpuHaHcoeasli HezasucuMoCmb rnpeo-
cmaesumereli cydebHoU npogheccuu BbITEKAET U3 NPUHLMMA pa3feneHust Bnactemn
1 rnyGOoKMX MCTOPUYECKMX TPaaMLMIA NnapnameHTapuama. BaxHbIMu npuopvteTammn Ans
rocygapcrsa ABNSATCS NpuBnevYeHne uHaHcoB, co3gaHne 6oratcTea, HO Npy 3TOM
BaXKHbIMW TpeboBaHVAMU B rocyaapcTBe SBMASIOTCH crefoBaHMe HopMam rnpasa U co-
OntogeHne He3aBMCMMOCTH NPaBOBLIX MHCTUTYTOB: ‘the imperative of wealth creation
in sustaining free institutions within a society under the rule of law’®*.

O dekTnBHasA paboTta GpUTaHCKON NPaBOBON CUCTEMbI CPABHUBAETCH C TEM, Kak
pabotaeT «Posnsc-Policy — BCEMUPHO M3BECTHbIV aHIMUIACKUIA aBTOMOOUNb. Ho npwm
6onee BHMMAaTENBHOM U3YyYEHUN KOHTEKCTa CTAHOBUTCS NOHATHO, YTO AaHHble Xapak-
TEPUCTUKM YKe B NpoLLNoM. Huke npvBoaATCS BOCMOMUHAHWS O4HOTO U3 IOPUCTOB:

‘I'm completely depressed. | started out in the legal profession 30-odd years ago
when we had as Rolls-Royce a system as you possibly could have...”.

Ecnu adbpekTnBHas pabota NnpaBoBOM CUCTEMbI CPaBHMBAETCS B MegmaTeKkcTax
C XOPOLUO OTNaXeHHbIM MEXaHU3MOM, POCKOLLIHBIM aBTO, TO HECOBEPLUEHCTBO CUCTE-
Mbl M306pakaeTcs Kak naoxo pabomarow,uli aemomobusb. [Jetann asTomobuns
NpeacTaBnsAloT areMeHTbl CUCTeMbl. B NnpvBeAeHHOM HMKe npuMepe UCMOoNb3yHTCS
pa3BepHyTble MeTadopbl, ONMCbIBaKOLLMe paboTy Takoro aBTomobunsa. MexaHuam Ha-
YMHAET CKPUMNETb, a Koreca HauMHalT OTBanMBaTbCS:

‘...and it starts to creak. “it's more than starting to creak, now the wheels are falling
off it”%.

B Apyrmx Tekctax HaxoaMM MHOXeCTBEHHbIE MOATBEPXKAEHMS TOro, YTO CUCTEMA He
nyieHa HeaoCTaTKOB U C MbICIbIO O rnobanbHOM JOMUHUPOBAHWMU Ha PbIHKE puan-
YecKux ycrnyr nopa paccratbes: ‘...can | advocate a pause in the oft-repeated mantra
that we have the best criminal justice system in the world? <...> that proposition is
increasingly hard to sustain’®’.

¥ URL: https://www.solicitorsjournal.com/comment/201612/will-london-remain-first-choice-global-
disputes (nata obpawieHnus: 15.08.2019).

%2 URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2014/feb/04/legal-aid-uk-reputation-fairness
(nata obpaweHnusi: 15.08.2019).

3 URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2014/feb/04/legal-aid-uk-reputation-fairness
(nata obpaweHnus: 15.08.2019).

3 URL: https://www.independent.co.uk/voices/commentators/british-successes-in-the-world-
market-for-law-5370010.html| (gaTta obpaiyeHus: 15.08.2019).

% URL: http://www.theguardian.com/law/2015/apr/23/sir-alan-moses-politicians-ignoring-effects-
legal-aid-cuts-election (gata obpaieHus: 15.08.2019).

% URL: http://www.bbc.com/news/uk-politics-33230552 (nata obpaiuenums: 15.08.2019).

% URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2014/feb/03/britain-criminal-justice-system-
victims-law-public-prosecutions (nata obpawenusi: 15.08.2019).
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He Bce oTpacnu npaBoBol cucteMbl paboTtatoT 6e3ynpeyHo. Cuctema HaxoamTcs
B KPU3UCHOM COCMOSIHUU W OXVAAHUN NepeMeH. [nyBoknin Kpusnc nopasun cuctemy
YrorioBHOrO Nnpaea, CeMeNHOro npaea, CyAbl Mo Aenam HecoBepLueHHoneTHUx. Kpu-
TUKa HpaBOBOVI CUCTeMbl, ee HEQOCTATKOB NepenaeTcda B MegmaTtekctax MHOXXeCTBOM
mnanomMmaTnyeckmnx CINOBOCOYETaHUMN:

‘broken legal system brought to its knees by cuts®®,

‘courts plagued by daily errors leaving them unfit for purpose™s;

‘our legal system is approaching a tipping point™?;

‘a system creaking under the strain of a decade’s worth of cuts™;

‘This is a system which is, without exaggeration, on the brink of the collapse.
For victims and the accused, a journey through the system is something akin to
a nightmare™?;

‘The criminal justice system is in tatters — and it will lead to the collapse of the rule
of law unless something is done’*.

OTmevaeTcs yxydweHue pabomsbi cucmeMbl Y205108HO20 Pasocydust, HECMO-
COBHOCTb CUCTEMbI BbINOMHATL CBOM (PYHKLIMU MO 3aLLMTUTE rpaXkaaH, Hy>KaatoLmnxcs
B NpaBoBO NomoLum. Cuctema xapakTepmusyeTcs Kak «8mopocopmHas» — ‘a cut-rate
(and, it seems, third rate) criminal justice system’**.

CucTema cyoB N0 CEMENHBIM Aenam CHMTaeTCs 3abrpoKPaTU3NPOBAHHOM, CIOX-
HOWM ANs MOHUMaHWA 1 Ucnonb3oBaHns — ‘the byzantine system’.

Takoe coyemaHue npomueope4vyusbiX Ka4ecmse, NorioXXUTeribHbIX U oTpuuaTerb-
HbIX XapakTepUCTMK CUCTEMbI MPaBOCYaAns YacTo npeactasngetca B CMU kak nrpa
ceema u meHu. Hanpumep, odLLIOpbl MHOIAA B LLUYTKY Ha3biBalOTCA ‘sunny places with
shady people’ c HaMeKOM Ha TO, YTO OPLUOPHbIE KOMMAaHWUM UCMONb3YIOTCSH NI0AbMU HE
¢ camon 6e3ynpeyHor penyTaumen n He Ans cambix 6riaropoaHbIX Lenen.

lMpoTnBONOCTaBnNeHne cBeTa U TbMbl MOMOraeT Ny4Lle packpbiTb Nnpobnemy om-
cymcmeusi 00/KHOU UHGhOpMayuu B NPaBoBO cucteme. OTO MOXET KacaTbCs UH-
TepnpeTaummn 3akoHOB, paboTbl THOPEM, HeJoCTaTKa UM OTCYTCTBUS BaXXHOW NPaBOBOWA
MHopMaLmmM B ra3etax u xxypHanax.

B cnepnytolem npriMepe roBoputcst 0 TOM, Kak Hernpocmo pa3éupamscsi 8 3aKo-
Hax. CrOXHOCTb MHTEpNpeTaLum 3aKOHOB nepeaaeTcst MeTadhopolt Co 3HaYEHUEM TEHU

38 URL: https://www.theguardian.com/law/2018/mar/18/barrister-blows-whistle-on-broken-law-
brought-to-its-knees-by-cuts (gata obpaieHus: 15.08.2019).

3% URL: https://www.theguardian.com/law/2018/mar/18/barrister-blows-whistle-on-broken-law-
brought-to-its-knees-by-cuts (nata obpaienus: 15.08.2019).

40 URL: https://www.theguardian.com/law/2018/mar/18/barrister-blows-whistle-on-broken-law-
brought-to-its-knees-by-cuts (nata obpawieHus: 15.08.2019).

4 URL: https://www.theguardian.com/law/2018/mar/18/barrister-blows-whistle-on-broken-law-
brought-to-its-knees-by-cuts (gata obpaieHus: 15.08.2019).

42 URL: https://www.independent.co.uk/voices/legal-aid-cuts-criminal-justice-system-rule-of-law-
collapse-austerity-a8959886.html (nata obpaieHusi: 15.08.2019).

4 URL: https://www.independent.co.uk/voices/legal-aid-cuts-criminal-justice-system-rule-of-law-
collapse-austerity-a8959886.html (nata obpawenusi: 15.08.2019).

4 URL: http://www.theguardian.com/law/2014/mar/06/cut-waste-save-justice-system (aata 06-
paieHus: 15.08.2019).
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unu nonytenu: ‘But there are other instances, Hart refers them to these instances as
penumbral, that the metaphor suggests things that fall into the shadow*.

Hepocrtatok nHcgpopmaumm o Bonpocax npasa B CMU Takke accounmpyetcs c Te-
HblO, a NosiBNeHne UHopmMauumn o Kakom-nNMbo 3Ha4MMoM Ans obLLecTBa SABNEHUM
B NpaBoBOM cdrepe NPenoaHOCUTCS Kak «J1yd CBeTa B TEMHOM LiapcTBex». 3anpeT Cyabu
Ha nybnukauuo MeH 3HaMEeHUTOCTEN (y4acTBOBaBLUMX B cyaebHOM npouecce o cy-
NPYXeCKOM HEBEPHOCTU), MO MHEHMIO XXypHanucTa, NokasbiBaeT cs1abocmsb 3aKOHO8
u omcmaJsiocms rnpasoeol cucmemabl. BoamylieHne ayamtopumn no 3Tomy nosogy
npeacTaBnseTcs kak Oyps Ha Mmope (media storm). PenpeseHTaumm co CCbINKON Ha Mope
OYeHb XxapakTepHbl Ansa aHrnuncknx CMW, nockonbky AHIMNS — MOpCKas Aepxxasa.

MonbITka cyaen CkpbiTb OT BpUTaHCKOM NyBnNuKKN MMeHa 3HaMEeHUTOCTEN, y4acTBO-
BaBLUMX B cyaebHOM npoLlecce, CpaBHNBAETCH C TEM, KaK COrMacHo fnereHae Koposnb
KHyg Benuvkuin, npasuslumii AHrmmnen kakoe-1o Bpems B X| B., ogHaxabl NonbiTancs
OCTaHOBUTb BOJIHbI, HO HE Npeycnen B 3TOM. Tak XXypHanucT NoABOAUT YntaTenem
K MbICIM O TOM, YTO HUKaKMe 3anpeTbl Ha NyoGnukauunio obLeCcTBEHHO 3HAYNMON UH-
dopMauum He MOTyT OCTaHOBUTb MYTb K CBETY, NyTb K NMONy4YeHNo nHdopMauum B co-
BPEMEHHOM MUpe, rae ecTb VIHTepHET. JTO Ke 3HadeHne nepenaeTcsi NOCrnoBuLen
“Truth will ultimately come out’. HeraTnBHOe OTHOLLEHME K PaKTy OTCYTCTBUSA HYXXHOW
MHOpMaLMKM BbipaXkaeT PUTOPUYECKNIA BOMPOC:

‘Could anything more starkly expose the law’s failure to keep up with the age of
the internet, in which no judge’s ruling can stop stories from flashing round the world
within seconds?’®.

Bca cuctema Tiopem, ecnv B HUX AOCTYN XypHanucTam 3anpeLleH, — Mmpak 1 6ec-
NpoCBeTHasa TbMa. JTa MbICIb BblpaXKaeTcs CroBocodeTaHusAMY dark corners, no-go
areas, out of public eye, an ‘out of sight out of mind attitude’.

BbiBog 0 TOM, 4TO Nopa Obl NPONUTL CBET Ha CUTyaLMto, BbipaXKaeTcsa Npyu NoMo-
LLn cppas3eoriorn3mos:

‘But no lights were shining on these dark corners of the system™’;

‘If the system has nothing to hide, it has nothing to fear from a shining light“®;

‘We should be shining a light on these places, only then can we guarantee our
jails are abuse free’*.

Cucmema y20s108HO20 npasocyousi He OTNNYaETCs CTabunbHOCThLIO, U CNOCOObI
onpefeneHust HakaszaHui 3a COBEPLUEHHbIE NPECTYNNEHUs Aaneku OT COBEPLUEHCTBA.
Cucrema paboTaeT Takum 06pa3om, YTO HEBMHOBHbIV YENOBEK MOXET NpU3HaTL cebs
BMHOBHbIM W NMOHECTU HaKa3aHWe, a HEBUHOBHbIN N30EXUT NpaBocyaus. BelHeceHne

4 URL: https://www.coursera.org/learn/common-law/lecture/w7Sxv/how-laws-are-interpreted
(naTa obpaweHnus: 15.08.2019).

4 URL: http://www.dailymail.co.uk/news/article-3526916/American-publication-goes-UK-
injunction-report-known-celebrity-extra-marital-threesome.html (nata obpatuerus: 15.08.2019).

47 URL: https://www.opendemocracy.net/openjustice/eric-allison/dark-corners-of-our-justice-
system (aata obpaieHus: 15.08.2019).

4 URL: https://www.opendemocracy.net/openjustice/eric-allison/dark-corners-of-our-justice-
system (aata obpaweHus: 15.08.2019).

4 URL: https://www.opendemocracy.net/openjustice/eric-allison/dark-corners-of-our-justice-
system (aata obpaweHus: 15.08.2019).
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HakasaHun nogobHO pasragbiBaHWIO 3aragkuy, urpe B Wwapagbl. BosHukarowme acco-
unauum — noxe, obmaH, wynepcteo. O6 3TOM CBMAETENBCTBYIOT NIekceMbl charade
lie, poker, deceit. B cnegytowem oTpbiBKe, KpOMe pasBepHyTon meTtadopbl 1 CroB
HeraTMBHOW CEMaHTUKW, UMeeT MecTo 1 urpa cnos. Llapaga — aT0 urpa, B KOTOpOR
YyYaCTHUKM (Mrpbl) 3aAyMbIBaIOTCA O 3HAYEHUN OTAENbHbIX CrOroB, CroB, COBOCOYe-
TaHWUI UNK NbITAOTCA pa3ragaTb CMbICI MPEANOXEeHNS. A «NpeanoxXeHne» Ha aHrnn-
CKWU NepeBOaMUTCS TakK Xe, Kak U «NPUroBop»:

‘In the first place, to call a four-year sentence a four-year sentence is, to all intents
and purposes, a lie. All judges are forced to participate in a charade in which sentences
are not called by their proper names. They participate in a system of deceit worthy of
a totalitarian state’®.

Mpouecc BbIHECEHUS NPUIOBOPOB U onpeaerneHe Tuna npurosopa, Takum obpa-
30M, NPEACTABMSAT COOOM HEYECTHYHO Urpy. 3 3TOro BbITEKAET, YTO CUCTEMA NPaBoCy-
ana — ato cuctema obmaHa, Kak B ToTanutapHoM rocygapcree. Ha gaHHoM npumepe
Mbl BUOMM, Y4TO HapyLUAETCsl NPUHLUMM NPeackasyeMoCTy 1 COOTBETCTBUS HakasaHus
COBEpLUEHHOMY MPECTYMNMEHUIO.

A BOT nges 0 TOM, 4YTO NPECTYMHUKN MOTYT NOMNacTb B TIOPbMY U TYT Xe U3 Hee
BbINTW, NepeaaeTcs ¢ NOMOLLb MeTadopbl, KOTOPas BbIpaXaeT CpaBHEHME C Npo-
XOAOM foAen Yepes BpalatoLLyoca Asepb. [pouecc noBTopsieTcsi CHOBa U CHOBa
(4TO NepenaeTcsa NpU NOMOLLM CTUITMCTUYECKOrO MOBTOPA), U 3TO pacluaTbiBaeT BCHO
CUCTEMY YrorioBHOMO NpaBoOCYAMS:

‘The revolving door of serial criminals in and out of prison has created a “hokey
cokey” criminal justice system...It’s in out, in out, let all the prisoners out. In out, in out,
shake the system about®".

Cy0ebHblIl npouecc — HepaBHas urpa cTpaTeruii:

‘The fact is that all too often, the criminal trial is simply an uneven game of tactics’®2.

CwncTemMa yrornoBHOro npaBocyaus Hecrnpaeedsiuea. B Tekctax Haxogum cBuae-
TenbCTBa OOHOMO U3 NONULENCKUX O TOM, YTO fIpasa y4acmHUKO8 rpouyecca Ha-
pywaromcesi, N B pesyrnbsrate BUHOBHBIN MOXET usbexatb HakasaHus. Bea cuctema
noKpbIBaAET NPeCTynHNKoB — provided a shield for criminals, CTaBUT X BbILLE 3aKOHa,
ocTaBnast Ha ceoboae — letting the guilty walk free. CynebHble topucTbl rpybo Hapy-
LaloT nNpaBsa XepTB NpecTynneHnn u ceugetenen — rode roughshod over the rights
of terrified victims and intimidated witnesses®.

Cucmema dexxypHbIx adgoKamoe, KOTopble MoOMOoranu nuuam, 3agepxaHHbIM
nonuuwmen, paspyweHa: ‘Quietly, the system under which anyone who is arrested can
ask the duty solicitor to supply him with a lawyer has been eroded®.

50 URL: http://www.telegraph.co.uk/news/uknews/law-and-order/10819996/Jail-terms-mock-our-
justice-system.html (nata obpawienus: 15.08.2019).

51 URL: http://www.telegraph.co.uk/news/uknews/law-and-order/5318650/Police-leader-slams-
hokey-cokey-criminal-justice-system.html (aata obpawenus: 15.08.2019).

52 URL: http://www.telegraph.co.uk/news/1386893/Police-chief-attacks-justice-system.html (gata
obpalueHus: 15.08.2019).

53 URL: http://www.telegraph.co.uk/news/1386893/Police-chief-attacks-justice-system.html (gata
obpalueHus: 15.08.2019).

5 URL: http://www.theguardian.com/commentisfree/2015/sep/04/by-denying-poor-people-justice-
we-are-denying-ourselves-a-functioning-justice-system (nata o6patuenus: 15.08.2019).

1/2020

OHADTIRN LG IH/L dO L339

L
>
<
A
S



54

BEKTOP JTMHMBVCTNHYECKOW HAYKI ﬁgz.:’c'l.ﬁﬁ

umenn O.E. Kyradura (MIIOA)

Cucmema cemeliHO20 npaea Gasieka om coeepuieHcmea. [1na ee xapaktepu-
CTUKM BblBMpatoTca anuteThbl callous, corrupt v staggeringly expensive, a cuctema 3a-
LTI OeTeln onpeaenseTca Kak no3op A5s cTpaHbI®.

Vpes paspyLueHus, Kpusmca BblpaxaeTcs B ONMCaHUAX MPaKTUYECKN BCeX oTpacren
npaBa. OHa nepefaeTcs C NOMOLLBIO CrieayoLWmMX KOHHOTATUBHbIX CITOBOCOYETaHNIA:
the breakdown of this system, this horribly corrupted system, drive the system off the
rail, a vicious travesty of justice, a national scandal, the social workers’ blunder, cover
up their blunder by spinning out the court case®.

O ToMm, 4YTO NpaBoBasi CUCTEMAa He 8bINMOJIHAem MOJIHOCMbIO c80U PYHKYUU,
roBOpUT YacToe ncnonb3oBaHue rnaronos fail, let down v cywecTBuTensHOrO failure.
Cuctema He MoXeT npenocTtaBvTb MOJHYKO 3alMUTY OTAENbHbIM rpynnam rpaxaaH,
Hanpumep CBMAETENSAM U XXepTBaM NPecTynneHui, XepTeamMm AOMaLUHEro Hacunms,
OETAM, HEKOTOPbIM KaTeropusiMm paboTHUKOB.

MmetoTcs ykasaHus Ha TO, 4TO cuctema 6s1u3ka k paspyweHuro. O6 aTom, Hanpu-
Mep, rOBOPAT criegytoLLme croBa v crnoBocoveTaHust: erode, fail, destroy, degrade, clog
up, tear down the whole edifice, clog up the system, be near collapse, go to the wall.

Kpome Toro, 6puTtaHckas cuctema npaBocyavs cmoéum o4eHb dopozo. Knnek-
Tbl BbIHY>XJ€Hbl Onjia4ymnBaThb 4acCTb CyﬂeﬁHbIX pacxonos, ocTalibHble pacxodbl Mo Co-
AepXaHWIo CyoB HECYT OpuTaHcKne HanoronnatensLlmkn. He npourpbiBaeT B Takux
cAernkax, a UMeeT YNCTy NpubbINb TONbKO rocyaapcTBo — Great Britain plc — kom-
naHus nog HaseaHuem «BenvkobputaHua numuTea»®.

Mepudpas nakoHWYHO packpbiBaET Posb rOCyAapcTBa B KOMMepyuanu3sayuu cy-
0debHoU cucmembl. JTogn C HU3KUMU 40X04aMW HE MOTYT BOCMOSb30BaTbCsi MPaBOM
Ha paBHbIN OCTYN K NpaBocyauto. FocyaapcTBo HAMEPEHHO, B LIENSX 3KOHOMMUK Broa-
XKETHbIX CPeCTB, COKpaLlaeT hMHaHCUPOBaHWE OPUONYECKON MOMOLLM HACENEHNIO —
legal aid cuts, n o4yeHb MHorune nioan — LIPs/DIPs — litigants in person/defendants
in person — BbIHYXAEHbl CamMu 3aluiLaTh cebs B cyge. ATO NpMBOAUT K napasudy
cucmembl, NOCKOJbKY ropuanyeckasa rpaMoTHOCTb HaceneHna OCTaBnAeT Xenatb Jy4-
wero. Kpome TOro, BO3HMKAET HEpPaBEHCTBO MexXxay NoAbMU, KOTOPbIE MOTYT OnnaTuTb
ycnyru agBokarta, U TeMu, KTO 3TOro caenaTtb He MOXET. npOCTbIe oA BbITECHAKTCA
M3 CUCTEMbI NpaBoCyanA, OHU HE MOTryT BOCMNOSb30BaTbCA CBOMMU NpaBaMu:

"...it prices ordinary people out of justice®;

‘Our justice system is being turned into Profit & Growth plc*®.

% URL: http://www.telegraph.co.uk/comment/columnists/christopherbooker/8423799/The-
family-justice-system-is-callous-corrupt-and-staggeringly-expensive.html (nata obpaiyeHus:
15.08.2019).

% URL: http://www.telegraph.co.uk/comment/columnists/christopherbooker/8423799/The-
family-justice-system-is-callous-corrupt-and-staggeringly-expensive.html (nata obpaiyeHus:
15.08.2019).

57 URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2012/apr/11/courts-justice-rich-taxpayers
(mata obpaweHusi: 15.08.2019).

% URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2012/apr/11/courts-justice-rich-taxpayers
(mata obpaweHus: 15.08.2019).

% URL: http://www.theguardian.com/commentisfree/2013/apr/01/justice-system-turned-into-
profit-plc (nata obpaiuenums: 15.08.2019).
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Cucmema 2ocydapcmeeHHO020 huHaHcUposaHusi Fopudu4yeckol nomMouw,u 3a-
AymbiBanack B 1949 r. kak YacTb obwjecmea eceobuje2o 6s1azococmosiHusi (welfare
state) n ctpounack no Tuny 6ecnnaTHOn HauMoHanbHON CUCTEMbI 3APABOOXPAHEHUSI.
Ho B YCNoBUAX 3KOHOMMNHYECKOIO Kpunca npaBUTENBLCTBO BbIHYXXOEHO NU3biMaTb AEHb-
' N3 CUCTEMbI — TeNnepb CUCTEMY OecnnaTtHom ropm,qmquKon NMOMOLLIN CpaBHUBAKOT
C MaLLMHOW CKOPOM NOMOLLM, CTOSILLEN HA FOpe, U Aaneko He Kaxabli MOXET K HEeN no-
nobpaTtbcs, NOCKONbKY OHa eLle 1 OKpyxeHa 3abopom. Takasi cuctemMa orpaHnyYeHun
Ha NyTu K NonyYeHnio UHAHCOBOW NMOMOLLM BblpaXkaeTcs pa3BepHyTOM MeTaddopon.
BosHukatoT accoumaumm ¢ 6onesHsIMM 1 co3gaeTcs oLyLLeHne, YTo NpaBoBas CUCTe-
Ma gevictButensbHo 6onbHa: ‘The ambulance should be at the top of the cliff. The state
should play its part in promoting dispute avoidance. We need to reduce the need for
dispute resolution by placing a fence at the top of the cliff®°.

BbiBegeHve orpoMHOro Yncna cyaebHbix Aen U3 cucteMsl becnnartHom puanye-
cKom NOMOLLUM NPUBOAUT CUCTEMY K KOnancy:

‘The gradual dwindling of legal aid poses an unprecedented conundrum for the
Justice system. Publicly funded access to justice has been taken for granted and
a whole section of the legal services market has been built around it. Despite the
important work carried out by law centres and citizens advice bureaux, the dramatic
shrinking of the legal aid budget has created a void which no alternative model has
filled. Clients are left unrepresented and firms are struggling to reinvent themselves™'.

Cunctema rocygapCTBEHHOro hMHAHCUPOBAHWS HOPUANYECKON NOMOLLM HAaCceNeHmo
Oonblle He aBnaeTcs KpaeyroribHbIM KaMHEM I'IpaBOBOI7I CUCTEMbI:

‘The report only provides a brief insight into a number of possible solutions in an
age where legal aid is no longer one of the key pillars of the justice system?.

[na yckopeHus paboTbl CUCTEMbI MPaBOCYaUs, OCBOOOXAEHWUSI CyAEeN OT U3NULL-
Hen Harpys3kn 1 3KOHOMUU CbI/IHaHCOB 3aKoHo4aTenu npuaymanu npasuna, B COOTBET-
CTBMW C KOTOPbIMU OaXXe HEBUMHOBHOMY YerlOBeKY ferde npusHatb cebst BUHOBHbIM
1 3annatutb Wwrpad. B aTom cnyyae ero comHaHCOBbIE NOTEPU ByayT HAMHOIO HUXE,
4YeM ecnu ero NpU3HarT BUHOBHbLIM Ha cyaebHoM 3acegaHun. Takon noaxon, no cyTu
CBOEW, Hecrpaeseonus.

MosiBUNMCch CoobLLEHMSA O HOBOW rpynne PUCTOB-a4BOKATOB, paboTaloLmX ¢ K-
€HTOM TOJ1bKO B TOM Cliy4Yae, eClih OH Nnpu3HaeT cebs BUHOBHbIM. Takux aaiBoKaToB
Ha3sblBatoT ‘plea only advocates’®.

CrnoxHble coumanbHO-NONMTUYECKME M3MEHEHUS, Nponcxoasiume B Bennkobpu-
TaHUN B NOCNeHMNE HECKONbKO NeT, OTpaXalTcsa He TONbKo Ha paboTe npaBoBoW
CMCTEMbI, HO 1 Ha COCTOsIHUM Bcero obulecTBa. bputaHckoe obLLecTBO cerogHs xa-
paKkTepunsyeTca Kak pasgeneHHoe no nofiuTu4ecknum, 3KOHOMUYECKUM, PEeNMUrmMo3HbIM

80 URL: https://www.solicitorsjournal.com/news/201611/bach-commission-recommends-minimum-
standards-access-justice (gata obpaiyerus: 15.08.2019).

5" URL: https://www.solicitorsjournal.com/blog/201612/creative-thinking (nata obpalieHus:
15.08.2019).

52 URL: https://www.solicitorsjournal.com/opinion/201611/all-together-now (aata o6palueHus:
15.08.2019).

8 URL: http://www.theguardian.com/commentisfree/2013/apr/01/justice-system-turned-into-
profit-plc (aata obpatyeHus: 15.08.2019).
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1 ApyruMm napameTpam. A rnpaeoegasi cucmema NpefcTaBnsaeTcs CoCcTosLen u3 deyx
ypoeHel — boratbix 1 6eaHbIX (a two-tier justice system).

I'Ipomaopeqmq MeXxay 3TuMun ABymMaA colmarnbHbIMU rpynnamMmmn packpbiBaeT KaTtero-
pua oTpuuaHua, BblpaXXeHHaa NeKCUko-rprammaTnyiecknmm cpencrtesamu, ¢ NOMOLLbIHO
aHTOHMMOB, aHTUTEe3bl, OTpULUaTesribHbIX I'Ipe(*)I/IKCOB M NEKCEM C HEeraTMBHOW KOHHO-
Taumen:

‘We should all be equal under the law, but there is a growing imbalance created
by fee increases that places the courts out of reach for many small businesses and
all but the wealthiest individuals in society, putting them at an unfair disadvantage in
a justice system that increasingly favours the better resourced®.

[aHHble coLmonorniyeckmx onpoCcoB NoKasbIBatT, YTO 75 % HaceneHus NoOHMMaroT,
YTO NYTb K NPaBOCYyOMIO NEXUT Hepe3 OEeHbrn:

‘Wealth is now a more important factor in gaining access to justice than it used to
be’®.

O6wwecTBO NULWaeT cebs HopMarnbHO PYHKLMOHMPYOLLEN NPABOBOW CUCTEMBI,
Korga oTkKasbliBaeT B npasocynnmn GeJJ,HbIM nwoaam. |_|pl/| 3TOM HapyLwlaeTca npuHumn
paBeHCTBa BCeX Nepen 3aKOHOM:

‘The hallowed British doctrine of equality before the law’®.

Takas npaBoBasi cucTema He MHTerpMpyeT o6LLEeCTBO, a pa3beanHsAET, NpeBpaLla-
eTCsl B «YOmHbIU Ki1y6», OTKPbITbIA HE ANs BCEX:

‘If the public can’t see justice being done, or afford the costs of justice, then the
entire system becomes little more than a cosy club solely for the benefit of judges,
lawyers and their lackeys, a sort of care in the community for the upper middle
classes™’.

Pa3BepHyTas MmeTadhopa packpbiBaeT cekpeT paboTbl 3Toro knyba. 1o cBoeobpas-
HbIN «KYpPOPT» AN1A NpeAcTaBuTenert BEpPXyLLKU CpedHero Knacca: cygem, opucToB U nx
MOMOLLHMKOB, a BCe OOLLECTBO HAXOAUTCS Y HUX B YCIY>KEHUW.

Takas cynebHasa cuctema Hapywaem npuHyunsl Benukol xapmuu 60J1bHO-
cmeu:

‘He also used his speech to warn that the scale of court fees, together with the cost
of legal assistance, is putting justice out of the reach and imperiling a core principle
of Magna Carta’®.

Korga orpaHnymBaetcs AOCTYM K NPaBOCYAMUIO U MIOAN HE MOTYT 3aLMTUTL CBOU
npasa, HapyLuaeTcs NPUHLIMN BEPXOBEHCTBA NpaBa, 00LLEeCTBO TEPSAET BepY B 3aKOH-
HOCTb, TOP>XXeCTBO CrnpaBeasIMBOCTHU:

84 URL: https://www.solicitorsjournal.com/news/legal-profession/courts/26800/court-fees-increase-
damaging-access-justice-say-mps (aata obpaierus: 15.08.2019).

8 URL: http://www.theguardian.com/law/2015/dec/02/only-one-quarter-of-britons-believe-legal-
system-is-fair-survey-shows (nata o6patuenus: 15.08.2019).

% URL: https://www.independent.co.uk/voices/letter-insulation-against-the-justice-
system-2321201.html (gata o6paiyeHns: 15.08.2019).

57 URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2012/apr/11/courts-justice-rich-taxpayers
(mata obpaweHnus: 15.08.2019).

58 URL: https://www.lawgazette.co.uk/news/justice-system-must-adapt-to-life-without-lawyers-
Icj/5051504 .article (gata obpawyeHums: 15.08.2019).
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‘...the fundamental principle of the rule of the law is being eroded®;

‘The lack of access to justice is increasingly becoming another great evil of 21st
century Britain’™;

‘the “imminent breakdown” of the rule of law’”".

TepsieTcs gosepue k cucteme npasocyaus: ‘further erosion of faith in the system’2.

[maBHasa npeTeH3us Kk cucteme npasocyaunst CoegmHeHHoro KoponescTBa — He-
paseHcmeo. B Hel npucyTCTBYIOT ABa knacca (two nations), nepBblil — COCTOSATENb-
Hble rpaxxgaHe, GU3HECMEHbI-MHOCTPaHLbl, MONb3YOLLMECcs yCnyramm JIOHAOHCKUX
cynoB, obcnyxuBaeMble No NepBOMY paspsiay, BTopon — rpaxaaHe BenukobputaHum
C HU3KMMU JOX04aMu, BblHYXXOEHHble AOBOMbCTBOBAaTLCH yecmapeswel, passasnusa-
roweticss cucmemod.

‘There are two nations in our justice system at present. On the one hand, the
wealthy, international class who can choose to settle cases in London with the gold
standard of British justice. And then everyone else, who has to put up with a creaking,
outdated system to see justice done in their own lives’”.

Mepndppas, aHTUTE3a, pasBepHyTaa meTadopa AatT NOHATb, Kak yCTpoeHa aTa
cuctema. Cuctema, Korga-To NpPoLBeTaBLLas 1 SBNSABLIAsCS 06bEeKTOM nogpaxaHus,
ymupaet. O pa3easie cucmembl rnpasocyousi roBopAT criegyloLime npumepsbi:

‘Thus a system widely admired and emulated is expiring, largely unnoticed’’*;

‘Local justice is being murdered by cuts and closures...”’;

‘Magistrates warn the criminal justice system is near collapse due to growing delays,
court closures, and funding cuts’®.

Cuctema HaxoanTcA B nrnav4eBHOM COCTOAHUN, B TEKCTAX C ONMMCAaHUAMU CUCTEMbI
4YacTo BO3HMKAIOT Takue accoumaumm, kak rpob, cMepTb, 6onesHb, paspyLleHne, ge-
rpagauus.

V3 npuBegeHHbIX NPpUMEPOB CreayeT, YTo npaBoBas cuctema BenvkobputaHum
B coBpeMeHHbIXx CMW nmeeT npenmMyLLecTBEHHO HezamueHhbie penpe3eHmauyuu.
lMonoxxumenbHbie XxapaKmepucmMUuUKU cucmeMbi BO3HVKAIOT B KOHTEKCTE npoLuea-
Lero BpemMeHun nnun tam, rge Bblpaxkaetcqa MmoaalbHOCTb HGOGXOLWIMOCTI/I n xena-

% URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2016/jan/16/legal-aid-review-lack-of-access-
to-justice (nata obpatleHus: 15.08.2019).

70 URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2016/jan/16/legal-aid-review-lack-of-access-
to-justice (nata obpatieHus: 15.08.2019).

" URL: https://www.independent.co.uk/voices/legal-aid-cuts-criminal-justice-system-rule-of-law-
collapse-austerity-a8959886.html (nata obpawenus: 15.08.2019).

2 URL: https://www.independent.co.uk/voices/legal-aid-cuts-criminal-justice-system-rule-of-law-
collapse-austerity-a8959886.html (nata obpaweHus: 15.08.2019).

73 URL: https://www.theguardian.com/politics/2015/jun/22/justice-system-failing-badly-michael-
gove (pata obpaeHus: 15.08.2019).

7 URL: https://www.theguardian.com/law/2016/dec/04/local-justice-is-being-murdered-by-cuts-
and-closures (nata o6patieHus: 15.08.2019).

s URL: https://www.theguardian.com/law/2016/dec/04/local-justice-is-being-murdered-by-cuts-
and-closures (nata o6patieHus: 15.08.2019).

6 URL: https://www.solicitorsjournal.com/news/legal-profession/courts/23879/magistrates-courts
(nata obpaweHus: 15.08.2019).

1/2020

OHADTIRN LG IH/L dO L339

L
>
<
A
S



58

BEKTOP JTMHMBVCTNHYECKOW HAYKI ﬁgz.:’c'l.ﬁﬁ

umenn O.E. Kyradura (MIIOA)

TenbHocTU. MNonoxntenbHas OLEeHKa pa6OTbI CUCTEMbl OTHOCUTCA NpenmyLecTBeH-
HO K cdhepe KOMMEPYECKOro nNpaea, a B OTHOLLEHUN Apyrnx obnacten npasa Aaercs
C onpeAeneHHbIMM OroBopkamu, CCblfikaMu Ha HeobxoauMocTb pedopm. Ycnexu u ao-
CTUXKEHMS B @aHITMICKOM NPaBOBOW CUCTEME UMEKT MecTo bnarogaps paboTarowmm
Ha U3HOC cnyxaLymm’’.

Jlrodu eHympu cucmemsbl y20J5108HO20 rpasocydusi NOny4varoT, Kak NpaBuno,
NoNnoXunTtesnbHble OT3bIBbl, a CaMa CUCTEMA Hallle BCEro MMeeT HeratTMBHYyH OLIEHKY:

‘Over more than two years of work, we found brilliant police officers, dedicated
drugs workers, stressed-out probation officers, imaginative prison staff — and a system
that consistently misdirected their efforts and, most important of all, failed to have any
significant impact on the behaviour of criminals’™.

Ycnoeusi mpyda ropucmoe Npu3HarTCcsa CNoXHbIMU. ATMocdepa BHYTpU opuam-
YeckMx (OUPM XapaKTepusyeTcst Kak HanpsKeHHas, opUCTbl YacTo paboTaroT ceepx-
YPOYHO U UCMbITbIBAKOT MOCTOSAAHHbIN CTpecc, BbI3BaHHbIN HGOGXO,CWIMOCTHO BbIMONMHATb
paboTy B yCnoBusAx HegocTaTka BpeMeHu, cobnioaas xectkue cpoku. Metadopuye-
CKune annteTbl U 06pasHb|e CpaBHeHUA OakoT HarndaaHoe npencraBrieHne o Takom pa-
6ote. MHbIMK crioBamu, paboTatoT, kak Gernka B konece, XUBYT, Kak Ha BynKaHe (unu
Ha Kpat nponactu):

‘a “cut-throat” law firm™®;

‘...a former lawyer, suffered from stress-induced anxiety for 18 months. He recalls
a “hamster wheel” approach to meeting billing targets. “It felt like someone was crushing
my chest,” he says. “All of the focus is on meeting targets, so it feels like you're
constantly living on a precipice” ®.

maeHbIMuU npobsieMamu aH2nulicKol rpaeoeoll cucmeMbl CETOLHS SABMSAOTCSA:
HeratmBHoe BIAHUE NMONUTUKU Ha NpaBo, AOPOroBMU3Ha ycnyr, co3gaHune I'IpeI'IFITCTBVIVI
Ha nyTn MarnoobecrnevyeHHbIX rpaxkgaH, Hy>XXarLmnxca B HpaBOBOVI 3awunTte n NbitTato-
LNXCA NoNy4YnTb 4OCTYN K NpaBoCyauto.

M3y4eHne couetaeMoCTH CNoB justice n crioBocoveTaHum justice system, legal
System no3BonNuNo BbISIBUTbL JIUH28UCMUYecKkue cpedcmea, NCnonb3yemble B CO3-
OaHuK HeraTMBHOro obpasa npaBoBow cuctembl. HeczamueHhbili o6pa3 cucmemMbl
co3JaeTcs 3a CYET UCMONb30BaHNSA CrieayoLmnx CPeacTB:

— cyluecTBUTENbHBIX — Mess, problem, dilemma, concern, plight, fear, waste, drain,
nonsense, anxiety, ordeal, failure, failings, flaws, shortcomings, breaches, delay,
scandal, breakdown, demolition;

— npunaratenbHblXx — asinine, farcical, severe, slow, bureaucratic, callous, corrupt,
expensive;

— npuyactun — appalling, shocking, creaking, frustrating, corrupted, flawed;

7 URL: https://www.theguardian.com/law/2018/mar/18/barrister-blows-whistle-on-broken-law-
brought-to-its-knees-by-cuts (nata obpawenus: 15.08.2019).

8 URL: https://www.theguardian.com/law/2018/dec/13/toxic-vile-cut-throat-the-work-culture-
awaiting-junior-lawyers (nata obpaierusi: 15.08.2019).

% URL: https://www.theguardian.com/law/2018/dec/13/toxic-vile-cut-throat-the-work-culture-
awaiting-junior-lawyers (gnata obpawerusi: 15.08.2019).

80 URL: https://www.theguardian.com/law/2018/dec/13/toxic-vile-cut-throat-the-work-culture-
awaiting-junior-lawyers (nata obpaierusi: 15.08.2019).
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— rnaronoB — erode, fail, destroy, degrade, screw, dismantle, harass, break;

— CnoB ¢ oTpuuartenbHbiMU Npedumkcamm — injustice, imbalance, inefficient, unfair,
unpunctuality, disadvantage, unsustainability;

— cnoBoco4eTaHuii — lack of access to justice, undermine public confidence in the
law, in even far worse shape, be close to breaking point, justice denied, cause
injustice, travesty of justice, miscarriages of justice, tear down the whole edifice,
clog up the system, be near collapse, go to the wall, degeneration of our system
of justice.

MHorve XYpPHanucTbl yTBEPXKOAloT, YTO CUCTEMY NpaBOCyauA XOET Konnarc, ecnu
He ByayT NPUHSATLI Cepbe3Hble MepbI N0 ee U3MeHeHU®! .

lMoaTtomy 3agava npaBMTENbLCTBA U NPaBOBEAOB — peghopMupo8ams CUCTEMY Ta-
Kum 06pa3om, 4Tobbl 06ecneunTs eQUHcmeo obujecmea — co3natb OOHOYPOBHEBYHO
npaBoOBYIO CUCTEMY — a ‘one nation’ justice system, cuctemy ans Bcex, obecneynBsa-
oLyt paBHbIVI 0O0CTyn K npaBocyguto, aroLlyro OANHAKOBYHO BO3MOXKHOCTb BCEM HIle-
HaMm obLLecTBa, He3aBUCUMO OT (PMHAHCOBOTO MONIOXEHUS, 3allmMLLaTbh CBOM npaBa®.

CumBornom Havana pedopM siBNsieTca kopabnb, OTNpaBMBLUMIACA B NNaBaHUE:

‘The ship has left the harbour he tells us as seeks to pursue a policy which, despite
the warnings, will sail straight into the iceberg’®.

Ha nyTu aToro kopabnsi (Ha nyTn pechopm) MOXET BO3HUKHYTb ancbepr. YTobbI He
NPOU30LLO CTOMKHOBEHMS, YTOObI pechopma Bbina ycnewHon, Heobxoanmo npucny-
LUMBaTLCA K NtoAsaM, paboTaloLwmm «8 MawUuHHOM omOenneHuU» 3Toro kopabns (B aH-
rMUNCKOM BapuaHTe: at the coal face — 8 3aboe waxmel), T.€. K OPUCTaM-NPaKTUKAM.
B OaHHOM TEKCTe Mbl BCTpevdaeM alnsito3nn K oTpaciam NpoMblLLNIEHHOCTHU, pa3BUTHNe
KOTOpPbIX B AHIMUK paHbLle 6bINo NPUOPUTETHBIM.

HapesTbca Ha NonoXuTenbHbIN Ucxod pedopM NPaBoBON CUCTEMbI BPSA X Npu-
XOOUTCA, NMOCKOJTbKY OHU Obinn npeanpuHATbl MMHUCTPaMU KOCTULIMK, HE UMEBLLNMUA
kBanudukaumm opucta. ICTMHHOM Lenblo pedopmM cumMTaroT nepepacnpegeneHme
NMOTOKOB (OMHAHCMPOBAHMS.

B pesynkrarte pedopm nosioxxeHue pabomHuka B NpaBoOBOWN CUCTEME MEHSETCA
He B Ny4LUyt0 CTOPOHY. (DyHKLI,VIﬂ HOPUCTOB CBOAUTCA BCEro NnLb K npegoctaBieHnto
YCNyr, NX MONOXEHNe CpaBHMBAETCA C NoAbMU, nogatLwmmm koge B 6ape. TBopue-
CKUWN NOAXOA K Aeny B TaKoW CUTyaLun NpaKTUYeCKN UCKIYaeTcs.

Takum 06pasom yHUYMoOXaemcs yesiast ompacsib rpasogoli cucmemsbl, B KO-
TopoWw paboTatoT conucuTopkl 1 6appucTepsl, obnagatoLmne cneymanbHbIMW 3HAHWS-
MU B KaKOW-TO onpeaeneHHon obnactu npaea. OxungaeTcs, YTo Npu pacnpeaeneHnm
KOHTPAaKTOB NpaBUTENbCTBO 6y,qu YYUTbIBATb HE NUX OMNbIT U 3HAHUA, a CTOUMOCTb OKa-
3bIBaeMbix ycnyr. [NpegnodteHne Gyaer otaaBaThCs KPYMNHbIM OPUANYECKUM rpMaMm,
a uHaMBKAyanbHO paboTatoLime pUCTbl ByayT BbIHY>XAEHbI YX0OAUTb U3 Nnpodeccum
M1 CTaHOBUTbLCA HPUCTaMK KPYMNHbIX KOMMaHWN:

81 URL: http://www.theguardian.com/commentisfree/2013/apr/01/justice-system-turned-into-
profit-plc (nata obpawienms: 15.08.2019).

82 URL: http://www.theguardian.com/politics/2015/jun/22/justice-system-failing-badly-michael-
gove (pata obpaeHus: 15.08.2019).

8 URL: https://www.theguardian.com/politics/2015/jun/22/justice-system-failing-badly-michael-
gove (pata obpaeHus: 15.08.2019).
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‘Lawyers will become unit-shifters, with no more investment in justice than the
server at Costa Coffee has in your flat white’®*.

anI‘-IVIHbI Takon NonnTUKK crnefyet uckatb BO B3aMOOTHOLLEHUAX MeXXay nonntu-
KamMu, npeacrtaBnAarownmMm npaBnUTeNbCTBO M HEPEAKO 3allmLLaoLLMMN MHTEPECHI Kpyn-
HbIX KOpriopauuin, okasbiBaroLLMX PUHAHCOBYIO NOAOEPXKKY NOMUTUYECKAM NapTUAM,
N OpUcTamMun, CToAlMMIN BO naBe I'IpaBOBOVI CUCTEMDbI. OKa3bIBaeTCF|, YTO NPUHUMMNOM
paBeHCTBa nepen 3aKOHOM MOXXHO NOXXepPTBOBATbL B yroaly KOprnopaTtuBHbIM NHTEPECaM:

‘Throw equality before the law on the corporate bonfire’®s.

To, 4TO BHYTPY BpPUTAHCKON NPaABOBOM CUCTEMbI, BO3MOXHO, MUMEET MECTO Hepa-
BEHCTBO, APKO ONnuncbiBaeTCA B clneayrLem npumepe:

‘The UK government... wants to set up a separate judicial system, exclusively
for the use of corporations. While the rest of us must take our chances in the courts,
corporations across the EU and US will be allowed to sue governments before a tribunal
of corporate lawyers. They will be able to challenge the laws they don't like, and seek
massive compensation if these are deemed to affect their “future anticipated profits” "¢.

BbickasbiBaeTca onaceHue, YTO NPaBUTENbCTBO 3aMHTEPECOBaHO B CO34aHNn
TakoW CUCTEeMbl MPaBOCYyAMs, KOTOpasi MO3BOMMUT KOPNOpaunsaM C MOMOLLbIO KJ1ac-
ca KopriopamueHbIX HopuUCMmMoe8 MEHATb 3aKOHbI, MeLLlaloLLne KpyrnHbIM MexXxayHa-
poaHbIM chupmam nonyyatb Npubeinb. B oblectee yBennumBaeTcs «Bogopasaeny
Mexay SNUTON, NPeaCTaBnsAeMONn BNacTbio U KPYMNHbIM GM3HECOM, C OOHOW CTOPOHBI,
W NpOCTbIMU rpaxgaHamu — ¢ apyron. Kommepyuanusayusi CUCTEMbI MPaBoOCyans,
ype3aHue (bVIHaHCVIpOBaHVIFl CUCTEMbI HE NMPUBEDYT K NOJNTOXUTESbHbIM pe3yrbrataMm,
a nywb 0b6ocTpAT NpobrnemMy HepaBeHCTBa B 00LLECTBE:

‘Lawyers, including the government’s own, say the cuts will denigrate justice and
make it the preserve of the rich’®,;

‘What price justice?’¢,

‘We are moving with remarkable speed towards market justice where the rule of
law depends on the size of your bank balance’®.

B obyyeHnmn nHoCcTpaHHOMY 53bIKy OyAyLUMX IOPUCTOB YpE3BbIYANHO BaXXHO UC-
nonb3oBaTtb TOT 6oraTbli CTpaHOBEAYECKUIA MaTepurar, KOTOpPbI Mbl HAXOAUM B CO-
BPE€MEHHbIX aHIMOA3bIYHbIX CMW. Cne,u,yeT NMPU3HaTb, YTO POJib TPAAULMOHHOIO
y4ebHvka ESP cerogHs HECKOMNbKO CHUXAaETCH, NOCKOMbKY OH HE MOXET KOHKYPUPO-
BaTb C MHTEHCMBHO pa3BMBakOWLMMUCA Meana, Y KOTOPbIX €CTb BO3MOXXHOCTb 6bICTpO

84 URL: http://www.theguardian.com/commentisfree/2013/apr/01/justice-system-turned-into-
profit-plc (nata obpaiuenums: 15.08.2019).

8 URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2015/jan/13/ttIP-trade-deal-transatlantic-
trade-investment-treaty (nata obpawenus: 15.08.2019).

8 URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2015/jan/13/ttIP-trade-deal-transatlantic-
trade-investment-treaty (nata obpawenus: 15.08.2019).

8 URL: https://www.economist.com/britain/2013/06/29/what-price-justice (aata obpalleHus:
15.08.2019).

8 URL: https://www.economist.com/britain/2013/06/29/what-price-justice (aata obpalleHus:
15.08.2019).

8 URL: https://www.theguardian.com/commentisfree/2018/apr/21/in-britain-the-richer-you-are-
the-better-your-chance-of-justice (gata obpaiyeHus: 15.08.2019).
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pa3meLLatb B Ny6rnM4yHOM NpocTpaHCTBE NPOeCcCMoHarnbsHO 3HaYNMY0, UHTEPECHYIO
1 NOresHy nHopmauuio.

JInHreuctam HeobxoaMMO 3adymaTbCsi O COCTaBNEHUN y4ebHOro Nocobms HOBOro
Tuna, KoTopoe ByaeT co3gaBaTbCs B COTPYAHUYECTBE CO CTyAeHTamMu u Byaer Bkto-
4yaTb Hanbonee BaXHble TEKCTOBbIE, ayAMO- 1 Bugeomarepuarns! no onpeaeneHHom
cneumanbHocTU. Hanprmep, ons ny4iwero noHMMaHus npobnemMaTmkm COOTBETCTBY-
tOLLeV OTpaCny 3HaHU MOXHO NPEANOXUTb CTYAEeHTaM nocne obcyxaeHns psaga me-
OMnaTeKkcToB onpeaerieHHO TeMaTUYeCcKon rpynnbl COCTaBUTb MIoccapui, B KOTOPOM
OyayT oTpaXKeHbl COOTBETCTBYOLLME COBPEMEHHbIE peanun. inn Ha ocHoBe aHanu3a
TEMaTU4YEeCKMX N Pa3roBOPHbIX TOK-LUOY Ha paguo 1 TeNeBUAEHUN COCTaBUTb BaHK
COBPEMEHHbIX Pa3roBOPHbIX POPMYI, KnuLle, aKTUBHO MUCMOSb3yeMbIX HOCUTENAMMU
A3blKa B PasfMyHbIX KOMMYHUKATUBHBLIX CUTYaLMUSX.

Ha ocHoBe npocnyLwaHHOro U yBUAEHHOro CTyAeHTbl MOryT cpOpMynupoBaTh npu-
OpUTETHbIE TEMbI ANsi ANUCKYCCUIA CO CTyAeHTaMu-topuctamun apyrmx crpaH. lNpuenekas
CTYAEHTOB K aKTUBHOMY MUCMOSb30BaHWI0 MegnMapecypcoB B OCBOEHUN MHOCTPaHHOIO
A3blKa creynanbHOCTH, Mbl MOMOXEM UM HaYyYUTbCH KPUTUYECKM OLEeHVBATbL MaTepu-
ansl CMW, nerko otaensatb hakTbl OT MHEHWUIA 1 NPaBUIbHO BbICTPaMBaTb apryMeH-
Taumo B AUCKyccuax u gebarax.

3HaHWe 0 KPU3UCHBIX SBMEHNSIX B COBPEMEHHON NpaBoBON cucteme Benukobpu-
TaHuu, nonyvyeHHoe n3 tekctoB CMU, gaeT BO3MOXHOCTb CTyAeHTaM MpaBusibHO
OLEHUTb paboTy POCCUMINCKONM NPaBOBON CUCTEMbI, 0OOCHOBbLIBATh Hanu4me B HelM Tex
UIN MHBIX NPaBWI, 3aKOHOB, NMOMOXEHUA N ONpeaensaTb NepCrnekTUBbl ee PasBUTUS.
Moatomy matepuransl aHrnos3sbivHbIX CMU cnegyeT ncnonb3oBaTh B Ka4ecTBe O4HOMO
N3 OCHOBHbIX CpeacTB 0byYeHMs MIHOCTPaHHOMY S3bIKy CNeLnanbHOCTH.
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MEXOYHAPOOHO-NMPABOBOIO

OAKYNNIBTETA MTUMO

AHHOmMauyusi. Cmamas nocesiieHa ocobeHHOCMsIM 513bIKO80U M10020mosKuU
ropucmos-mexAyHapoOHUKO8. ABmopbI onuchkigarom nodxod, crioxuawulics
8 pamMKax Hay4HOU WKOIbI TUH280IMPasosedeHuUs1 Mex0yHapOOHO-MPago8o20o
akynsmema MIMMO (Y) M Poccuu u dokazaswuli 8ot a¢hchekmus-
HOCMb ripu 0byyYeHuU A3biKy crieyuanbsHocmu. B pamkax daHHo20 nodxoda
JluHesucmuKa u npasosedeHue cmaHo8simMcsi Pa8HO3Ha4YHbIMU U PaBHO-
rpasHbIMU cocmasnstoWuMU 8 Mosly4YeHuUU UeriocmHoU KapmuHbl udydae-
MOo20 0bbekma — cucmeMbl KPUOUYECKUX MOHAMUU U Kamea2opul cmpaHbl
u3y4aemoeo 53blKa, 4Ymo MofTHOCMbIO coomeemcmeyem Oudakmu4yecKum
uenam, npecnedyembiM rpu nod20mosKe pucmos8-mex0yHapoOHUKO8 —
crneyuanucmos, Komopbie OO/MKHbI HE MPOCMO OrePUPO8aMb UHOA3bIYHBIMU
mepMuHamu, HO, MOHUMasi CIMosiuUe 3a HUMU 8HesI3bIKosble peasnuu, obe-
criedusams odnUHHbIG duarnoa Kyrnbmyp, XU3HEHHO He0bX00uMbiIl 8 yCrio-
8USIX co8peMeHHO20 obuiecmeaa.

Knrouesnie cnioga: ropududeckull aHenutickud, npernodasaHue aHanulcKo2o
s3bIKa ropucmam-mexx0yHapoOHUKaM, WKOoJa JIUH280MpasosedeHus, nod2o-
moekKa opucmosg-mMexx0yHapoOHUKO8, opuduyecKue NoHIMus U kameaopuu
8 aHernulickoM s3blKe, aHero-aMepuKaHCKasi rpasoeasi cucmema.
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STUDY OF LAW THROUGH LANGUAGE APPROACH
AS ADOPTED IN TEACHING INTERNATIONAL
LAWYERS AT MGIMO-UNIVERSITY

Abstract. The article focuses on teaching English to international lawyers.
The authors describe the approach developed and adopted in teaching legal
English to international lawyers at MGIMO-University. Within the framework of
this approach linguistics and jurisprudence become equivalent and equal fac-
tors in building a concise picture of the target subject — the system of the legal
concepts and legal terminology of a foreign language. In the opinion of the au-
thors this should be viewed as an important didactic goal of international lawyer
training, i.e. training a professional who is not only able to fluently use foreign
terminology, but, having thoroughly understood the respective extra lingual
realia, contribute to a true dialogue of cultures vital to modern social interaction.
Keywords: legal English, legalese, teaching legal English, teaching legal
English to international law students, the Anglo-American legal concepts and
legal terminology, Anglo-American legal system.

specific features. Firstly, the study of comparative jurisprudence implies
professional level of fluency in foreign languages. Nowadays fluency in English,
in particular in the sphere of law, has become essential to professional success. From
this viewpoint the development of the skill and ability to adequately grasp the gist and
detail of a legal text, make a speech and/or discuss a professional topic in English, as
well as translate and/or interpret from English into Russian and vice versa, should be
viewed as one of the main goals of training an international lawyer.
Thus, in the course of training special attention should be paid to the study of the
Anglo-Saxon (Anglo-American) system of law.

The process of training an international lawyer can be characterized by certain
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Among the foremost achievements of Anglophone culture one of the top places
should undoubtedly be given to the Anglo-Saxon system of law.

Having avoided the Roman law influence and taking a firm stand on the foundation
of judicial practice instead of formal regulatory wording, the Anglo-Saxon system of law
allotted the top priority to the Precedent, having digested both the historic experience
of England and the endless variety of actual diversities among its natives, as well as
the age-old wisdom of generations seeking an answer to the eternal question of what
is just or unjust as opposed to the dead scholasticism of statutory law.

The content, however, needs a form. And a more ideal fusion of form and content
than the English language and the Anglo-Saxon system of law is hard to imagine.
The English language with its opulent vocabulary, harmonious grammar, semantic
accuracy and stylistic flexibility played an important part in the shaping of the Anglo-
Saxon system of law as its natural “melting pot”, inevitably eliminating the borders
between the extra textual and properly linguistic factors forming a single environment
extremely beneficial to democratic social development.

Thus, the Anglo-American system of law has, in the course of its centuries-old
growth, developed a clear and harmonious sublanguage of law structure setting forth
a strict correlation between a legal realia and the term describing it.

That is why with reference to law the well-known saying: “A word is the skin of
a living thought” means that at all times the wording of statutes and judgments has
reflected the state of legal thought representative of a particular epoch.

In this respect the study of the legal concepts and legal terminology system of
a target language shall unavoidably embrace two aspects: the terminology describing
legal realia and linguistic analysis of a legal text.

The first aspect is an essential part of lingvo-jurisprudence that, in its turn, is
part of lingvo-geography in the meaning of culture-through-language studies aimed
at learning a foreign language based on the analysis of cultural realia descriptions,
including legally oriented materials, by linguistic methods.

The second aspect is closely related to juridical linguistics aimed at linguistic
analysis of a legal text with a view to its lingvo-cognitive, lingvo-communicative and
lingvo-psychological interpretation.

Consolidation of the two aforementioned aspects shall signify the synergic
approach turning linguistics and jurisprudence into equivalent and equal factors in
building a concise picture of the target subject — the system of the legal concepts and
legal terminology of a foreign language. In our opinion this should be viewed as an
important didactic goal of international lawyer training, i.e. training a professional who
is not only able to fluently use foreign terminology, but, having thoroughly understood
the respective extra lingual realia, contribute to a true dialogue of cultures vital to
modern social interaction.

Aims and Targets of Academic Course
The general aim of the course “Legal Concepts and Legal Terminology in English.

Translation and Interpreting Skills” is to train a student to carry out professional
functions in English in the field of law.
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In order to achieve this aim one is to reach the following targets:

1. Study of Special Legal Terminology

The study of the lexico-grammatical characteristics, as well as the structural and
semantic features of an English term and its interpretation in Russian.

In this respect one is to consider the source and the lexical background of the
respective terminology, discrepancy between the British and American Terms describing
a particular concept and the cause of the same; the principles of interpreting an
English term by means of the Russian language subject to the structural and semantic
divergence of the two languages.

Gradual acquisition of terminology thesaurus covering every target Anglo-American
law institution or branch.

Legal perfection is based on precise comprehension. In judicial practice precise
comprehension is a guarantee of a fair resolution of issues of fact and accurate
interpretation of law issues. Thus, nowadays an adequate application of written and/or
oral language is one of the most important means of conflict resolution. Every language
is based on vocabulary. It is the word that reflects and describes the respective realia.
The more perfect is the conception of such a realia, the more accurate shall be the
respective verbal description. The age-long development of the Anglo-Saxon system
of law and its sublanguage has resulted in a harmonious correlation between the realia
of law and the respective terms. As an essential part of the English language the legal
terminology has naturally grown and developed within its structure. Moreover, being in
fact common words used in a special meaning, legal terms have never been treated
as something alien. They have always been an inherent part of the living language
structure ensuring precise comprehension — the criterion of perfection in law.

2. Comprehension of Lexico-grammatical Characteristics of Legal Texts

There is no doubt that translation/interpretation is one of the most complicated types
of activity. In order to transfer information from one semiotic system into another in
the absence of conceptual equivalence between realia belonging to various national
cultures, the translator/interpreter should not just be perfectly fluent both in the source
and the target language but also have an outstanding analytical ability, as well as
extensive professional and background knowledge accompanied by the skill of
exercising several functions simultaneously, as a result ensuring perfectly adequate
comprehension of the underlying content by the parties to interlingual communication.

In English like in many other so called analytically structured languages, along
with the word order a great role is allotted to auxiliary words. Quite a few of them
are homonymous and subject to their function may have a different meaning, and
consequently require a different translation/interpretation.

Moreover, in English there are certain syntactic structures quite frequently used
in legal texts and posing a problem due to a difficulty of choosing an adequate Russian
equivalent and even the necessity of transforming the whole sentence structure.

3. Developing Translation and Interpreting Skills

The criterion of quality for any translation is the level of its equivalency with the
original. However, even keen on the maximum equivalency the translator should
avoid two extremes: literalism (the so called “word for word translation”) on the one
hand, and arbitrariness (“loose translation”) on the other, since translation is neither
a mechanic conversion of information from one semiotic system into another, nor
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an independent creation more or less similar to the original. Translation is an act of
interlingual communication including both a linguistic form and a linguistic interpretation
of a communicative event, as well as a wide variety of extra lingual factors dependent
on the general and national cultural peculiarities.

Sometimes the original text needs no extensive lexical or grammatical transformation
and the equivalents may practically be picked automatically. However, translation
of a more complicated text shall be a more difficult job calling for a substantive
correlation of the original and the target language structures in order to select optimal
transformation models to transfer information from one language to another. Then
translation will resemble a creative process somewhat akin to a writer’s.

Finally, it should be mentioned that translation as a type of activity in any domain,
in this case jurisprudence, concerned with dissimilar law systems implies:

a) fluency in both the original and the target language;
b) professional mastery of special legal terminology;
c) adequate knowledge of comparative jurisprudence.

Besides, in spite of a translator’s having to perform several operations
simultaneously, the translation process clearly includes the following aspects reflecting
the mechanics of such a text translation:

General professional and semantic text analysis in order to determine its topical
attributes at the pre-translation stage.

Picking out the basic key terminology reflecting the informative gist of the text to
be translated.

Conceptual and notional analysis of the selected terms in order to determine the
difference between the similar terms belonging to dissimilar legal systems (Russian
and Anglo-American).

Notion communication through explanation instead of direct translation due to the
absence of conceptual equivalence between the terms used in the two dissimilar legal
systems.

Analysis of the lexico-grammatical and syntactic demons in the text.

The text final edit in order to adjust its rhythm and style.

Another skill trained within the academic course is Interpretation, where
a professionally-oriented text is to be perceived from an audio-recording (an auxiliary
type of interpretation) or is read by the instructor (consecutive two-way interpretation).

The following skills and abilities are to be trained in the course of consecutive
interpretation:

The skill of conceptual text analysis while actually listening to the text, i.e. the ability
to transform the text to subsequently reproduce it in another language;

The ability to make simultaneous notes of the thus transformed text, i.e. to use
mental notes in the course of interpreting of a comparatively long remark of the speaker;

The ability to stay within the time limits set forth by the rhythm of the conversation
(business meeting, interview, etc.) relying on fast response, quick switch from one
language to another and a well-trained short-term memory;

The ability to use background knowledge extended through systemic and regular
multi-topical dialogue interpretation and continuous terminological vocabulary build-up.
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Informative Aspect

The course is based on the academic complex by I. G. Fedotova and G. P.

Tolstopyatenko “Legal Concepts and Legal Terminology in English”, initially published

in 1998 and repeatedly republished ever since. At present it includes the following

componentry:

1) I. G. Fedotova, G. P. Tolstopyatenko “Legal Concepts and Legal Terminology in
English” (school book) (Statute Publishers, 2014);

2) I. G. Fedotova, G. P. Tolstopyatenko “Legal Concepts and Legal Terminology in
English” (glossary) (Statute Publishers, 2014);

3) . G. Fedotova, G. P. Tolstopyatenko, N. V. Staroselskaya, N. A. Ishevskaya “Tutorial
in Legal Translation from English into Russian and Vice Versa” (school book)
(Statute Publishers, 2017).

The school book “Legal Concepts and Legal Terminology in English” and the
glossary included in the complex introduce a student to the basics of the public
international law and the Anglo-American law system.

Thereon, a more detailed penetration into the particulars of the Anglo-American
law system is carried out on the base of a two-fold teaching aid by I. G. Fedotova, N.
V. Staroselskaya and G. P. Tolstopyatenko “The Anglo-American Legal Concepts and
Legal Terminology” (MGIMO-University Press, 2017).

It is the latter that lays the foundation for tuition in written-written and written-oral
translation.

The academic course includes extensive use of the UN library public international
law video lectures and audio lectures recorded by the US leading professors of law
for the students of the US universities’ law schools. The lectures cover all the various
aspects of the legal subjects on the curriculum and lay a foundation for teaching the
skill of oral-oral interpretation with the help of video and audio recordings, lecture
transcripts, as well as the tutorial by N. V. Staroselskaya for instruction on listening
to legal materials for the International Law Faculty students.

As an essential part of the academic course, its extensive reference materials
include:

Legal thesauri, published in the USA or Great Britain;

Charts giving the gist of every branch of law on the curriculum in the form of “Bar
Charts” or “The essential university course outline”, devised for American Law School
students;

Original legal document blanks.

Teaching the language for special purposes implies development of skills and
abilities in each of the four types of language activity: reading, writing, listening and
speaking.

Development of translation/interpreting skills is based on the theory of translation
devised by L. S. Barkhudarov, V. N. Komissarov, Y. |I. Retsker. At the same time
translation is an auxiliary means to development of a consistent fluent professional
legal literature reading skill.

As above noted, interpretation is also a means of training listening skills.

Legal writing skills are built through writing background reports on a given topic
or devising a legal instrument (memorandum of law, case brief, opinion or client letter).
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Oral professional skills are built in the course of preparing reports on the law areas
covered, or a student’s participation in a case study. Further development of oral skills
takes place in the course of studying for a master’s degree. It is this academic stage
with its mature level of both language and professional competence that is deemed to
be optimal for participation in simulation games based on case study.

It should be mentioned that since a Law Faculty MGIMO graduate may also be
required to translate from Russian into English, a prominent place in the second year
master’s training is devoted to the Russian-English translation course, including both
the theoretical guidelines and principles, and tutorials in Russian-English translation
with special attention paid to original business documentation of the Russian law firms
and companies collaborating with foreign partners.

Thus, the professionally-oriented aspect is in fact aimed at a two-fold goal: provides
a student with a clear and immediate understanding of the Anglo-American legal
concepts and terminology opening to him/her a unique future opportunity of performing
professional functions in English within the framework of the Anglo-American system of
law, on the one hand, and an optimal ability of working within our national law system
in furtherance of cooperation and mutual understanding of co-professionals speaking
and thinking in different languages.

International Law Faculty Lingvo-jurisprudence School Background

Today we can state that the International Law Faculty has given rise to a unique school
of teaching language for special purposes. Obviously, it has grown by stages with the
experience acquired serving as an opportunity to adjust the aims and targets of tuition,
and, consequently, the manner and technique of international lawyer training.
Initially the professional aspect instruction technique copied the general language
tuition methods differing only by the choice of material. In the former case it was legally-
oriented material — generally the UN documents.

Thereon came the understanding of insufficiency of such an approach as to training
a professional fit to act successfully in English that, in its turn, led to a necessity of
choosing a different sort of materials and another approach to training an international
lawyer. The new approach was initiated by Associate Professor V. F. Nazarov with his
“Course in Legal Translation on Anglo-American Commercial Law” published in 1994
and summing up the teaching experience of the legal translation unit in 1972—1994.
The present stage starting in 1994 has brought the legal aspect to a new level marked
by the academic complex “Legal Concepts and Legal Terminology in English” by
I. G. Fedotova and G. P. Tolstopyatenko giving rise to a new approach to training
a professional international lawyer.

Nowadays, as a result of innovation technique rapid development the academic basis
of the school of lingvo-jurisprudence has been replenished by a new training technique
based on a multimedia “Legal English Course”.
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AnHOmauyus. B cmambe paccmampusaemcs 8axHasi obpazosamersbHasi
U MeXKynbmypHasi cocmasnsowas 8 npernodasaHuu topudu4YecKo2o aHeul-
CKO020 si3blKka 0715 Mpo8edeHUs1 MexOYHapPOOHbIX KOMMEPYECKUX 1epe208opo8s
8 paMKax [IeKmuUBHO20 Kypca «AHanulickuli si3biK 8 cghepe 02080pHO20 rpa-
ga». Cmamabs npednazaem npakmuyeckue cumyayuu u pekomeHdayuu ro
8b160py A3bIKO8bIX U HesepbaribHbIX cpedcme KOMMyHUKauuu, crnocobemey-
OWUX ycriewHoMy rpoeedeHuUro rnepeaosopos. Vx npumeHeHue nosgonum
chopmuposamp 8axkHbIE 513bIKOBbIE U NPOGECCUOHAITbHbIE KOMIeMeHUuUU, He-
0bxodumble bydywum ropucmam — compyOHUKaM MeXOyHapPOOHbIX KOMIaHUU.
Knrodeenle crioga: nepe2o80pHbIl IPOUECC, «MsA2KUU U XKeCmKul Cmursiby,
KpOCC-KYrTbMypHbIe pasnuyusi, nepe2oeopHbIl CMuslb, MpeumMyuecmso 8 re-
peeosopax, 83auMHasi 8b1200a, MEXITUYHOCMHbIE OMHOWeHUsT, mpebosaHus,
ycmynku, 0enosasi periymauyusi.
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CROSS-CULTURAL DIFFERENCES IN THE NEGOTIATION
PROCESS AS A COMPONENT OF THE ELECTIVE COURSE
“ENGLISH LANGUAGE FOR THE CONTRACT LAW”

Abstract. The article focuses on the important educational and cross-cultural
aspect of teaching English to conduct international business negotiations
within the framework of the elective course “English for Contract Law”. The
article presents real-life cases and instructions on verbal and non-verbal
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communication techniques used to achieve success in negotiations. Apply-
ing these techniques will enable students to form the language and profes-
sional competencies, necessary for the future lawyers, who intend to work
for international corporations.

Keywords: negotiation process, soft and hard bargaining style, cross-cultural
gap, negotiating style, upper hand in negotiations, win-win tactics, interper-
sonal relations, excessive demands, price concessions, business reputation.

OBPEMEHHbIV IOPUCT-NPOocheccMoHan AoMmKeH obnagaTtb LWMPOKMM HabopoMm Ha-

BbIKOB 1 YMEHUIA, KOTOPbIE OPraHNYHO OOMOSHSAT 3HAHMA NO cneLmansHOCTH,

nonyyYeHHble UM B By3e, pacLUMPSAIOT €ro BO3MOXHOCTU B MraHe KapbepHOoro
pocTa 1 genatot ero 6onee KOHKYPEHTOCNOCOOHbLIM Ha pbiHke Tpyaa'.

HeT Heo6xoaMMoCTM roBOPUTH O TOM, HACKOMbKO MOBbLILLAKTCS LLIAHChl MONoAoro
topucTa, cneumanuanpyoLlerocsi B obnactn GusHec- nnmn KOpnopaTuBHOro npaea, Han-
TN NEPCNEKTUBHYIO N MPECTUXHYIO paboTy, ecnu OH BriageeT MHOCTPAHHbIM A3bIKOM.
B HacTosee BpeMsi He4OCTAaTOMHO TONbKO CBOOGOAHO rOBOPUTL MNO-aHMMUncku. He-
06X0AMMO yMETb BECTU AENOBYH KOPPECNOHAEHLMIO, COCTaBNATb TEKCTbl JOrOBOPOB
1 cornalleHuii, NepeBoanTb YCTHO U NUCbMEHHO, NPEACTaBNSATh KIMEHTa B pasfnyHbIX
WHCTaHUMAX Ha aHIMUNCKOM si3bIKe.

Y4yactme B MexayHapoaHbIX KOMMEPYECKUX NeperoBopax — ogHa 13 cambix OT-
BETCTBEHHbIX 3a4a4, KOTOPbIE NPUXOANTCS BbINOMHATH KOPUCTaM MO KOMMEPYECKON
AedatenbHoOCTU. HecMoTps Ha To, YTO MHOrvMe npeacTtaBuTeny GusHec-coobLuecTBa
CYMTAIOT, YTO HOPUCT BCTYNAET B NEPEroBOpbl Ha 3aKIOYUTENBHOM 3Tane — cocTaBne-
HMS TEKCTa JA0roBOpa W BbIMUTKM BCEX YCINOBUI ANsi Lienen COOTBETCTBUSI AaHHOTO KOM-
MEepYECKOro AOKyMEeHTa OeNCTBYOLLEMY 3aKOHOAATENbCTBY CTPaH-KOHTPNAapTHEPOB,
B JEMCTBUTENBHOCTU B KPYMHbLIX MEXAYHAPOAHbIX KOMMaHUSIX FOPUCTLI COMPOBOX AT
CAEnNKy COo AHSA nonyveHunst ocpepTsl 1 4O TOro MOMEHTa, Koraa noa AoroBopom 6yayT
nocTaBreHbl NoAMNMCK CTOPOH A0roBopa.

Bonee Toro, topuctam, pabotaroLwum B 06rnactu aHrmMNCKOro A0roBOPHOro npa-
Ba, YaCTO NPUXOAUTCS BECTU NPeaBapUTENbHYO NEPEnnCKy U y4acTBOBaTb B JIUYHBLIX
BCTpeYax C opucTamu, NPeacTaBnsoLUMN UHTEPECHI X 3aKasvunKa, NOCTaBLUMKa UK
ncnonHutens. IMeHHo No3ToMy 3HaHWe 4OroBOPHOro Npasa Kak OTAeNbHON 06nacTtu
aHrMOCaKCOHCKOro npaea, YeTkoe NOHUMaHNe NPUHATON B 3TON NpaBoOBOW CUCTEME
TEPMWUHONOMMM U KOHBEHLMOHANBHOWM CTPYKTYPbl @HIMMIACKOr0 KOMMEPYECKOro AOro-
BOpa NPeACTaBNST NepBoodepenHyto 3agady aAns topucrta. [1oatomy nogrotoBuTenNb-
HbIM 3TarnoM K NeperoBOpHOMY NpoLeccy ABMSOTCA ANUTENLHOE U BCECTOPOHHEE 13-
yYeHMEe TEKCTOB pasnMyHbIX TUMOB KOMMEPYECKMX LOrOBOPOB Ha aHIMMNCKOM si3blKe
1 NOAroTOBKa UX afeKBaTHOrO napannenbHOro nepesoaa.

CerogHs 60MbLUMHCTBO KPYMHbLIX KOMMaHUA NopyyaeT 3Ty paboTy LWTaTHOMY nepe-
BOZMMKY, KOTOPbIN paboTaeT B HEMNOCPEACTBEHHOM KOHTaKTe C HOpUANYECKUM OTAENOM.

" KanuHosckasi B. B. CopgepxaHue 311eKTUBHOro Kypca B pamkax npodeCccuoHanbHO OpUeHTu-
poBaHHoro obyyeHust // Bygyllee poccuinckoro npaea: KOHLENThI U coumarnbHble MPakTUKK :
V MockoBckui ropuandeckuii popym : matepuansl X1V MexayHapoaHon Hay4Ho-npakTuye-
ckov KoHpepeHumn (KytadumHckune yteHuns) : 8 4 4. M., 2018. C. 226—231.
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BbinyckHukn MHCTUTyTa topuandeckoro nepesoaa MIMNOA HaxogAaTcsa B 3TOM CMbICe
B NPVBUNErMPOBaAHHOM MOMOXEHUN, TaK KaKk OHU MMEIOT HEe TOMbKO NPEeKpacHoe pu-
Andeckoe obpasoBaHme, HO U IBMNSKOTCA NPOohecCMoHanbHbIMU NepPeBOaYMKaAMU TEK-
CTOB MO OPUCNPYAEHLNN,

OpHako Kakum 6bl ANUTENbHBLIM U TPYAOEMKUM HU Oblf NPOLIECC COCTaBNEeHNs 40-
roBOpa, OH MOXeT ObITb HayaT TOMbLKO NOCME NPOBEAEHUS CEPUN BCTPEY, OOCYKOEHUI,
COBCTBEHHO NEpPEeroBopoB NpeacTaBMTenen CTopoH. A ata pabota Tpebyet hopmu-
pOBaHWS HaBbLIKOB AEM0BOro obLeHns, npuMeHeHus BepbanbHbix U HeBepbanbHbIX
TEXHUK, UCTONb30BaHUS UM YepeaoBaHus Tak Ha3biIBAEMOro «MSIrKOro 1 XXeCTOKOro
CTUASI», MaHUNYNALUMOHHBLIX METOANK (KOTOPbIE COBEPLLUEHHO 3aKOHHbI C lopuanye-
CKOWM TOYKM 3peHunst), AeTarnbHO NPOAYMaHHOW CTpaTerum ¢ pacnpegeneHmemM ponem
1 onpegeneHns obLLero CTUNsi NeperoBOpHOro NpoLecca CBoer CTOPOHbI MPY YETKOM
NOHUMaHWN NEPErOBOPHOIO CTUMSA U UCTUHHBIX LieNner KOHTPNapTHEPOB.

dopMMpoBaHVEe 1 pa3BUTUE HABLIKOB BEAEHWNS MEPErOBOPOB HA aHITIMNCKOM Si3blKe
ABNAETCS OQHOM U3 3a4a4 SMEeKTUBHOIO Kypca «AHITIMNCKUN S3bIK B cdhepe LOroBOPHOrO
npasa» ANs OPUCTOB-NepeBoaYnkoBs. B AaHHON cTaTbe XoTenock 6kl OCTaHOBUTLCS
Ha NoBefEeHYeCKol CTOPOHE NPOBEeAEHNSA NepPeroBopoB C y4acTueM npeacTaBuTenen
pasnUYHbIX KyNbTYp, UMEKLLNX Pa3Hyo LIMBUMU3ALMOHHY WOEHTUYHOCTb.

MoHATUE «KPOCC-KYNbTYpHasi OCBEAOMIIEHHOCTbY» BCErda YNOMUHAETCSA B CUTYaLMSAX
[AENoBoro obLLeHNa Mexay NpeacTaBUTENsMU pasHbIX CTPaH, JOCTAaTOMHO CUIbHO OT-
nryaroLLmMXca gpyr oT Apyra CBOUMK TpaguumsiMm, obbl4asiMu, OTHOLLEHWEM K CTaTycy,
nepapxvu, MogensMu ynpasneHus 1 pacnpegeneHus nonHoMouunin. HeobxoammocTs
ObITb OCBEAOMIIEHHBIM O LIeNeBON KynbType y4aCcTHUKOB NeperoBOpHOro npowecca npo-
AVKTOBaHa HanmM4meM Hen30exHbIX, MHOrda HeOCO3HaBaeMbIX, @ UHOrAa U TPYAHO Npu-
HMMaeMbIX 0OCOBEHHOCTEW BOCNPUATUS, BbIPAXKEHWUSI TOUKM 3PEHMS, peakums Ha crnoBsa
cobeceqHuKa, NPUHATUSA PeLLeHW BalLnx AenoBbix napTHepos n3 CLUA, Benvnkobpu-
TaHuW, ABCTPanumn Unm UHbIX CTpaH, NCMOMb3YHOLLUMX aHIMMACKUIA A3bIK A51S uernen ge-
noBoro o6LeHust. AToT PeHOMEH Ha3blBaeTCs cross-cultural gap — GykBanbHO «Kpocc-
KynbTypHas NponacTby, pasnuune mexay AenoBbIMU U OBLLEKYNETYPHBIMU NPaKTUKaMm
TOW UMW MHOW CTpaHbl. HaBegeHe MOCTOB MexXay KpasiMv 9TOW NponacTy U ABNAeTcs
3agayen npenogasaTens nNpy 03HAKOMIIEHUN CTYAEHTOB C MEXKYNBTYPHBIM B3aMMOaeN-
CTBMEM U B3aVMOBIUSHMEM Pa3NnYHbIX LMBUMIU3aLMIA, KOTOPOE HaxoamT CBOE OTpaxe-
HVEe NPpU OpraHn3aLMmn U NPOBEAEHUN MEXAYHAPOAHbLIX KOMMEPYECKUX NEPeroBopos®.

[ocTaToyHO YacTo B cnyyasx, Korga caenka He cocTosnach, NeperoBopLUNKA
aBTOMAaTMYECKN HAXoOAT 3TOMY CyObEKTMBHOE 0ObACHEHUE TUNA «KIMNEHT HE MOT

2 llpamkosa H. b. MNepeBoa4eckas KOMMETEHLUS Kak HeOTbeMnemas coctaBnstoLas npogec-
CMOHanbHON KOMMETEHLMM COBPEMEHHOTO topucTa // BecTHuk YHuepcuteta umermn O.E. Ky-
TadmHa (MIHOA). 2017. Ne 11 (39). C. 117—121.

® KanuHosckasi B. B. OnbIT peanusauuy nporpaMmmbl «[epeBoa4mk B cchepe npodeccmoHanb-
HON KOMMYHUKaLmK (topucnpyaeHums)» B MOCKOBCKOM rocyapCTBEHHOM OPUANYECKOM YHU-
BepcuTeTe umenn O.E. KytadmHa // AkTyaneHble npobrnembl npenoaaBaHnst MHOCTPaHHbIX
A3bIKOB B HESA3bIKOBOM By3€e B COBPEMEHHOW 06pa3oBaTenbHOV napagurme : matepuansl Ha-
YYHO-NpakTu4eckon koHdepeHuun. M., 2014. C. 35—40.

4 Upamkosa H. b. CyliHOCTb 1 cneumnmrka MeXLMBUNIN3ALMOHHbBIX B3aMMOLENCTBUIA B 3MOXY
rnobanusauuy : guc. ... kaHg. cdounoc. Hayk. M., 2009.
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3annaTtuTb ageKkBaTHYIo LieHy 3a TO Ka4eCTBO, KOTOpOe Mbl eMy npeasiaraem», «Mbl

He MOXeM NpeanoXuTb UM Tpebyemblie 06beMbl (ToBapoB unu ycnyr)». OgHako

OYeHb HEMHOIMe roToBbl MPU3HaTb, YTO CAeNlKa He COCTosANach NOTOMY, YTO OHM

HenpaBunbHO Benu cebsi B OTHOLLEHUW APYron CTOPOHbI MEPeroBOpHOro npoLecca.

VIMeHHO TO, Kak Be4yTCsl NeperoBopbl, X ONpeaensLMin CTUb MOXeT Nubo obe-

crneynTb ycnex caenke, nubo copeaTb ee (TO, YTO aHrnMMyaHe HasblBaloT “make or

break the deal™).

3ayacTyto HenoHMMaHue, KOTOpOe BblI3bIBAET pasHOrmacusi, BblaBaHO TEM, YTO NMLa,
y4acTByloLIMe B Neperosopax, He COMHEBAKOTCH, YTO UX MaHepa NoBeAeHUs, B3Is-
Obl 1 NpeacTaBrneHns ABMATCS YHUBEPCANbHO NPUHATLIMU U OOIMKHBI pasgensitbea
BceMun. JTo Gonbluas owmbka. 3actaBnATb NpeacTaBUTENe U3 ANOHCKOM KOMMNaHWK
NPYHUMAaTb peLleHne NPsMo B NEPEroBOPHON KOMHATe ABISAETCH NPAMbIM JaBMNEHU-
€M Ha BalUuMx Konrer. AnoHckasa kopnopaTmMBHas KyrbTypa OCHOBaHa Ha KOHCeHcyce
1 rpynnoBon rapMmoHuun. Kpome Toro, Cpok, He06XOAMMbIN ANA NPUHATUS peLLeHuns,
B ANOHMN MOXET ObITb 3HAYUTENBHO BOMNbLLUUM, YeM caMu neperoBopsbl. MNpuHUMNn-
anbHble BOMPOChI MOTYT ObITb PELUEHbI, HO OKOHYaTENbHbIA OTBET MOXET NOCTYNUTb
yepes mecsl. K aTomy Hago ObiTb rOTOBLIM NPV NIAHUPOBaHMN CBOUX AENCTBUIN U NOA-
roTOBKE JOKYMEHTauuu.

Wnwn, Hanpumep, BOCMPUHMMATb OUHAMUYHYO, BDEMEHAMU HECKOSBbKO (hamMmnibsap-
HYI0 MaHepy amepuKaHCKUX NeperoBopLUUKOB KaK NIMYHOEe OCKOpOneHne — o3HavaeT
NnocTaBuTb NOA Yrpo3y ycrex BCEro neperoBopHoro npowecca. «Huvero nm4Horo» —
[eB13 eBPONENCKON U aMepuKaHCKoM AenoBon Kynetypbl. OgHako B Kutae v npak-
TMYECKN BO BCEX apabCKMxX CTpaHax YCTaHOBMEHNE XOPOLLUMX MEXITUYHOCTHbIX OT-
HOLLEHN — HenpemeHHoe ycnosue Ansd addeKkTMBHOro NPOBEAEHMS NEPEroBOPOB.
Breaking the ice n small talk 3aH/MmatoT ropasao 6onblue BpeMeHN, YEM XOTENOCH Obl
OenoBbIM HEMELKUM, (OPaHLy3CKUM UNn BpuTaHCKM napTHepam.

B 0606LeHHOM Buae Mbl MOXEM pas3gennTb KynbTypbl HA MHOMBUOYANUCTCKUE
N KONNeKTUBUCTCKME. AMepuKaHLbl, BpuTaHLbl, HuaAepnaHaLubl (Kak OHU NpocaT cebs
Ha3blBaTb, @ He ronnaHgubl, 1 3TO eLle OAHO MPOSBIIEHNE KPOCC-KYNBTYPHON OCBEAOM-
NIEHHOCTK, eCny BaM 3TOT hakT U3BECTEH), KaK NpaBumo, NOMHOCTbLIO NonaraTcs Ha
CBOMW JIMYHbIE YCUINSA U OTBETCTBEHHOCTb B BOMPOCAX KapbepHOro pocTa, NPUHATUSA
peLueHni, PopMUPOBaHUS TOUKM 3peHNs. B neperoBopHOM NpoLiecce OHW NPOSABIIAIOT
HEe3aBNCUMOCTb JTIMYHBIX CYXOEHWI, OTKPbITO COBELLAIOTCH, MOTYyT NpeacTaBuTb apry-
MEHTUPOBaHHbIE BO3PAXEHWS NN BbICTYNUTb C KOHTpripeanoxeHnem. Npu BegeHnn
NneperoBOPOB C NPeacTaBUTENSMU STUX KYNbTYp HEOOX0ANMO:

1) BecTtu cebs yBEpEHHO;

2) OblTb rOTOBLIM OTCTaMBaTb CBOU MHTEPECHI Y TPEOOBAHMUS XXECTKO 1 apryMeHTMpPO-
BaHHO;

3) ObITb rOTOBbLIM BbIABNHYTb CBOM BO3paXXEHUS UMW yKa3aTb MPOTUBHOW CTOPOHE Ha
cnabocTb N HECOCTOATENBHOCTL UX TpeboBaHUA UK ycrnosuii. NpenmyLLecTso Ha
Takux neperoBopax GyaeT y ToW CTOPOHbI, KOTopas nposBuna 66MbLWY NHULK-
aTuBy, HaNOPMUCTOCTb, NoKasana TBepAOCTb CBOEN NO3MLMM U XOPOLLO «MpoYna»
BCe crnabble MecTa B NO3WLIMN KOHTPNapTHEPOB.

5 Hecmeposa /1. B., MansixuHa A. A. OBy4eHre MHOCTPaHHbBIM A3blKaM B KOHTEKCTE MEXKYrb-
TYpPHON KOMMYHMKaLun // UHHoBauwmm B obpasoaHun. 2017. Ne 8. C. 73—81.
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B 10 e Bpems, OONbLUMHCTBO NpeacTaBUTENEN asnarTckom, apabekor unm adppu-
KaHCKOWN KyNbTYPHOW rpynmbl SIBHO 4EMOHCTPUPYHOT KONNEKTUBM3M B NEPEroBOPHOM
npouecce. OHM NOAYUHSIIOT CBOU NUYHbIE LIENW MHTEpecaMm rpynnbl, K KOTOPOW Npu-
Hagnexart, U ctaparTcs nsberatb NOObIX pasHornacuin UM KOHMINKTOB C APYrMu
yneHamu rpynnel. [pu NnpoBegeHUN NEPEroBOpOB € NpeacTaBUTENSAMM 3TOMO TUNa
KOpNopaTMBHOM KynbTypbl CrieayeT:

1) no3nunoHMpoBaThb cebst kak COTPyAHMKA Ballen KOMMaHUM UNn NpeacTaBuTens
neperoBopHON rpynnbl;

2) HavaTtb becefly c pa3roBopa O KOMMaHUM BalUMX KOHTPNApTHEPOB, Bbipa3uTb yBa-
)KEHUe K 4ernoBOMYy yCcrnexy Unm nocnegHum onepawlmsam 3To KOMNaHum, 3a KoTo-
pbIMX Bbl BHUMATENbLHO Crieannu;

3) BecTu BGeceny B CMOKOMHOM M HETOPOMNIMBOW MaHepe, NpegoCcTaBuB APYrow CTo-
poHe 3agjaBaTb TEMMN Pa3roBopa;

4) cTpouTb NeperoBopbl Tak, YTOObI YNeHbl Ballen KOMaHabl NPUHUMAanU yyactue
B becefie 1 NPOSABNANM eAMHOAYLUNE «KaK YNeHbl OOHON OPYXXHON CEMbUY;

5) MOMHMWTb, YTO rPYNMNOBbIE BCTPEYU C KONNEKTUBUCTCKUMU KYNbTypaMu HYacTo MMET
CBOEW Lienbto NMbo odbMeH nHdopmaumnein, NnMbo okoHYaTeNbHOE NOATBEPXKOEHME
OOCTUrHYThIX IOrOBOPEeHHOCTEN. Ecnu Balwa uens — obutbesa yeTynku unm 6onee
AeTanbHo 06cyanTb Npobnemy ¢ BalMM KOPEWCKUM UIN KUTAMCKUM KOHTprapTHe-
pOM, NnyuLle BCEro opraHvM3oBaTh NINYHY BCTpeYy B HedhopmarbHo 06CTaHOBKE.
MpurnaweHne Ha oben B pecTopaHe HaLMOHANbHOWM KYXHU MOXET oka3aTbecs agh-
dekTnBHBIM cnocobom peLueHns npobnemsl B pexxume face-to face.
TpaanLMOHHO ObINO NPUHSTO TaKKe BbIAENATb Tak Ha3blBAEMbIE HU3KOKOHTEKCTHbIE

N BbICOKOKOHTEKCTbIE KyNbTypbl. [1epBbI TUN — Te, B KOTOPbIX JHOAN CTPEMSATCS Bbl-

pa3uTb CBOK NMO3ULMIO B ACHBIX, YETKMX U OQHO3HAYHbIX TepMUHax. HbIMU cnosamu,

noauv roBopaT MMEHHO TO, Y4TO umetoT B Buay. lNpeactasutenu CLUA, CkaHOnHaBCKUX
cTpaH 1 lepmanunn BegyT cebs nmeHHo Tak. Ha neperoBopax ¢ HUMMK:

1) cnenyeT BoCnpuHMMaTh TO, YTO BaM roBopsT, OykBanbHO. Ecnu Bbl crbILLUTE, YTO
BbIMOMHWUTbL TO, O YEeM NPOCUT Balla CTOPOHa, OyaeT TPYAHO, 3TO 3HAYUT «BbINOM-
HUTb BO3MOXHO, HO ByAyT CNOXHOCTUY;

2) He cnegyeT BOCMPYHUMATL OTKPbITbIE BO3PAXXEHMS KaK NNYHbIV BbiNag NpOTUB Bac
UNN AEMOHCTPALMIO HENPUSA3HEHHOTO OTHOLLEHMS. OTO NPOSIBNIEHNE OTKPbLITOCTU
N YECTHOCTU NEPEroBOPHON MO3ULIUN.

HanpotuBs, npeacraBuTenu KynsTyp BbICOKOro koHTekcta (KHP, AnoHus, apabekun
mMup 1 (1) PpaHums, Kak NpaBMIIo UCMONb3YIOT LUMPOKYI UMMAULUTHOCTE B BU3HEC-
o6uweHuun. OT Bac oxugaeTcs NoHMMaHue NoaTeKkcTa, 3anoXeHHoro B T0 Unu nHoe
BbICKa3blBaHNE, OCHOBaHHOE MMEHHO Ha 3HaHWUU KyNbTYPHOW cneunduki CTpaHbl Unm
pervoHa, KOTophbI NPeACTaBNSAET As Bac LEneByto KynbTypy. B aTom cmbicne 6puTaH-
bl C X HeJOCKa3aHHOCTbI0, CaMOUPOHUNEN 1 NPUBLIYKON yNOTPebnaTe Npuem ansto-
3Un B pedn, AeMOHCTPUPYIOT UMEHHO Takow TUM KynbTypbl. Ha ocHOBaHUM 3Toro npu
npoBeAeHNM NEPEroBOPOB He creayeT BOCMpUHMMaThL BykBanbHO HEKOTOPbIE CrioBa
UNN NPEANOXEHNS, MPOU3HECEHHbBIE BALLUMMUN KOHTPNapTHEpPaMU.

Tak, ecnu npeacTaBuTesb ANOHCKOW NepPeroBopHON koMaHabl rosoput: “l am afraid,
it will be difficult”, ynTaliTe 310 KaKk «9TO HEBO3MOXHO, Mbl 3TOr0 He Byaem genatby.
Hapo noHumartb, 4To AnoHcKas KynbTypa o6LLeHNs He NO3BoNsSeT ynoTpebnsTe CnoBo
HET» B Ka4eCTBe 0TKa3a, MO0 3TO HapyLUaeT rapMOHUIO OBLLEHMS U HAHOCUT NINYHOE
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ockopbneHue apyron ctopoHe. [NpaBunbHas UHTEpNpeTauus 3TOro BbiCKa3blBaHWS
BO3MOXHa TOJTbKO MPU 3HaHMUM MEXKYIBTYPHbIX pasnuynumn npeacraButenen pasHblx
uusmMnusaumin. Bawa Taktmka — xagaTb, CNyLaTtb U BEXNBO nepecnpaluvsarhb.

W B 3akntodeHne xoTenoch 6bl NPeanoXuTb HECKOMNbKO OBLLMX NOBEeAEeHYECKMX
pekoMeHAauumn B npoLlecce neperoBopos, HE3aBUCMMO OT CTaauun NeperoBOpHOro
npouecca.

1. Vicnonb3ynTte HOpMaTUBHbLIN OuULMarnbHO-4EN0BON aHIMUNCKUIA A3bIK. He cTa-
panTecb yKpacuTb Bally peyb ngMoMamu, pasfnyHbeiMn dpasoBbIMU rraroniaMmm n3s
NOBCEAHEBHOM XN3HU UK BOMbLUMM KONMYECTBOM NaTMHN3MOB. Bawwa uenb — 6biTb
NOHATbIM, @ HE MPOU3BECTU BneyaTrieHne CBOUMU NIMHIBUCTUHYECKUMY NO3HAHUSMMU.
Bbl ecTb TO, Kak Bbl roBopuTe. [lenosasa penyTaunsa Ballen KoMnaHUm SOSKHa npo-
ABNATLCSA W B KOPPEKTHOW rPaMOTHOW peYn ee COTPYAHMKOB.

2. byabte HabnopatenbHbl. CTapanTech cnyliatb APYryt0 CTOPOHY, a He TOMNbKO
ChbILATb 1 NPOKPYYMBaTh B rofioBe BalUuW YCIOBUS.

3. He 6onTeck npepBatb cobecenHnka, eCnu Bbl HE MOHSMNK, YTO OH UMEN B BUAY.
[MoToM MOXET ObITb NO3AHO TPaKTOBaTb 3aMKCUPOBAHHOE B NMUCbMEHHON hopme
ycrosue. Pe3dynstatoM MOXET cTaTb Crnop, KOTOPbIN Npuaetcsa paspeLuaTb nocpea-
cTBOM apbutpaxa.

4. Bce npoBepsnTe 1 BbiBepsiTe OO nocnegHern OykBbl, O TOYKU UK 3ansTON.
Knaccunuyeckuin WKonbHbIA npuMep «KasHWUTb Herb3si NoOMUIIoBaTby MMEET CBOW aHa-
noru B 1OPUAMYECKON NpakTUke. ATo 0COBEHHO KacaeTcs Takux ycnoBui, kak before,
by, not later than, cmbicna moganbHbIX rnaronos B forosope may, will, shall, is to v ap.
Ha npakTuke BblYMTKa OroBOpa MOXET CONPOBOXAATbLCA TakKMMM BOMPOCcCaMMu:

— Sorry, | am not familiar with that expression. What do you mean by “high level
proposal?”

— Sorry, can | check that?

— When you say “eventually”, what do you mean? Does it mean “finally” or “possibly”?

— Are you saying that you can’t meet the deadline?

5. MNepenpoBepkTe YMcna, AaTbl, HOMEpa, CPOKY, yKasaHHOe Bpemsl, OyKBbl B UMe-
Hax, aMnnnsx 1 ykasaHHblX agpecax MyHKTOB OTMpaBKM U OCTaBKU.

6. He ncnonb3yite AnvHHbIE, NeperpyxeHHble npeanoxenns. Kaxagoe npegnoxe-
HWe JOMKHO coaepXaTb NOHMMAEMYH0 MbICTIb.

7. NpoaymanTte hopmynnpoBKU, KOTOpblE Bbl COBMpPaeTeCh UCMONb30BaTb, NPOro-
BOPWUTE CBOM MbICINN U y6eanTech, YTO OHU coaepaTt message, T.e. opmMa BaLlero
BbICKa3blBaHWS YETKO NepefaeT CoaepxaHue.

8. KoHTponupyiite ncnonb3oBaHve HeBepbanbHbIX CPEACTB, Tak Kak OHU MOTyT
BblAaTb BalUM UCTUHHbIE HAMEPEHUS UMW BbI3BaTb pasgpaKeHne KOHTpnapTHEPOB.
BmecTe ¢ TeM HayuMTecb NOHMMAaTb XapaKkTepHbIE XXeCTbl U MUMUKY NpeacTaBuTenemn
LeneBon KynbTypbl. OTO NOMOXET HAaNTW NPaBUNbHbIV NOAXOA K BEAEHUIO KOMMYHU-
Kauum, a BO3MOXHO, Y NOHATb HeOCKa3aHHble NN HaMEPEHHO CKpbiBaeMble MbICIN
BaLUMX AEMOBbIX NApTHEPOB.

M3yyeHne KpOCCKYNbLTYPHbLIX pasfivymi U Ux ponu B NeperoBopHOM npolecce
npeacraenseTt, 6e3ycnoBHO, OGLLUMPHBIN 1 YBREKaTeNbHbIA aCMeKT 3NIEKTUBHOMO Kypca
«AHITIMNCKMI 513bIK B Cdhepe AOroBOPHOro npasay 1M cnocobCTBYET NOBbILLEHUIO MOTU-
BaLMM CTYOEHTOB — tOPUCTOB, MOMyYaLLmxX cneumanbHoCcTb «llepeBogunk B cdepe
npodeccroHarnbHON KOMMYHUKaLUN.
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FRENCH CODE OF ADMINISTRATIVE JUSTICE.
TRANSLATION EXPERIENCE

Abstract. This article is an analysis of the translation of the French Code of
Administrative Justice, which was carried out jointly with the support of the
Embassy of France and the Comitas Gentium Association. The article suc-
cessively reveals the difficulties that had to be encountered while working
with this Code.
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e qui est trés bon en frangais, peut étre exactement radin en russe’, écrivait
le grand poéte russe du XVIII siécle, Alexandre Soumarokov sur la traduction
des textes littéraires. La traduction des textes juridiques, indépendamment de
leurs types, formes ou genres se révele encore plus compliquée. Par ailleurs ce ne
sont pas toujours les termes qui posent les problémes, méme que le plus souvent c’est
justement le cas. C’est souvent le style de I'auteur si on parle de la doctrine, I'exactitude
de I'exposition des faits si on parle de la documentation juridique et les deux si on
est devant les textes législatifs. Comme le dit Jean-Claude Gémard [la singularité

' Cymapokoeg A. 1. YTo o4eHb XOpOoLLO Ha A3bike PPaHLy3CKOM, TO MOXET B TOYHOCTU ObITb
ckapefHo Ha pycckom // N36paHHble npounsseaeHus. J1. : CoBeTckuii nucatens, 1957. C. 114.
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de ces textes] «n’est pas sans incidences sur la traduction des textes juridiques, en
particulier lorsque le TD (texte de départ) est un texte réglementaire et non de pure
communication d’informations (rapport, étude), de connaissances ou de savoir (traité
de droit) juridiques»?. C’est pourquoi la traduction des textes juridiques c’est toujours
le travail de deux cotés — la langue et le droit. Donc le travail de languiste-traducteur
et de juriste-professeur de droit. Ce qui prouve la popularité croissante de la nouvelle
discipline qui est la jurislinguistique.

Je voudrais ici faire part du travail sur ce grand texte législatif qui est le Code de
la justice administrative (911 articles dans la partie Iégislative et 931 dans la partie
réglementaire) et donner un nombre de commentaires concernant les difficultés qu’on
a rencontrées.

Tout d’abord il faut préciser que la traduction a été réalisée a l'aide de 'Ambassade
de France en Russie et en collaboration avec I'Association Comitas Gentium France-
Russie et plus personnellement Karine Bechet-Golovko, son Président et Elvira Talapina,
son vice-Président. Mme la présidente écrit dans son introduction que «La traduction de
ce Code frangais de justice administrative a pour but de donner les moyens au lecteur
d’accéder a une information de premiere main, une information pleine et entiére, qui
lui permettra d’entrer dans la complexité du systeme frangais de mise en ceuvre de la
justice administrative, au-dela des grands principes qui sont eux mieux connus». Le Code
consiste traditionnellement pour la Iégislation frangaise de deux parties — Iégislative
et réglementaire. La seconde partie reste plus considérable, plus détaillée et peut-étre
moins intéressante pour le lecteur russe mais contient plus de spécificités francgaises
qui aident mieux a comprendre la logique de la justice administrative «a la frangaise».

Le Code frangais de la justice administrative releve du domaine de législation qui
n'a pas d’équivalent réel, exacte dans le champ juridique de la langue de traduction
qui est le russe. On doit dans ce cas essayer non seulement de transférer le texte lui-
méme mais aussi donner plein d’explications, de remarques dans les notes de bas de
page et parfois dans le texte, en restant dans le cadre du texte de la loi qui doit étre
clair, précis et ne pas susciter de malentendus ou confusions.

Il est a noter que les systémes de la justice administrative sont tres différents en
Russie et en France. D’ou vient le fait que les termes, la logique méme du législateur
n’est pas toujours clair et a nécessité les explications, les éclaircissements. Ce qui
prouve les mots de Jean-Claude Gémar que «outre le statut particulier de la norme
juridique, les principaux arguments avancés pour justifier cette singularité sont
I'absence de correspondance des concepts et notions entre les systémes juridiques,
la spécificité des langues et des cultures exprimant des traditions sociales parfois fort
éloignées les unes des autres et les effets juridiques de I'équivalence»®. Méme que le
systeme russe a beaucoup hérité du systeme de droit frangais.

De plus le texte Iégislatif frangais est un texte vivant et lui-méme a été modifié
plusieurs fois au cours du travail de traduction. Cela est expliqué par le fait que le
systéme de la justice administrative en France vient de passer par la période des
réformes et de grandes modifications ont été réalisées et sont en train de I'étre. La
version définitive en russe a été prise a la date du 1er janvier 2018.

2 Gémar J.-C. Les enjeux de la traduction juridique. Principes et nuances // URL: http://www.

tradulex.com/Bern1998/Gemar.pdf. P. 6.
3 Gémar J.-C. Op. cit. P. 7.
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Mais bien sar le plus grand travail a été réalisé au niveau de la langue, de discours
juridique, du corps méme du Code de la justice administrative.Comme I'écrit Bernard Thiry
dans son étude de la traduction des notions qu’ «idéalement, a une notion donnée dans
un systéme doit en correspondre une autre équivalent dans l'autre systeme ; en ce cas, il
y a équivalence parfaite. Les problemes surgissent respectivement en cas d’équivalence
partielle ou d’absence d’équivalence»* Les équivalents parfaites n'ont pas posé de
problémes donc on ne va pas en parler. Par contre les deux autres grands groupes exigent
plus de commentaires. Pour ce fait on va conséquemment diviser les difficultés qu’on
a rencontrées en deux parties. Premiérement ce sont bien attendu les termes, notions
qui ne sont pas de réalité de droit russe et donc il est plus difficile a trouver I'équivalent.
Le deuxiéme groupe va inclure les notions qu’on peut trouver dans le contexte juridique
russe mais qui doivent toujours avoir un seul équivalent tout au long du texte du Code.

On va commencer par les notions dont on ne trouve d’équivalent en russe et
qui doivent étre expliquées . Il convient de préciser que la liste n’est pas bien sar
exhaustive, de plus I'analyse détaillée ne constitue pas le but de cet étude. Il y a eu
dans le texte des notions qui sont tout a fait inconnues au lecteur russe. Et on a préféré
de calquer ces notions en lassant les commentaires aux notes de bas de page. C’est
par exemple «cinquante pas géométriques» (NATbAECAT reoMeTpuyeckmx Lwaros — Art.
L521-3-1) ce qui constitue au droit frangais le statut juridique appliqué aux territoires
d’outre-mer qui définit les conditions d’appartenance d’un certain territoire au domaine
public maritime naturel. Un autre terme c’est le droit de panachage (naHawmpoBaHve —
Art.R232-9) qui autorise le vote en faveur de candidats de listes différentes.

Encore on a eu un nombre de groupes de mots dont la différence n’a pas été
claire si on prenait la traduction directe et il fallait chercher les solutions pas du coup
évidentes. Comme le couple «les entités adjudicateurs — pouvoirs adjudicatrices» (Art.
L551-1 — 551-19) — «rocyaapCTBEHHbIE 3aKa34MKuM — OpraHvM3aLum, BbICTYNaoLLMMm
B KayecTBe npoAasua OT MMeHU rocyaapCTBEHHOIO 3aka3yukar» et tout ce qui a été lié
a ces prosessus des transactions au nom de I'Etat. Puis un exemple plus simple —
«demandeur — demandeur a l'action» — 3asBuTeNb 1 3asBUTENb MO rPYMNNOBOMY UCKY
(Art.L77-10-9 et autres). La traduction ici était situationnelle. La précision a été exigée
par le contexte. La méme chose concernait la notion «décret en Conseil d’Etaty — ge-
KpeT nocne KoHcynsTaumm FocyaapcrteeHHoro coeTa (Art. L122-2 et autres) qui constitue
le décret qui est pris par les organes normalement investis des pouvoirs Iégislatives,
Président ou Premier ministre, mais aprés I'avis obligatoire du Conseil d’Etat.

L’autre groupe de notions est «centre de détention (ueHTp coaepxaHusi nog cTpa-
xen — Art. 776-1 et autres) — centre de rétention (UeHTp aAMMHUCTPATUBHOIO CO-
aepxxaHua nog ctpaxen Art. R776-16 et autres). |l fallait préciser que dans les centres
de rétention se trouvaient les étrangers qui n’avaient pas de carte de séjour et leur
séjour en France était illégal tandis que dans les centres de rétention les personnes
se trouvaient avant et aprés la prise de la décision judiciaire. La troisieme notion a cet
égard est «assignation a résidence», traduite comme «Ha3HaveHne MecTa XUTeNnbCTBay.

En allant plus loin il faut énumérer plusieurs organes ou postes qu’on devait
expliquer pour comprendre les idées du législateur. C’est par exemple le Défenseur

4 Thiry B. Equivalence bilingue en traduction et terminologie juridiques : Qu'estce que traduire en
droit? Université De Genéve. Grejut, 2000. URL: http:/mwww.tradulex.com/Actes2000/Thiry.pdf. P. 6.
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des droits — 3awmTHuk npas (Art. R.123-3-1), poste qui a été créé suite a la réforme
constitutionnelle de 2008 ; la Section des travaux publics du Conseil d’Etat — Cekuus
obLecTBeHHbIX (NybnuyHbIX) padot (Art. R123-1), dont les fonctions exactes ne sont
tout a fait claires d’aorés la traduction directe, Autorité de Contréle Prudentiel et de
Résolution — OpraH no npyaeHumansHO-pe3ontoTMBHOMY KOHTponto — qui effectue le
controle des activités des banques et sociétés d’assurance (Art. L311-4), rapporteur
public — ny6nuyHbIn AokNagYmk — qui n’est pas membre de la formation de jugement
(Art. L7) et autres qui parfois sont plus habituels pour le lecteur russe qui parle frangais
par exemple le Garde des Sceaux — MUHUCTpP CTULMM — XpaHUTENb nevaten (Art.
L121-1 et autres) ou professions libérales juridique et judiciaires — cBobogHble npo-
deccun (Art. R.122-31).

On peut mentionner aussi les notions qui ont exigé la traduction stricte, exacte et
unique pour toutes les situations ou on les rencontre comme «mémoires en défense —
mémoire en intervention» (Art. R431-10 et autres) — memopaHaym B 3aLuTy OTBET-
YMKa n MemMopaHayM O BCTYNJieHUM B eNno B Ka4eCTBe TpeTbero nuua. Ou encore
«déclaration d’'intérét — neknapaumns uHtepecos (Art. R231-4 et autres) — déclaration
d’honneur» — geknapaumns o yectHoctu (Art. R221-13 et autres).

Pour continuer avec les groupes de notions on ne peut pas passer sans attention
la difference entre «l'intérét général et I'intérét publicy — BceobLmit UHTEpPEC 1 rocy-
[apcTBeHHbI uHTepec. Ici il convient de préciser que l'intérét général (Bceobwnii nH-
Tepec) ne constitue 'ensemble des intéréts individuels mais l'intérét public de I'Etat,
donc l'intérét individuel dans ce cas-la ne coincide pas toujours avec l'intérét général.

A titre d’exemple pour donner plus de cas qui ont exigé I'attention importante
des traducteurs et rédacteurs pour ne pas confondre les notions et ne pas préter
a confusion le lecteur, on peut énumérer les suivants: secrétariat (cekpetapuar- Art.
R132-7 et autres) — greffe (kaHuensapusa cyaa — Art. R222-4 et autres) — greffier en
chef (pykoBoguTtens kaHuenapum — Art. R112-1-1 et autres) — secrétaire général
(rmaBHbIV cekpeTapb — Art. R226-1 et autres) — greffe de 'audience (cekpeTapb 3a-
cepaHus — Art. R226-5 et autres) — greffier (paboTHuk kaHuensipum cyga) / secrétaire
(cekpetapb) — Art. R224-10 et autres. Encore : jugement (pelueHne) — décision (no-
cTaHoBneHune) — arrét (onpenenenne) dans l'article R224-10 et autres, ou ces presque
synonymes dans 'autre contexte exigent des équivalents plus stricts. Cela concerne
aussi les types de notifications : notification/ avertissement / communication (y compris
électroniques) / avis d’audience/ titre d’'imposition (Art. R.522-10-1 et autres) qui ont
été respectivement traduits comme yBegomneHune/usselyeHne/coobieHne. Pour
ne pas trop aller en détail on citera seulement les groupes qui exigeaient aussi une
traduction assez concréte et précise. C’est bien sir le groupe de notions «requéte/
demande/recours» qui dans les contextes différents peuvent étre traduit comme 3a-
saBneHne/xopatancteo/TpeboBanHne/xxanoba. Et c’est seulement le juriste qui peut
d’'un cas a l'autre dans chaque situation concreéte faire le choix définitif qui se base
sur son expérience professionnelle et le sens de la langue de droit ce qui a été fait
grace a Mme Elvira Talapina. Cela concerne aussi les couples de mots plus connus
et faciles a particulariser puisque la différence existe en russe aussi — par exemple
frais et dépens — n3gepxku n pacxogsl (Art. L761-1 et autres) ou encore pensions,
prestations et allocations (Art. R432-3 et autres) traduits respectivement comme —
NMeHCUn, NbroTbl U nocobus.
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En deuxieme lieu se trouvait le travail d’unification et d’harmonisation qui a été
énorme. Il y a eu méme des phrases qu’on devait dégager tout au long du texte qui
étaient mot par mot les mémes et qui ne devaient pas perdre cette uniformité. Aussi
que la traduction de différents types des formations du Conseil d’Etat — de jugement,
d’instruction, de droit commun ou dénominations des organes par exemple Commission
nationale de contréle des techniques de renseignement — HauunoHansHasa komuceus
Mo KOHTPOIO 3a OCYLLECTBIIEHNEM pa3BeblBaTensHON aeatensHoctu (Art. L773-3 et
autres) ou le technique de renseignement a été traduit comme «pa3BenpbiBaTensHas ae-
atenbHocTby. Ou encore la Mission d’'inspection des juridictions administratives — lNo-
CTOSIHHAas MUCCYS MO KOHTPONIO 3a aAMUHUCTPATMBHBLIMU cyfamu (Art. L112-5 et autres).

Le travail a été long et dur. On a été toujours obligé de revenir au texte, revoir la
traduction, prendre ses responsabilités pour les décisions, reformuler pour devenir
plus clair, plus exacte, plus compréhensible. La traduction avec toutes les notes et le
glossaire doit apparaitre cet automne et elle doit étre trés utile et intéressante pour ceux
dont le champ d’intérét est le droit public, le droit comparé et le droit frangais en général.
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language well — accurately, clearly, succinctly, effectively — but also about the

choice of language itself. All too often, we hear lawyers sprinkling Latin words
and phrases into their articles and speeches — in some way believing that their use
enhances the argument — or justifies increased fees. The reader is undoubtedly
already familiar with the power of words, and the effect — some might say “shock
effect”- of injecting foreign language into legal argument.

Sometimes we hear Russian lawyers using English words in a similar way —
and horrifyingly we also see the Russian language becoming adulterated with new
words such as «kode-bperik» and «Tarim-meHempxkmeHT». Nevertheless, this is not

©U.Togmapa, 2020  enough. The modern lawyer, and our students deserve more, and they need more

The topic of language and law is not a new one. It is not simply a matter of using
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than the ability to simply and indiscriminately scatter seeds of foreign language(s)
into their work.

We have a small but distinguished core of elite students who actively seek to
improve their ability to work in their chosen profession, by acquiring professional grade
fluency in one or more non native languages. The programmes to obtain, through 4
years of additional study, the diplomas of translators in the professional sphere of law
are not for the faint hearted. There are courses for English, French, German, Spanish
and Chinese. In addition, the Faculty of International Moot Competitions promotes
university team participation in English language international moot competitions —
where students have to research, write, and orally present arguments from difficult
international problems set in English. On average, we see perhaps no more than 40
or 50 such students each year who, on the top of their own studies, (often including
an additional translation Diploma as well) choose to spend their free time on such
moot programmes. Typically, the moot teams meet two or three times a week, with
communications in English though closed social media platforms like VKontakte.

The teaching of legal English is a highly specialised field — a field that is
complicated by the fact that Russian students in their timetables have almost no contact
with the common law of England and Wales — nor parallel common law systems such
as those in America or Australia. A relatively superficial knowledge may be acquired
because of translation diploma studies — sufficient to understand and communicate,
but legal working in English is a different matter entirely. Our university offers free
lectures in English on various English law topics — both theoretical and practical —
on Friday nights. These are given by myself, and are designed to be interactive, with
practical writing exercises, verbal presentations and advocacy training, as well as
theoretical foundations of knowledge in key areas of law.

The intention is to equip those students who want to join English language moot
court competitions with sufficient legal knowledge and English language enhancements
to give them the confidence and ability to “take the plunge”. Examples of work include
enhancements to reading and writing, research and advocacy skills of a form that are
given in international universities — where there are differences to what they might
have experienced thus far in their training. One example is the “essay” form of end of
year examination assessment, which is very different to the “ticket” type of assessment
where the questions are known in advance. The essay type of assessment is founded
in a different system of law —the common law system — where a significant portion of
the study time is devoted to understanding the facts and reasons that exist in a family
of cases upon a particular topic of law. Assessments are based on questions that
explore these reasons with a series of facts or propositions — and the student meets
the questions only on the day of the examination — and has 30 minutes per question
to demonstrate mastery of the topic being examined.

There is no suggestion that either system is better or worse — they are simply
different. Students from one system, meeting students from another system should
have an appreciation of how they were trained, for it will give insights into their approach
to problem solving and team working with professionals from a background different to
theirs. These are two core skills needed in the professional workplace. Thus, students
joining the programme of lectures and practical work in English on Friday nights are
taken very quickly out of their “comfort zone”. The lectures are not only in English
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from a native speaker at native speed (perhaps the first time they will have had this),
they also cover materials that will be largely unfamiliar to them, with challenges and
interactions in English. They are supported with a closed VKontakte group, where
materials are posted, and they can interact with them and each other. The lectures are
by no means passive — where students can simply switch themselves to “receive”, and
settle back to play with their smartphones. Each week they have to present interesting
topics of law they have found during the week, and they tell us about the chapter of the
law reader with which we are working. At the time of writing, this is “The Rule of Law”
by Lord Bingham, former Lord Chief Justice of England and Wales.

Often, we move into debates on legal topics, encouraging legal thinking —with
questions designed to make them think in ways they might not have imagined. Recent
topics have included discussions on Theft under English law (followed with a real life
example, which they had to analyse) and what regulations (if any) should apply to
gyroscope hoverboards and kick-scooters on pavements. It is surprising how fast our
students improve with this immersive approach to training, and evenings fly by thanks
to an atmosphere of enjoyment in exploring the law together.

The English language law journal of the University — Kutafin Law Review Journal —
encourages academic grade scholarship where students and academics at a senior
level can submit academic papers for publication. Generally, we seek papers from
Candidates or Doctors, but we now permit shorter contributions of case reports or book
reviews from les advanced authors. These are more suited to the student beginning
to get to grips with new language, thinking in English (not translating) and different
subjects of law. There is no charge for publishing papers or reviews, and we do all
proof reading free as well, using native speakers. We will also give you help, support
and guidance — so if you have an idea of something you would like to do, we will be
pleased to talk to you further. You can contact us through the university website, or
through the journal office in room 234.

We have been successful in attracting some new and highly distinguished people to
our Editorial Team of Academic Consultants because of our vision of using our Journal
to support Legal English studies in our university. Full details are on our website — but
we are now joined by the Professors of Jurisprudence and International Private Law
from Oxford University, the Professor of Real Property Law from Cambridge University,
and the Professors of International Private Law and European Law from the London
School of Economics, which is part of London University.

There are therefore no obstacles whatsoever to any student who wishes to upgrade
their Legal English capabilities to professional grade ability. If you are reading this,
by all means, come along and join in on Friday nights in Hall 3 at 6pm. We will be
delighted to welcome you.
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NPOBEOEHUE UMUTALUMOHHOIO
CYOAEBHOIO NMPOLIECCA ANnA NoAroToBKu
CTYOEHTOB-IOPUCTOB K UHOA3bIYHOMY
NMPO®ECCUOHAJIBHOMY OBLUEHUIO

AHHOmMauyus. Llenbto cmambu si8risemcsi orucaHue smaros rnpogedeHust
umMumayuoHHo20 cydebHozo npouyecca npu oby4yeHUU cmyd0eHmo8-1puUCMo8
aHernutickomy 53bIKy. B cmambe nodyepkusaemcsi 8axxHocmp daHHO20 auda
y4ebHoul dessmenbHOocmu 07151 MPOghecCUOHaIbHO OPUEHMUPOBaHHO20 06-
ydeHusi cmy9deHmo8 UHOCMpPaHHOMY 53bIKy U codepxxumcsi noOpobHasi uH-
gopmayus 0 pa3nuyHblx gudax 3adaHull, KOmopbie MO2ym UCrOb308ambCs
8 npoyecce nod2omosKu K y4ebHomy cydebHOMy rpoueccy, Kak 8 riaHe
A3bika cy0ebHo20 pasbupamernbcmea, makK u 8 riaHe smukema.
Knroueebie cnosa: umumayuoHHbIl cy0ebHbIl npoyecc, sunomemuyeckue
cydebHblie dena, amarbl M0020MO8KU K UMUMAaUUOHHOMY CcyOebHOMY rnpo-
ueccy, eedeHue cydebHoz0 pasbupamernbcmea, cmaHOapmHbie cy0ebHbie
¢ppasbi, cydebHbie HopMbI U 0bbI4au.
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HOLDING A MOCK TRIAL IN TEACHING
FOREIGN LANGUAGE PROFESSIONAL
COMMUNICATION TO LAW STUDENTS

Abstract. The article focuses on the steps of holding a mock trial in teach-
ing English to law students and the importance of a simulated court for pro-
fessionally oriented language teaching. The paper details different types of
tasks in terms of court language and etiquette that can be used while pre-
paring for a mock trial.

Keywords: mock trial, hypothetical cases, steps in the preparation for a mock
trial, court procedures, common court phrases, judicial rules and traditions.

speaking and intensify learning. Playing roles in a mock trial has one more
advantage for law students: it helps students to familiarize themselves with
legal proceedings based on common law jurisdiction and compare them with those of
their own country. In fact it is a technique of using CLIL methodology in a non-linguistic

Playing roles in an ESP class is an effective technique to improve students’
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higher educational institution. Subject-language integrated teaching helps students to
develop linguistic and academic skills which are necessary for learning both the subject
and the language. Russian scholars think that realization of interdisciplinary links is
“one of the most progressive concepts of methodology and pedagogy”'.

Mock trial is a method to teach students to argue both sides of a hypothetical legal
issue using proper procedures. It is considered a specific form of stimulation in which
students are asked to argue points of law before a stimulated court. It is important that
students acquire different public speaking skills such as body language, maintaining
eye contact, articulating clearly, speaking with conviction, etc.

Holding a mock trial in a foreign language class will require preparation both in
terms of the language and court rules. The mock trial can serve as follow-up activity
after watching a law-related feature film in a foreign language. A good example is
a court hearing of an insurance case in the film “The Rainmaker”. The plot of the film
can also be chosen for playing out a criminal court trial. The latter case will require
more imagination and creativity on the part of the students. For the topic teachers can
also choose situations from literature such as an episode with a court trial in “Alice in
the Wonderland” which has the element of a parody or situations from some serious
novel. As newspapers regularly cover high profile cases they can be a good source
of topics for a mock trial. Teachers can use hypothetical cases that address matters
of current political and constitutional importance. In fact any civil dispute can serve
as basis for a mock trial that is why it would be useful to end some topics from the
textbook with a mock trial. As an alternative students can play out a trial based of the
court requirements of their own jurisdiction.

Preparation for a mock trial should be started with revising court procedures. In the
adversarial model the judge is required to listen passively to both sides of the case
and then to make a decision. The lawyers take the largest share of action. So students
can be asked to discuss the duties of the participants of a court trial. For this purpose
teachers can give true or false statements so that students could react to them and
extend the information contained in the statement, e.g.:

1. “Both prosecutors and defense attorneys have similar duties.” (True: They have
a duty to examine the facts of the case and decide what evidence to present and how
to best present it to convince a judge or jury.)

2. Court staff rules on motions made by either party. (False: It is the judge who
decides it).

Then it is important to revise the steps in the trial. It can be done with the help of
the following task:

Rearrange the steps in the trial in proper order.

1. Opening statement from the Defense.

2. Opening statement from the Prosecution/Plaintiff.

3. Presenting the Prosecution’s/Plaintiff's Evidence.

4. Closing Arguments/Statement from the Prosecution/Plaintiff.

' Haleeva I. I. Lingvisticheskoe obrazovanie v Rossiyskoy Federatsii v usloviyah ustoichivogo
razvitiya: ekologo-sotsialniy podhod [Linguistic Education in the Russian Federation under
Sustainable Development: Ecological and Social Approach]. Moscow : MGLU Publ., 2013.
P. 29.
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5. Presenting Defense’s Evidence.

6. Closing Arguments/Statement from the Defense.

7. The Verdict/Award

(Answer key: 2,1,3,5,4,6,7.)

The language used in a court room is strictly regulated. Teachers can give students
a list of English standardized expressions and set phrases used in courts. These court
phrases can be divided into several categories.

Court phrases are expressed in different ways. Some common court phrases are
imperative sentences, either in the affirmative form or in the negative one, e.g.:

— State your full name for the record.

— Call your next witness.

— Don’t volunteer explanations of your answers.

— Don’t discuss the case.

This category also contains more polite forms of imperative sentences, e.g.:

— Please proceed.

— Will the prospective jurors please stand?

— Would you raise your right hand?

Other court phrases include sentences with modal verbs of obligation, where have
to expresses a strong obligation or a general obligation based on law or authority; must
expresses a strong obligation that involves the speaker’s opinion; should expresses
a mild obligation, suggestion; be to is applied to express order or prohibition (in the
negative form), e.g.:

— Bail should be continued.

— As jurors you are not to be swayed by sympathy.

This category also includes sentences with modal verbs of permission, e.g.:

— You can resume your seat.

— You may cross-examine, counsel.

— Some court phrases express requests for information or permission.

Court phrases expressing requests for information requiring a ‘Yes’ or ‘No’ answer
are general questions, e.g.:

— Are you familiar with this?

— Do you recall making this statement?

— Would you like to say anything on your own behalf?

— You and each of you, do solemnly swear (or affirm) that you will well and truly try
this case before you, and a true verdict render, according to the evidence and the
law so help you God? (Oath to jurors on trial)

More often requests for information are expressed by special questions or less
frequently by general questions, presenting some alternative, e.g.:

— How are you employed?

— Have you been threatened or coerced into pleading guilty?

Requests for permission are mostly general questions beginning with modal verbs
‘may’ or ‘could’, e.g.:

— Could I have a brief voir dire?

— May we have a short recess?

Sometimes requests for permission represent motions set forth by one of the
parties, e.g.:
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— I move to strike (the answer, etc.).

It is important to mention that some courtroom phrases are just statements.
Generally statements are simple sentences either in the affirmative or negative form,
e.g.

— | have a procedural matter.
— The defendant has not made his bail yet.

Very often the statements are expressed by one-member and elliptical sentences,
e.g.

— Objection.
— Motion denied.

When introducing courtroom phrases in a classroom it is proper to ask students
to explain what situation each phrase is used in. Following this task, students can be
asked to sort out who these phrases belong to. Teachers should elicit full answers
from their students, e.g. when discussing the question “Have you reached the verdict?”
students are supposed to give explanation in different ways: It is what the judge asks
after the jury return from the room for deliberation” or “Judges always ask this question
when it is time to hear the jury’s verdict”.

The judicial system is full of rules and traditions. It is important that students should
know the etiquette of the courtroom. For this purpose students can be asked to do
the following exercise:

Choose the appropriate answer:

1. To address the court begin by saying:

a) Ladies and Gentlemen!

b) May it please the Court!

c) May | speak?

2. You address the judge as:

a) Your Honor;

b) Your majesty;

c) Your Excellency.

3. You address a female attorney as:

a) Mrs. (Last Name);

b) Miss (Last Name);

c) Ms (Last Name).

4. Witnesses are sworn in by:

a) the judge;

b) the jury;

c) the clerk.

5. Litigants make their statements or present their testimony to:

a) the other party;

b) the other party’s attorney;

c) the judge.

6. When you are done speaking you thank:

a) the jury;

b) the judge;

c) all participants of the trial.

(Answer key: 1b, 2a, 3c, 4c, 5c, 6b.)
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The next step in the preparation for a mock trial is assignment of roles. Usually
students prefer to choose their roles themselves. As their home task students are to
create questions for direct examination and cross-examination. Besides, each party is
to prepare their withnesses and create opening and closing statements. With modern
technologies at hand it is no problem for students nowadays to communicate and
discuss the case in the comfort of their homes.

After the mock trial it is necessary to discuss its results with the class. Teachers
should provide feedback on students’ strengths and weaknesses as far as the language
and professional skills are concerned.

Law teachers who practice such activities in class state that at six weeks after
the lesson in the form of a simulated court trial retained knowledge of the material
amounts to 33, 2 per cent while in case of traditional class activities it amounts only
to 5 per cent?.
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MCNOJIb3OBAHUE NMPOEKTHOIO METOAA
B USYHEHUU NPO®ECCUOHAIIBHOIO
AHTTIMNCKOIO A3bIKA CTYAEHTAMU
IOPUONYECKOIO BY3A

AHHOmauyus. JaHHasi cmambs nocesiweHa npobrieme usy4eHusi UHOCMpaH-
HO20 si3bIKa 8 HesI3bIKOBOM 8y3e. Ocobyto akmyanbHOCMb U 3Ha4UMOCMb
rnpuobpemarom 8ornpochkl MoUcKa UHHOBaUUOHHbIX Memodoes npernodasaHusi
aHaulickoeo si3blka cmydeHmam-ropucmam 8 ycriogusix peanusayuu @roc
80 (3++). Aemopom paccmampusaemcs 8 Kayecmee ornpeodensue2o Ha-

Hamanusi ®edopoeHa rpasreHus KOMnemeHMmMHOCMHbIU Modxo0d, a paMKax Komopoao 00HUM U3 3¢h-
EXKOBA, hekmusHbIX Memodo8 8 U3y4YeHUU rPogeCCUOHaIbHO20 aHaIulicko2o s3biKa
douyeHm kaghedpbi s81siemcs1 ucrnonb3oeaHue Memoda rpoekmos. B cmamse akuyeHmupyemcsi
topuduyeckozo nepegoda BHUMaHuUe Ha crieyugbuke ucronb3o8aHusi 0aHHO20 Memooda, a UMEHHO €20
WHemumyma ropuduyecko2o 8/IUSTHUU HEe MOJTbKO Ha akmyarnu3sayuro s13bIK08bIX 3HaHUU U yMeHUU cmyOeH-
nepegoda moe, HO U Ha UX IUYHOCMHOE U MPpogeccUoHaIbHOe CMaHo8/IeHUe 8 UesioM.
YHueepcumema umeHu Knroueenie cnosa: ®IOC 6o (3++), UHHOBaUUOHHbIE Memo0Obl, Memod fpo-
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USE OF PROJECT METHOD IN LEARNING
THE PROFESSIONAL ENGLISH LANGUAGE
BY LAW STUDENTS

Abstract. This article is devoted to the problem of learning a foreign language
in a non-linguistic University. It is relevant and important to search innova-
tive methods of teaching English to law students in the context of the imple-
mentation of FSES (3++) . The project method is considered to be effective.
Keywords: FSES (3++), innovative methods, project method, English lan-
guage teaching, law students.

nsaetca obasarenbHbIM Kak Ans nony4eHus obpas3oBaHus, Tak U Ansg npodeccuo-

HanbHOro CTAHOBIEHMS crneynanucTa B 06nactu pucnpyaeHuumn, onpeaenss

€10 NIMYHOCTHBIN N'YMaHUTapHbIN NOTEHLMar KaK K MHOTOSI3bIYHON U NOSMKYMNETYPHOMN

©H. ®. Exosa, 2020  JIMYHOCTU, BriagetoLLe HOBbIM s13bIKOBbIM KOAOM M NPUOBLLMBLLENCSA K HOBOW HaLMO-

B POCCUICKNX BYy3aX Ha COBPEMEHHOM 3Tarne ndyyeHne MHOCTPaHHbIX S3bIKOB AB-
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HanbHoM KynbType»'. Kpome Toro, coBpeMeHHOe 06LLEeCTBO HaNpaBneHo Ha obyyeHne

1 BOCMUTaHME KOHKYPEHTOCMOCOOHbIX CrneunanmcToB, 0cobeHHO B obrnacTu ropucnpy-

aeHuun. KOprcTbl AOMKHbI ObITb CNOCOGHbLI BNageTb KOMMYHUKATUBHBIMU KOMMETEH-

UMMM Ha NpodeCcCnOoHanbHOM MHOCTPAHHOM (aHrnuickom) a3blke. CnegoBaTtensHo,

pelleHve 3agadn obydeHuns npodeccrnoHanbHO OPUEHTUPOBAHHOMY MHOCTPAHHOMY

A3bIKY ABNAETCS aKTyarnbHbIM B COBPEMEHHOM BY3€.

Kak ytBepxgatotr M. P. HypxamutoB n H. B. 'epkuHa, «paclumpeHne mexagyHa-
POAHbIX KOHTAKTOB CO34aeT OrnaronpuaTHbIE YCNOBUS AN NpecTka AUCUUNINHDI
“MHOCTPaHHbIN A3bIK — aHIMUACKUIA B cdhepe opucnpyaeHLmmn” B BbICLLMX Y4eOHbIX
3aBefeHusX. B CBA3M € 3TUM akTyarnbHbIM CTAHOBUTCH BOMPOC O MOBbILLIEHUN KaYecTBa
y4ebHoro npouecca no gaHHoW OUCUMNIIYHE U O NMOUCKE HOBbIX, bonee ahdeKTUBHBLIX
MeTOA0B 1 CNoco6oB 00YyYeHMs CTYAEHTOB-IOPUCTOBY?.

«[podeccus opucta TpebyeT oT YenoBeka NPUHATUSA ObICTPbIX U HECTaHOAPTHbIX
peLLeHnin, yMeHUiA BbICTPO 1 rpaMOTHO aAanTUPOBATLCA K HOBbIM M HECTaHAAPTHBIM NPo-
deccroHanbHbIM cuTyauusamM. OBLLECTBY HY>XEH CneLmanmcT, CaMOCTOATENBHO U Kpu-
TUYECKN MbICIISLLMI, KOTOPbIA cnocobeH BUAETb Npobremy 1 TBOPYECKU ee peLuaThb.
Mpodbeccusa TpebyeT hopMmnpoBaHus y CTyaeHToB 6akanaBpoOB CaMOCTOATENBLHOCTU
W HULMATVBbI B NPUOBPETEHNI HOBbIX 3HAHWIA B By3€, @ 3aTEM W B NOCTEAyoLLME roabi»®.

CnepoBatenbHO, NPUOPUTETHLIM B NpodheccrmoHansHoM 06pa3oBaHum CTyAeHTOB-
FOPUCTOB BbICTYMAET NPOLLECC NOBbILLEHUSA TPEOOBAHMI K NMCUXONOrMYECKUM XapaKkTe-
pPUCTUKaM NNYHOCTU, YPOBHIO NpodpeccroHanuama 1, COoTBETCTBEHHO, NCUXOMNOMn-
YyecKom rotoBHOCTU. OYeBMAHbLIM SBMSAETCS TOT aKT, YTO 3PPEKTUBHOCTL NIMYHOCTU
B NpodeccnoHanbHON OeATenbHOCTU B3aMMOCBsi3aHa C ypOBHEM KBanudurkaumu,
3HAHVAMW U YMEHUSIMU, YPOBHEM UHTENNEKTa 1 3pyauLmu.

Llenbto obyyeHus B By3e sSiIBNSETCA OBNageHne CTygeHTOM NpodecCMoHanbHbIMN
KOMMeTeHUMAMN B onpedeneHHbIX Buaax npodeccuoHansHom gestensHocTu. baka-
naep no HanpaeneHuto nogrotoBkn 40.03.01 «KOpucnpyaeHums» OOMKEH pelaTtb
cnegytolme npodeccnoHanbHble 3a4aqy B paMKax BbllleyKa3aHHbIX TUMOB 3aga4
npogeccnoHanbHOM AeATENBHOCTU:

— «HOPMOTBOPYECKUI TUMN 3afay: yyacTue B pa3paboTke HOPMATUBHbLIX NPaBOBbIX
aKTOB M UX NOATOTOBKE K peanusaunu;

— NpaBONPUMEHUTESNbHbIN: 060CHOBAHWE 1 MPUHATUE B Npeaenax SOMMKHOCTHbIX
00s3aHHOCTEN peLLEeHIA, a Takke COBepLUEHME OENCTBUN, CBA3aHHbIX C peanu-
3aumen NpaBOBbIX HOPM; COCTaBMEHME OPUONYECKMX JOKYMEHTOB;

— MNpaBOOXPaHUTENbHbIN: 0becnevyeHne 3akoOHHOCTH, NpaBonopsaka, 6esonacHoCTu
nu4HocTK, obLecTBa 1 rocygapcTea; oxpaHa obLeCTBEHHOro nopsaka; npea-

' Hypxamumoe M. P, l'epkuHa H. B. OcobeHHOCTU NpenofaBaHnst aHrMMIACKOro si3blka Ans CTy-
AeHToB-topucToB B yHuBepcutete // Novainfo.ru. 06.01.2017. Ne 58-1. URL: https://novainfo.
ru/article/10275 (nata obpaiuenus: 08.07.2019).

2 Hypxamumos M. P, lepkuHa H. B. Ykas. cod. C. 34.

3 Exoea H. ®. ViccnepoBatenbckasi 4EATENBHOCTb CTYAEHTOB-FOPUCTOB HA 3aHSATUSX aHIMNNA-
ckoro sA3blka // CoBpeMeHHble Npobnembl ryMaHUTapHbIX 1 0BLLEeCTBEHHbIX Hayk / BopoHex.
roc. YH-T MHXeHepHbIX TexHornoruin. 2017. Bein. 5 (18) : AkTyanbHble Npobrnembl S3bIKOBOW
NMoAroTOBKN B HecrnewumarbHbIX By3ax : matepuarns! VI MexayHapoaHon HayYHO-NpakTuieckom
KoHpepeHumu. C. 56.
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ynpexaeHue, npecevyeHune, BoliBNeHEe, packpbiTUe U paccrieqoBaHme npaBoHa-

pyLleHnn; 3almTa YaCTHOW, rocyaAapCTBEHHON, MyHULMMNANbHOM N UHbIX hopMm

COBCTBEHHOCTY;

— 9KCMEePTHO-KOHCYNLTALMOHHbIW: KOHCYNbLTMPOBaHWe Mo BONpocam npaea; yyactne

B OCYLLECTBMNEHMMN NPABOBON 3KCNEPTU3bl JOKYMEHTOB» .

Kaxkabin 13 BuaoB npoheccrmoHanbHON AeaTenbHOCTH CTyaeHTa-topucta Tpebyer
BrnageHus LenbiM psaoM KoMmneTeHuui. [1ns 4OCTUXKEHMS BbICOKOTO YPOBHSA BradeHus
npodgeccroHanbHbIMU KOMMNETEHLMAMUN FOpUaNYeckoro obpasoBaHns Heob6xoamMmo,
B cBeTe peanusaumu ctaHgapta ®roc BO (3++), ocyLecTBnAaTb NOMCK MHHOBaLMOH-
HbIX chopM 0By4eHus.

MHHOBaLUMOHHbIE hOpMbI NPOdECCUOHANBHOrO 00y4YeHWs, Kak NpaBuno, SOIX-
Hbl OblTb HanNpaBMeHbl Ha BbICOKUA YPOBEHb KOMMYHUKATUBHOIO BNageHUs UHO-
CTPaHHbIM A3bIKOM, Ha OCHOBAHUM Yero akTMBHO BKITOYaTb CTYAEHTOB-IOPUCTOB B UX
y4ebHOo-npodeccrmoHanbHyo AeATenbHOCTb. BnageHne MHOA3bIYHON KOMNETEHLMEN
NO3BONSAET YCMNELHO peLlaTb NoCTaBneHHble NpodeccnoHarnbHble 3a4adn B paMmkax
OroC BO (3++).

Kak cnpaBegnuso otmevaroT C. B. KysHeuosa, [1. B. [pamma, «B Te4EHUE MHOTUX
neT npenofaBaHne aHrMUNCKOro A3bika BbINo NOCBALLEHO U3YyYeHWI0 0OLLIEro aHMmuii-
CKOro fi3blka. Hactynuno Bpems 06y4atb NpohecCroHanbHOMy aHIMMACKOMY A3bIKY.
MpodeccrmoHansHO OPUEHTUPOBAHHOE OBYYEHUE aHITIMNCKOMY A3bIKY, U3yYeHne aH-
FMUNCKOro fA3blka AN cneumanbHbIX Lenen 3apoannoch Kak HayyHoe HanpasreHue
B 1960-x rogax 3a pybexxom 1 BNseTca akTyanbHbIM B Hawwn AHu. Mo gaHHbim KOHE-
CKO, B HacTosiLLee BpeMs 45 NPOLIEHTOB MUPOBON Hay4YHO-TEXHUYECKOW NUTepaTypbl
ny6nukyeTcsa Ha aHrmMunckoM A3bike. CoBpemMeHHOe 00LLeCcTBO TpebyeT KOHKYPEHTOCMO-
COBHbIX CneLmanucToB, CNOCObHbIX 00LaThCA Ha NPodeCcCnoHanbHOM UHOCTPaHHOM
A3blKe N0 CBOEN crneumanbHOCTU»S.

OcHoBHas Lenb 06y4YeHns HOCTPaHHbIM A3blkaM — (POPMUPOBAHNE KOMMYHU-
KaTVBHOW KOMMNETEHUUN, YTO NpedycMaTpuBaeT He TONMbKO NpakTU4ecKoe BrnageHue
WMHOCTPaHHbIM A3bIKOM, HO 1 YMeHue paboTaTtb ¢ MHOpMaLUelt: Ne4aTHOW, 3BYKOBOM
Ha pa3HbIX HOCUTENSIX, T.€. BlageHWe KPUTUYECKUM M TBOPYECKUM MbiLuneHneMm. Mpu
opraHusaumu nccnegoBaTenbCkon AesaTeNbHOCTM CTYAEHTOB Ha 3aHATUAX aHIMnmn-
CKOro si3blka HeOOX0AMMO pa3BMBaTb HaBbIKN MCCNeaoBaTeNbCkon paboTbl, yMeHue
paccyxaaTb, aHannanpoBaTb, pa3BnBaTb MbICIW, apryMeHTUPOBaTh CY>XAEHUS, 0O~
Ka3blBaTb CBOK TOYKY 3pEHUS.

Llenbto ocBoeHUs ancumninmHbl «MIHOCTPaHHbIV (QHIMUIACKUIA) A3bIK B cdepe ropuc-
npyaeHunn» siBNAETCA OBNageHne HaBblkaMy «MpodeccMoHanbLHOro obLeHnst Ha
WHOCTPaHHOM $13bIKe, NyBNMYHOrO BbICTYMNMEHUS HA MHOCTPAHHOM 5i3blke Mo npodec-
CMOHanbHON TeMaTuKe, YTEHUS IOPUOUYECKON NUTEPaTypbl C Lenbio N3BnedYeHns npo-
deccroHanbHoOn MHopMaLumn; oBrnageHne NekcMkon nu paseonormen aHrmmncKoro
A3blKa, OTpaXKarLMX OCHOBHbIE HaMNpaBrieHus npasa; Nepenmuckon Ha aHrmMmnCcKom

4 TMpumepHaa ocHoBHasa obpasoBaTenbHas NporpamMmma no HanpaBieHUto MOATOTOBKM
40.03.01 «FOpucnpyaeHums» (ypoBeHb — bakanaspuart) // URL: https://www.msal.ru/upload/
medialibrary/367/prilozhenie_2.pdf (nata obpalueHus: 08.07.2019).

5 KysHeuyosa C. B., pamma [j. B. HekoTopble BONpockl 06y4eHusi NpogeccrmoHanbHO OpueH-
TUPOBAHHOMY aHrIIMNCKOMY 53bIKy // IHHOBaumoHHas Hayka. 2015. Ne 12. C. 229—230.
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A3blKe; OCHOBaMu pedepupoBaHus, aHHOTUPOBAHUS U NepeBoaa aHrMoA3bIYHON cre-
LmanbHOM NuTepaTypbi»®.

Takum ob6pasom, A3bIKkoBas NOArOTOBKA CTYAEHTOB-IOPUCTOB AOMKHA HaNpsMyto
conpoBoOXaaTb NpodeccuoHarnsHO HanpaeBneHHYHo NOAroTOBKY B By3€ U ObITb NpaKTu-
KOOPWEHTNPOBaHHON. TpaguLMOoHHOE NpenogaBaHne NHOCTPAHHOIO s3blka BbIno oc-
HOBaHO Ha npremMax YTeHUsi 1 NnepeBoda UHONA3bIYHbIX TEKCTOB. CoBpemeHHbIt ®IrOC
BO TpebyeT opreHTauum Ha npakTuyecKkoe BriageHne NHOCTpaHHbIM A3bikoM. Kpome
TOro, ANsi CAMOCTOSITENBHOMO U3Y4YEeHNs A3blka OTBOAMTCHA Gonee NonoBuHbI y4e6HOro
BpemeHu ctyaeHToB. CamocTosTenbHas paboTa BknoYaeT paboTy B MHTEPHET-UCTOY-
HMKax, NOUCK MHpopmaumm, paboTy C MHTEPHET-UCTOYHMKaMK, nogbop nuTepaTypbl
no Teme, NOUCK 1 aHanNu3 JOKyMeHTaLmMK, NpodeccMoHarnbHbIX TEKCTOB U T.4.

VHTepHeT-canTbl pacLLUMpSIOT KPyro3op obyyaroLLmMXcsi, NOBbILLAT MOTUBALMIO K 06-
YUYEHMIO MHOCTPAHHOMY 53bIKY, COCOOCTBYIOT pa3BUTUIO HABLIKOB YTEHWS, Nnepesoaa,
pacLUMpeHunto CrioBapHOro 3anaca. ekl 4aHHOro B1uaa OeATENbHOCTU eLle U B TOM,
YTO CTYOEHT Nony4aeT BO3MOXHOCTb €€ CaMOCTOATENbHOW OpraHu3aummn B yaobHoe
ans ce6st BpeMs. KOHTporb CO CTOPOHbI MpenofasaTens NpoBOAMTCS B BUAE «KPYITbIX
CTOMOBY» C A@MOHCTPaLUSAMUN NPE3EHTaLNIA U YCTHBIM 0OCYKAEeHNEM Pa3NNYHbIX TEM.
Takow BMA 3aHATUI, Kak NPaBuIio, Nonb3yeTcs NoMynspHOCTLIO cpean obyyatoLwmxcs
N OTNNYAETCs BbICOKOW pPe3ynbTaTUBHOCTLIO.

Kak cnpaBennueo ykasbiBaeT A. KO. OKoHelHUKoBa, «3T0 cnocobcTByeT aganTa-
LM K COBPEMEHHBIM COLMarnbHbIM YCIIOBUAM, Tak Kak 00LLEeCTBY HyXHbI Ntogu, BbICTpo
OPUEHTUPYIOLLMECS B COBPEMEHHOM MUPE, CAMOCTOATENbHbIE Y MHULMATUBHLIE, A0~
cTuraroLmne ycrnexa B cBoen gearensHocTn. B ocHoBe nobon MHHOBALMOHHONW aes-
TENbHOCTM NEXUT TBOPYECKOEe Ha4Yano. TBopyeckasa OesTeNnbHOCTb NpeanonaraeT pas-
BMTUE 3MOLIMOHANBHON N MHTENMNEKTyanbHowm cdep NMYHOCTU. DTO OAHA U3 rMaBHbIX
3agad coBpeMeHHOro obpasoBaTtenbHOro npolecca. YuebHasa gearensHoCTb Tpebyer
NPUMEHEHNS KOHKPETHbIX TEXHONMOrNiA, 06ecnevmBaoLLmMX peLleHne JaHHOM 3aaadn.
TakoBbIMW ABNSATCS MHHOBALMOHHbIE (POPMbI OOyYeHUs: poresas urpa, MeToa npo-
ektoB, VIKT, npuembl TEXHONOrMN KPUTUYECKOTO MbILLFIEHNS, MHOrOMEepHasi AMaaKTn-
yeckasi TexXHorormsa»”.

MeTon npoeKkToB HanpasBneH Ha CTUMYNMPOBaHME MHTEPECOB CTYAEHTOB K 13-
YYEHUIO MHOCTPAHHOTO A3blKa, YTO HaNpPsMYH onpedensieT ux y4ebHyr MoTMBaLMIO.
CTyaeHTbl MOryT peannsoBaTb He TONMbKO CBOWM NPOodeCcCcnoHarnbHbIe Y MUYHOCTHbIE
MHTEpPECHI, HO U COBEPLUEHCTBOBATLCS Kak NpodheccroHansl B peanusaumm Kommy-
HUKaTMBHOWM MHOS3bIYHOM KOMMNETEHL N, B cBOBGOAHOM BefeHun 6ecenbl, NOHUMaHWK
ayTEHTUYHbIX TEKCTOB, B OPUEHTMPOBAHUN B HOPMATMBHO-NPABOBLIX MaTepuanax
HeaHrnos3bl4YHbIX CTPaH 1 T.4. Taknm o6pa3oM, MeTo NPOEKTOB NO3BONSAET CTYAEH-
Tam-tOp1CTaM YCNeLIHO OCBOUTb BCE KOMMOHEHTbI MHOA3LIYHOM KOMMNETEHLMM, a rnaB-

5 MaHeywes C. B. MeToamka npenofaBaHys MHOCTPaHHOTO A3bika B cdepe iopucnpyaeHummn
(peueH3usa Ha y4ebHuk «Legal English: Quick Overview: MIHOCTpaHHbIN s3bIk B cdepe opu-
CnpyAeHUMN: aHIIMACKUI A3bIKy) // XKypHan negarornyeckux uccriegosannit. 2016. T. 1. Ne. 4.
C. 22.

" OkoHewHukosa A. 0. IHHoBaLMOHHbIE hopMbl 0BYHEHUS Ha YpOKax aHIIMIACKOrO A3blka Kak
CpeacTBO MOBbILEHUST pe3ynbsTaTMBHOCTU 00yyeHus // KoHuent. 2017. T. 25. C. 229—231.
URL: http://e-koncept.ru/2017/770564.htm.
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HOe — MO3BOMNSAET CTyAEHTaM NepenTN OT MEXaHU3Ma YCBOEHMUS TOTOBbIX 3HAHWUI K UX

CaMOCTOSITENbHOMY A00bIBAHUIO Y1 OCO3HAHHOMY NPUOBPETEHMIO.

MeTon NpOeKTOB TaKkKe YYUT CTYAEHTOB HE TONbKO MOMb30BaTbCA A3bIKOBbIMMN
3HaHUSMMW ¥ BNageHUsAMU, HO U pa3BMBaEeT UX NO3HaBaTernbHy cdepy, cnocobeTayeTt
pa3BUTUIO TBOPYECKOIO U BMECTE C TEM KPUTUYECKOTO MbILLIEHUS, YMEHUIO COTPYa-
HMYaTb B rpynnax, OpraHn3oBaTb CBOK AEATENbHOCTb.

PaboTa B npoekTax MOXET OCYLLECTBNATbCS Kak MHAMBUAYArbHO, Tak 1 B rpyn-
nax, KOnneKkTuBax CTyAeHTOB. OTO MOryT ObITb NPOCTblE 03HAKOMUTENbHBLIE MPOEKThI
N MEXrpynnoBble NPOeKTbl B OPME KOMMOKBMYMA, 3acefaHuns Kpyxka v T.n. [poekT
MOXET OCYLLECTBNATLCA KaK B paMKax y4eOHbIX 3aHATUI, Tak U OTAENbHO, eCNn Tpe-
OyeT GonbLUen NPOAOIKUTENBHOCTU BPEMEHMN.

MpoekTbl MOryT ObITb BbIMOMHEHbI B CNEAYIOLINX BUAAX:

1) unHdopmaunoHHO-pedepaTBHbIE TBOPYECKNE PaboThl, HAMMCaHHbIE HA OCHOBE
HECKOIMbKNX UCTOYHWKOB C Lienbio Hanbonee NonHoro OCBeLLEeHNs kKakon-nnbo npo-
onembi;

2) npobnemHo-pedepaTrBHble paboThl, NpeanonaratoLme conocTaBneHne AaHHbIX
pasHbIX NUTEpaTypHbIX MCTOYHUKOB, HA OCHOBE KOTOPOro Aaetcs cobcTBeHHas
TpaKTOBKa NOCTaBMEHHOM NPoGnemsl;

3) akcnepuMeHTanbHble paboTbl, ONUCHIBAOLLME HAyYHbIA SKCNIEPUMEHT, UMEIOLLNIA
N3BECTHbIV pesynsrar;

4) HaTypanuctmyeckue n onucarternbHble paboTbl, HanpaBneHHble Ha HabnogeHne
N KAaYeCTBEHHOE OMUCaHNEe Kakoro-nmbo seneHns (paboTbl, BbINOMHEHHbIE B 3TOM
)KaHpe, He MMEKT Hay4yHoro noaxoaa);

5) wnccnepoBatenbckue, TBOPYECKUE paboThbl, BbIMOMHEHHbIE C MOMOLLIbI0 KOPPEKTHOW
METOLMKN, UMEIOLLEN COBCTBEHHbIV 3KCMEPMMEHTaNbHbIN MaTepuann.
OpraHunsauus npoekta TpebyeT cobnogeHns cneayoLwmx 3Tanos:

— BbIGOp hopMbl paboTbl (MHAMBUAYANLHON, FPYNMOBON, KONNEKTUBHOW);

— hopmynupoBKa Lenu n NocTaHOBKa 3afay NpoeKTa;

— MOCTpOeHMe NnaHa paboThbl, BblAeneHne akTyanbHbIX, CBOEBPEMEHHbIX TEM U MPO-
onem nccnegoBaHus;

— YCTaHOBMEHME MEXOUCUMMITMHAPHBLIX CBA3EN (OPUCNPYAESHUMM, NMUHIBUCTUKK, Ne-
Oarorviku u T.n.);

— BbIOOP BMAOB OTHETOB (MUCbMEHHbIE, YCTHbIE, MPEe3eHTaLNsi, KOMMOKBUYM, KPYIbIN
cTon v T.n.);

— npoBeAeHe MOHUTOPMHIa NccrneayemMbix BONPOCOB BHYTPY Npobnemsl, B 0bnactu
NONMUTUKM, IKOHOMUKN, HOPMATUBHO-NPAaBOBbLIX OCOBEHHOCTEN PYCCKO- U aHrno-
A3bIYHbIX CTPaH, rocyaapcTs);

— pa3paboTka KpUTepreB OLIEHKM NPOEKTa (ero akTyanbHOCTb, LUMPOTa U rmybuHa pe-
LLIaeMbIX BOMPOCOB, NIOrUKa U CTPYKTYypa U3NOXKEHUS], HANM4Me HOBU3HbI B PELLIEHUN
npobnembl, rPaMoOTHOCTb OPOPMIIEHNS, BAAEHNE A3bIKOBOW KOMMETEHUMEN U T.N.).
Takvm 06pa3om, MeTof NPOEKTOB NO3BONSAET pelaTh psf 3ajav:

— opmupoBaHue MoTMBaLMM NPOECCMOHaNbLHOro 0by4eHNs Kak no cneuunansHo-
CTU, TaK 1 A3bIKOBOrO;

— YCMEeLWHOe YCBOEHMNE HOBbIX 3HaHWUIA, YMEHUI;

— OBMageHne HOBbIMU MHHOBALIMOHHBIMU hopMammn paboThl (HanucaHue acce, Npe3eH-
Taums, paborta ¢ canTamu, NOArOTOBKA KeWca, NpoBeAeHMEe aHKETMPOBaHNS U T.4.);
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— OBnageHune yCTHbIMU chopMamu BbICTYNMNEHNs (NPOBEeAEHNE KOMMOKBUYMA, MO3ro-
Bbl€ LUTYPMbl, NpeAcTaBneHne npeseHTaumm u T.n.);

— opMMpoBaHUE KOMMYHUKATUBHbBIX HaBbIKOB;

— coBepLUeHCTBOBaHWE paboTbl C UICTOMHMKAMM HA MHOCTPaHHbIX CalTax, CocTaBne-
HWe aHHOTaLui, NoAdop aHKeT v T.N.;

— WHTErpvpoBaHue MeXANCLUMNIMHAPHbBIX 3HAHWUIA NPpY peLleHun NpobrneMHoro Bo-
npoca;

— HaBblK CaAMOCTOATENbHOM PaboTbl C UHOCTPAHHBIMU UCTOYHUKAMU;

— TBOPYECKOE MblWNEHVE AN HaXOXAEeHNA HeCTaH4apPTHOro, HOBOIO peLLeHUs nc-
KOMOTO BOMpOca Ha MHOCTPaHHOM A3bIKe.

B KoHUe 3aHAaTUs HeobxoaMMo noaBecTu UTor. Tak, Hanpumep, CTyaeHTam Haao
OTBETUTb Ha BOMPOCHI:

— YTO HOBOTO OHW y3Hanu B 3bIKOBOM OTHOLLEHUW (HOBbIE CMOBA, BbIPAXXEHUS, Yo~
TpebrneHus CnoB 1 BbIPaXEHUIN B pa3nnyHbIX KOMMYHUKaTUBHbIX, MPABOBbIX CUTY-
aunsax u T.4.);

— KakK MeHsieTca cuTyaums obLeHns B NpoLiecce KOMMYHUKaLNK;

— B YeM NNYHOE pa3BUTME KaXaoro CTyAeHTa nNpy peanusaumm 4aHHOTO NPOeKTa;

— Kakumu cpeacrtsamu 1 doopMamMu novcka nHdopmaLrmm, yCBOEHUS 3HaHWUM U Bbl-
paboTKM yMEHWIN OBnagenu CTyaeHThl.

Ocoboe 3HayeHne B n3y4eHn npodeccMoHarnbHOro aHrMUnCKoro A3blka cnegyet
YOENUTb N3ydeHnto TepmuHonorun. Heobxoammo npocneantb ynotpebneHne pycckom
N @HrMOoNA3bIYHON TEPMUHOMOIUM B pa3HbIX aHMMOsI3blYHbLIX rOCyAapcTBax. OToOMy BUOY
paboTbl MOXHO NOCBATUTb OTAEMbHbIE NPOEKTHI.

B cBounx nccnepgosanusix B. I. [NaBneHko oTmenyaeT: «B pesynsrate nposegeHHOro
nccnefoBaHus NPUXOAMM K BbIBOAY, YTO MCMONb30BaHME MeToAa NPOEKTOB NOBbILLA-
€T MOTMBaUMIO, UHTEPEC K aHIMNMACKOMY A3bIKY, CTUMYIMPYET N3yYeHne rpaMmmaTmku
N NEKCUKM , MOMOraeT BOBIEYb CTYOEHTOB B MHOS3bIYHYIO PEYEBYI0 AeATENbHOCTb. Tak
Kak NpOeKTHas MeToaMKa ABNAETCS HOBOW Negarormiyeckon TeXHonornen odbyveHums,
TO OHa npeacTaBnseT cobon ansTepHaTMBY TPAAMLNOHHON KNacCUYECKOM CUcTEME.
TpaAnUMOHHEIN Noaxod B 06pa3oBaHUy HanpaBneH Ha YCBOEHWE 1 BOCNPOU3BeaeHME
y4yebHoro matepuana n pa3sutme HeobxoanMbIX yMeHUIA. YTO KacaeTcsa NPOEKTHOW
METOAMKM, TO OHa AenaeT npenogaBaHne NpobrnemMHO OPUEHTUPOBAHHBIM Y CTUMYIN-
PYEeT Yy CTYAEHTOB yMeHUe hopMyrnmpoBaTe COBCTBEHHbIE CYXAEHUA»E.

CnepoBarternbHo, B 0CHOBE 00y4YeHns NpoeccnoHanbHOMY aHrMNCKOMY A3bIKY
CTYOEHTOB-OPUCTOB NEXUT KOMMETEHTHOCTHbIN NOAXO0M, ONPeAenstoLwuiA psif, OCHOBHbIX
npodeccroHanbHbIX 3a4aq, NPy peLLeHUn KOTopbIX TpebyeTcst OCBOEHME COOTBETCTBY-
IOLLUMX KOMMETEHUMIA. YCnewHoe oBrageHe Mn B opUcnpygeHummn BO3MOXHO npu
OCBOEHMWN Ha BbICOKOM YPOBHE UHOSA3bIYHBIX KOMMYHUKATUBHbIX KOMNeTeHUM. MeTog
NPOEKTOB ABNSETCH 3PPEKTUBHBIM YCNOBMEM A8 OBNadeHUs npodeccroHanbHbIMM
NHOSA3bIYHBIMU KOMMNETEHLMAMN. YUacTre B MPOEKTHbIX paboTax, HECOMHEHHO, NOBbI-
LIaeT YpoBeHb MPaKTUYECKOro BriageHnst UHOCTPaHHbIM S3bIKOM, POPMUPYET HaBbIKN
CaMOCTOATENbHOW A3bIKOBOW AEATENbHOCTH, a TakkKe NOAHMMAaET COBEPLUEHHO HOBbIN

8 [TaeneHko B. I \cnonb3oBaHWe NPOEKTHOro MeToAa Npu 00yYEeHUN aHTMUACKOMY A3bIKY
B HesA3blikoBoM By3e // KoHuenT. 2015. Ne 11 (Hosbpb). C. 21—25. URL: http://e-koncept.
ru/2015/15379.htm.
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nnactT MexgucunninnHapHbIX CBsA3eNn. MHTeraLI,I/IFI n cucrtemMmatmsaumna mexnpeameTHbIX
CBSI3eMn co3faeT ycnosua ana OTHOCUTENbHOW CaMOCTOATENBHOCTU CTyAEHTOB B 13-
yHYeHun oucumniiH MmexaucumniimHapHoro onoka u opraHns3aunmn NMMIM4HOCTHO OPUEH-
TMPOBAHHOTO y4eBHOro npotiecca.

Takvum 06pa3oM, Ucnosb3oBaHMe NPOEKTHOrO MeToAa B U3y4YeHur npodeccmno-
HanbHOrO aHrMUNCKOro sA3blka CTyoeHTaMu pnan4ecKkoro By3a ABNAETCA BaXXHbIM
yCNoBMEM MX NPOdECCMOHANBHOIO CTaHOBMNEHMS.
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MPUMEHEHUE COBPEMEHHbIX
OBPA3OBATEJIbHbIX TEXHOJOIMH

NnPU OBYYEHUUN NHOCTPAHHOMY
A3bIKY B PAMKAX OONOJIHATEJNIbHOIO
NMPOPECCUOHAJTIBHOIO OGPA30OBAHUA

AHHOmMauyus. Cmamesi nocesiwieHa npobremam rnpuMeHeHUs1 CO8peMeH-
HbIX 06pa3osameribHbIX mexHonoaul npu obyyeHuu UHOCMPaHHOMY S3bIKY,
8 YacmHOCMU UCMonb308aHUt0 06pa3osameribHbIX MEXHOMN02Ull 8 KOHMEK-
cme u3y4eHusi MPogeccUoHaIbHO OPUEHMUPOBAHHO20 UHOCMPaHHO20 5i3bI-
Ka 8 pamMkax 0cgoeHus1 AoMoIHUMELHOU NpogheccuoHanbHoU npozpamMmbl
rnpogheccuoHanbHoOU rnepernod20mosKu.
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nsi obecneyveHms HeoBXOAMMOro, LOCTAaTOYHOrO YPOBHS MOATOTOBKU CneLmanu-

CTOB AN COBPEMEHHOTO pbIHKa TpyaAa TPebytoTca HOBble NOAXOAbl Y TEXHOMO-

My B cucteme obpasoBaHus. BaxHenwmm TpeboBaHNEM K YPOBHIO U Ka4ecTBy
obpasoBaHus noboro cneypanmcTa, TOMMMO NPodECCUOHANbHBIX 3HaHUA, CTAHOBUTCS
3HaHMEe MHOCTPAHHbIX S3bIKOB U KOMMbIOTEPHbIX TeXHoMnormn. OgHako OCHOBHbIE 06-
pasoBaTesbHble NPOorpaMMbl HE BCEraa NpeaycMaTprBaloT BO3MOXHOCTb MOMyYeHUs
He TONbKO NpodeccrmoHanbHbIX 3HaHWUIA, YMEHUA N HABbIKOB, HO U A3bIKOBbIX KOM-
neteHumin. Cnegyet Takke OTMETUTb, YTO AN KBanuduUMpoBaHHOro cneynanicra
HEeOCTaTOYHO NPOCTO 3HATb A3bIK HA 06LLEBLITOBOM YPOBHE, HO HEO6X0AUMO YyMETb
OCYLLECTBNSATb NPOGECCHUOHANbHYI0 KOMMYHUKaLUMIO'.

OCHOBHOW LieNblo 00y4eHNst UHOCTPaAHHOMY S3bIKY A58 NPOheCCUOHanbHbIX (Cne-
umnanbHbIX) Lenen ctTaHoBUTCA hopMMpoBaHMe KOMMYHUKaTUBHbBIX KOMMNETEHLMIA MO
NCMONb30BaHMIO MOSYYEHHbIX 3HAaHWUI MPUMEHUTENBHO K CBOeW npodeccuun. [onon-
HUTenbHoe npodeccuoHansHoe obpa3oBaHNe UMEET Ha CErOAHALWHWI AeHb B CBOEM
pacnopspKeHUN MHOTME CpeacTBa UHMOPMaLMOHHO-KOMMYHMKALIMOHHBIX TEXHOMOMMN
ANS U3y4eHus y4ebHOro matepuana — aMneKTPOHHblE Y4eOHMKY, TenekoHdepeHumu,
BeOGUHapbl, BUAEOYPOKN, UCNOMb3yeMble B ANCTAHLMOHHOM 0By4eHUM; 3NEKTPOHHbIE
y4ebHo-meToauyeckme nocobust; yuebHble NpeseHTauum U BUAEOPOSVKA; MPOrpaMmbl,
aBTOMaTM3NPYIOLLME KOHTPOMb 3HAHMIN B BUAE TPEHMPOBOYHbLIX Y UTOFOBbLIX TECTOB;
a Takke nHdopmauusa n3 MHTepHeta, MHTEPHET-CNOBapKN 1 CNPAaBOYHUKY, YaTbl, O-
pyMbl, 3NeKTPOHHas noyta u ap.

Bnarogaps 4aHHbIM TEXHONMOMMYECKMM CPeacTBaM akTyanuanpyercs coaepxaHue
00y4eHus1, BO3MOXEH MHTEHCUBHbIV OOMEH Mexay cybobekTamy obpa3oBaTenbHOro
npouecca. NMpu atom obyyaroLwmincs He JOMKeH BbiTb MACCMBHBLIM CriyLlatenem, no-
nyyaroLmM NonesHyr Ans NpakTn4eckon paboTel nHopmaumio 13 Yyxux yct. C BHe-
APEHNEeM HOBbIX TEXHOMOTNA OH CTaHOBUTCH aKTUBHBIM Y4aCTHUKOM, NprobpeTaoLmnm
B X04e 00y4eHnss MOLLHbIA CTUMYN 4518 NPOodeCcCMoHanbHOro pocTta, TBOPYECKOro pas-
BUTUSI U caMmoobpa3oBaHms?.

3apgaya npenogasaTtenst 4ONOMHUTENbHOro 06pasoBaHNsA COCTOUT B TOM, YTOObI
co3aatb YCroBUs MPaAKTUYECKOro NPUMEHEHMS MHOCTPaHHOrO A3blka. Oby4eHne nHo-
CTpPaHHOMY SA3bIKY anpuopu NpakTMKOOPUEHTUPOBaHHO, MOCKOMbKY TOMbKO NpakTu4ye-
cKasi ero HanpaBneHHOCTb MOXET CNOCOOCTBOBaTL HaMMNyYLLEMY YCBOEHUIO MaTepuana
1 DOPMMPOBAHUIO TeX HEOBXOAMMBIX 3HAHWUI, YMEHUI U HABbLIKOB, KOTOPbIE MPUCYLLM
cBobogHOMY npodheccroHanbHOMY 06LLEHMIO.

3agava B TOM, 4TOObI BbIOpaTh TakMe MeToAbl 00y4eHUs1, KOTOPbIE MO3BONMIM Obl
KaxxgoMy oby4atoLeMycsi NposiBUTbL CBOE TBOPYECKOE Havano 1 akTMBHOCTb. Beibop
ob6pasoBaTernbHbIX TEXHONOMIA A51S AOCTUXKEHUSA NOCTaBMNEHHbIX Lienen obbacHaeTcs
noTpeBHOCTLI0 PopMUPOBaHUS Y 0ByyatoLLmMXCs KoMnnekca obLeKynbTYPHbIX U Npo-
deccroHarnbHbIX KOMMNETEHUMIA, HEOOXOANMbIX A51S1 OCYLLECTBNEHNST MEXITNYHOCT-

' Boymurodova F. Contemporary approaches and methods in teaching english language //
International scientific review of the problems of philisophy, psychology and pedagogy collection
of scien-tific articles : Xl International correspondence scientific specialized conference / ed.
by Emma Morgan. Boston, 2019. C. 55—59.

2 Bbosopos A. A. Vicnonb3oBaHne MHHOPMaLMOHHO-KOMMYHMKALMOHHBIX TEXHOMOMMIA Ha ypoKkax
aHrnuickoro A3blka // Academy. 2019. Ne 3 (42). C. 60—63.
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HOro NPodeccrMoHanbHOro 06LLEHMS, COTPYAHNYECTBA B YCIIOBUSX MEXKYIBTYPHON

KOMMYHUVKaLNW.

[MaBHy0 posb B KAYE€CTBEHHOM OBMaAEHUN MHOCTPAHHBIM S3bIKOM UIPaET UCMONb-
30BaHMe CoBpeMeHHbIX 0bpa3oBaTeribHbIX TEXHOMOMNN.

Y10 Xe nogpasyMeBaeTCsi N0 COBPEMEHHLIMU 0O6pa3oBaTENbHbLIMM TEXHOOMMSMM
1 NCMOMNb30BaHME Kaknx TEXHOMOMMI Ny4Lle BCEro oTBe4aeT 3TUM Lensm?

O6pasoBaTenbHas TEXHOMNOrMsA — 3TO KOMMEKC METOAOB, NPaBwn 1 negarornye-
CKMUX NPUEMOB, KOTOPbIE BO3AENCTBYHOT Ha 0byyYeHue, pa3BuTrne 1 BocnutaHe obyda-
tomxcs. CoBpemMeHHble obpasoBaTenbHble TEXHONOMMU Ha 3aHATUAX MHOCTPAHHOTO
A3bIKa — 3TO YETKO ChOPMYNMPOBaHHbIN NPOLECC B3aMMOAENCTBUSA NpenogasaTtenst
1 obyyatoLerocsi, HeOGXOAMMbIV A4S AOCTUMXKEHUS ONpeaeneHHoN Lenu.

AKTMBHO BHegpsieTcs B Mpouecc oby4eHns NosiB1BLLAsACS JOBOMbHO AaBHO TEXHO-
Norns KOMMyHUKaTMBHOIo 0byyeHus. Liens — dpopmmnpoBaHme KOMMYHUKATUBHON KOM-
neTeHumn, ymeHuns obLuaTsca Ha MHOCTPaHHOM s3blke. B cnyvae npodeccnoHanbHoro
00y4eHns1 3TO yMeHMEe 00LLaTbCS HE TOMbKO B YCMNOBUSAX MEXKYTBTYPHOW S13bIKOBOW
cpeabl, HO 1 B NpodeccuoHanbHOM MyrbTUA3bIMHOM coobLuecTBe. KOMMYHMKATUBHbIV
noaxod He TONbKO MogenvpyeT obLieHre, HO 1 MOMOraeT Co3A4aTh MCUXONOrMYECKYH0
N A3bIKOBYH FOTOBHOCTbL K OBLLEHMIO®.

TexHonornsa pasHoypoBHEBOro (AnddepeHUMpPOBaHHOIO) 00y4YeHs HanpaBneHa
Ha ocyLlecTBrneHne obyyarLLMMCcsi NO3HaBaTENbHOW AeATENbHOCTU C Y4ETOM €ro UH-
anBnayarnbHbIX 0COOEHHOCTEN, NIMYHbBIX BO3MOXHOCTEN, YPOBHS 6GA30BON A3bIKOBOW
NoAroTOBKM, XENMaHUN U MHTEPECOB. Takom Noaxop NOOLPSAET €ro K peanmsaunm ero
TBOpYECKOro noteHymnana.

MHdopmaymoHHo-koMMyHUKaTuBHble TexHonorum (UKT) npuasaHbl pacumpuTtb
pamku o6pasoBaTefnibHOro npoLecca, NOBbICUTb €ro NPaKTUYECKYH HanpaBneHHOCTb,
Aenatot 6ornee MHTEHCUBHOW caMOCTOSATENbHYI0 paboTy 0byyaBLuerocs u CTUMYnu-
PYIOT €ro No3HaBaTerNbHY aKTUBHOCTb.

Mcnonb3oeanne NKT B npouecce o0byyeHns MOXET nogpasymeBaTb UCMONb30Ba-
HWMe OBYX BUOOB TEXHOMOIMMIA, 8 UMEHHO:

— TEXHOMNOrMm NCronb30BaHNS KOMMbIOTEPHbBIX MPOrpamMm, YTO NO3BONSET AONOSMHUTb
Kak npouecc obyyeHus B ayautopun, Tak U caMoCcToATeNbHY0 paboTy obyyato-
wmxca. CyLecTByeT OrpoOMHOE KONMYECTBO NporpamMmm, HanpaBneHHbIX Ha dop-
MUPOBaHWE UK 3akpensieHne Kak 0gHoro N3 HeobxoauMbIX HaBbIKOB S3bIKOBOrO
06LLEeHNst (4TEHNE, NNCbMO, ayaUPOBaHNE 1 TOBOPEHME), TaK U HECKOMbKMX;

— WHTEPHET-TEXHONOMMIN, OTKPbIBAOLLMX LLUMPOKME BO3MOXHOCTM Ars Moncka MHop-
Maumu, paspaboTku pasHoobpa3sHbIX MPOEKTOB, BEAEHNS NCCeaoBaHNN.
BHegpeHune UKT B npouecc 0by4eHns MHOCTPaHHOMY A3bIKY 3HAYUTENbHO Pa3Ho-

0obpa3uTt npouecc BocnpuaTus 1 06paboTkn nHpopmaummn. TexHoNornst MCNonb3oBaHne

VKT B npouecce oby4eHuns 3HaunTenbHbIM 0OpPa3oM CTUMYNUPYET NPUMEHEHUE UHTEP-

aKkTMBHOro metoga obyyeHus, NOCKONbKY No3BonseT obyyarLwemycs UCnonb30BaThb

pasnuyHble NCTOYHUKM MHpOpMaLMK C NOCNEAYOWLUMI COPTUPOBKOM U aHanu3om*.

3 XKoeaH E. B., ModonsiH A. C. Vicnonb3oBaHmne UrpoBbIX TEXHOMOMMI Npu 0by4eHun rpaMmmMaTiike
MHOCTPaHHOrO fA3bika B By3e // CoBpeMeHHble Hay4Hble rccneaoBaHus u paspabortku. 2018.
Ne 12 (29). C. 329—338.

4 Capmbekosa H. K. lHHOBaLMOHHbIE NOAXOAbI B MPenofaBaHUy aHIMMIACKOTO A3bika // Hayka
1 MHHOBAaLWMOHHbIe TexHonorun. 2018. Ne 9 (9). C. 41—44.

1/2020

BVYHALE1 vaOEVYdI0

0
Y]
m
b
>



100

OBPASOBATEINTbHAA CPEOA Egz;’c’%ﬁ

umenn O.E. Kyradura (MIIOA)

lMpoekTHast TeXHONOrns peanuayeTcsa B paMkax JIMY4HOCTHO OPUEHTUPOBAHHOIO
noaxoaa k obyyeHuto. 3Ta TEXHONOrMS CrnocobCTBYET Pa3BUTUIO TBOPYECTBA, NO3Ha-
BaTenbHONM AeaTenbHOCTU. B cnyyae ¢ npodeccmoHanbsHO OpUeHTUPOBaHHBIM 06-
y4yeHneM cnocobCTBYET pasBUTUIO HE TOMbKO A3bIKOBbLIX, HO 1 MPOdeCCUOHanbHbIX
KoMmneTeHUmi. MpoeKkTbl MOTYyT BbINOMHATLCS B BUAE MOHOMPOEKTA, rpynmnoBoro npo-
€KTa, KpaTKOCPOYHOrO, AONTOCPOYHOr0, YCTHOIO, MMCbMEHHOIO npoekTa u T.4. OgHako
Ha NpakTuKe Yalle BCero NpoeKTbl NoMyYatTCa CMELUaHHbIMW. OTO MHOTOYPOBHEBbIN
noaxon, TEXHONOrMsi, MO3BoNsoLasi codeTaTb paboTy HaA YeTblPpbMS OCHOBHbLIMU Ha-
BblKaMy peyn: YTEeHUEM, FOBOPEHMEM, ayaAMpPOBaHUEM U MUCBEMOM.

O6paTtnmcs K TEXHONOrMM pasBuUTUS KpUTUYeckoro molwneHusa (TPKM). Kputu-
Yeckoe MbILLNEHNE MHOrAa Ha3biBalOT HanpaBeHHbIM MbILLNIEHWEM, MOCKOSbKY OHO
HanpasneHo Ha nony4veHue xenaemMoro pesynesrata. [1pn TpaguLMOHHOW cucteMe
00yyeHus Lenbto BbICTynaet opMMpoBaHue rpamoTHOCTM, Korda npenogasartenb
nokasbIiBaeT U 0ObACHAET, a 0byyaloLWniics — 3anOMUHAET U NOBTOPSIET; MPU 3TOM
obLeHue, kak npasuno, dpoHTansHoe. TPKM MeHseT aestenbHOCTbL obyyatoLero-
Cs1, MPUBLIKLLIETO K MOMYyYEHUIO rOTOBbIX 3HAHUI, K MOAYUHEHUIO, NOCMYLLAHUIO, MOHO-
TOHHOW paboTe Ha 3aHATUK, @ 3HAYUT, MEHSIET U €ro CMbICMOBbIE YCTaHOBKM. [pu nc-
Nonb30BaHWMUN 3TOM TEXHOMNOMMM OByYaloLLMINCS ABNSETCS CyOBbEKTOM Npu onpeaeneHnm
uenen y4yebHowm paboTbl, KPUTEPUEB OLIEHKM €€ pesynbTaToB; y obyyatoLerocs ecTb
BO3MOXXHOCTb MCNpaBneHusl, pegaktupoBaHusa pabot. Takve 3aHATUS gatoT obydato-
LLIMMCH BO3MOXHOCTb MPOSiBUTL Ce0s, NokasaTb CBOE BUAEHME NPEANOXEHHbIX TeM
1 npobnem, 66nbLLY0 cBOGOAY TBOPYECKOro MOMUCKa.

KomnnekcHoe ncnonb3oBaHue 3TUX U ApYrMx COBpPEMeEHHbIX 0Opa3oBaTenbHbIX
TEXHONOrMM B npouecce obyd4eHUs CTUMYNUPYET NIMYHOCTHYHO, MHTENMNEKTYanbHyo
aKTMBHOCTb, pa3BMBaeT NO3HaBaTeNbHbIE NPOLECChI, CNOCOBCTBYET (hOpMUPOBaAHUIO
N pa3BUTUIO KOMMETEHLMI, KOTOPbIMY AOmKeH obnagatb OyayLumii cneumanuct.
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TRPVBYHA MOJ10400r o v4HeEHOIN O

OYHKUUUN OPUOANYECKOIO OUCKYPCA

B PAMKAX KOTHUTUBHO-OUCKYPCUBHOIO
noaxoaA HA NPUMEPE MEXOYHAPOOHO-
NMPABOBbLIX AKTOB

AHHOmMauyus. B cmambe uccnedyemcs enusiHue npagosawjumHozo nodxo-
0a Ha MepPMUHOII02UI0, MPUMEHSEMYIO 8 MeXOYHapOOHO-Paso8bIX aKkmax,
rnocesiweHHbIX 3aujume rpas muepaHmos. OcobeHHOCMuU meKkcmos Hopma-
MUBHbIX 1Pago8bIX akmoe8 pPaccMampuearmcsi 8 paMKax KoeHUMU8HO-0UC-
KypcugHo20 rnodxoda. Ha ocHoge nposedeHHO20 aHau3a aHan0s13bI4HbIX
0oKymeHmMoe8 rpaso3awumsbix opeaHoe OOH uccredyemcs, kakum obpa3om
yHKYyuU ropududeckoz2o QUCKypca peasnusyromcs 3a cyem ucronb3yemou
mepMuHonoauu.
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FUNCTIONS OF LEGAL DISCOURSE WITHIN
THE COGNITIVE DISCURSIVE PARADIGM TROUGH
THE EXAMPLE OF INTERNATIONAL LEGAL ACTS

Abstract. The article examines the impact of a human rights approach on
the terminology applicable in international legal acts on the protection of mi-
grants’ rights. Features of the texts of requlatory legal acts are considered
within the cognitive-discursive paradigm. Based on the analysis of the Eng-
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3HavYeHne UMEeIOT NNHIBUCTUYECKUEe uccnegoBaHmns. NpaBo3alwmnTHbIN Nogxon K Mu-
rpauMOHHbBIM npoLueccam, MPOYHO YTBEPAMBLLUMIACS K HACTOSILLEMY BPEMEHU B MEXAY-
HapOAHOM Mnpase, OKa3blBaET BVUSHNE HA TEPMUHOMNOMMIO, NPUMEHNMYIO B MEXAYHa-
POOHO-NPaBOBbIX aKkTax NporpaMMHOro xapakrepa. B cBs3u ¢ aTum npeacraengeTcs
aKTyarnbHbIM paccmMaTpyBaTh JIMHIBUCTUYECKME NPOBNEMBI, CBA3aHHbIE C MUrpaumen,
B paMKax npaBOBOW MMHIBUCTUKN — CPaABHUTENbHO MOSIOA0M 06nacTu 3HaHus, npea-
METOM KOTOPOM BbICTYMNaeT 30Ha NnepeceveHns a3bika 1 npasa.

B coBpeMeHHOM A3bIKkO3HaHUM A3bIK MpaBa paccMaTpyBaeTCs B paMKax KOrHUTUB-
HO-ANCKYPCUBHOW NapagurmMmbl 3HaHWS, Kak JIMHIBOKOTHUTUBHOE AABEHue, nepeaato-
Lee Hekui 06bemM MHOPMaLMK C MOMOLLBIO ONpeaeneHHON COBOKYMHOCTU A3bIKOBbIX
cpencTB'. B pamkax gaHHoOW napagunrMbl TEKCTbl MEXAYHAPOAHO-NPaBOBbIX aKTOB
MOXHO OXapaKTepusoBaTb M0 TOMY, KaK OHW Cry>aTt, C OQHON CTOPOHbI, AUCKYPCUBHbIM
(T.€. KOMMYHVKATUBHBIM), @ C APYrO — KOTHUTUBHBLIM (T.€. NO3HaBaTenNbHbIM) Liensm?.
KOrHuTMBHO-ONCKYPCUBHbIV NOAXOA K M3YHEHUIO A3blka NpaBa no3sonseT 6onee rny-
OOKO M3y4nTb €ro CTPYKTYpYy 1 COCTaBMsitoLLme.

C TOuKM 3peHnst AMCKypc-aHanmn3a TEKCTbl MeXayHapoaHbIX HOPMaTUBHO-NPaBo-
BbIX aKTOB OTHOCATCS K FOPUANYECKOMY ANCKYPCY, KOTOPbINA, Byay4n pa3HOBUOHOCTbIO
WHCTUTYLMOHAIbHOIO AUCKypca, NpeacTaBnaeT B3auMOAEeNCTBME NI0Len B paMKax
onpegeneHHoro counansHoro nHctutyTta. W. B. Nanawesckas onpegenset opuan-
YeCKUI ONCKYPC KaK «CTaTyCHO OPUEHTUPOBAHHOE B3aUMOLENCTBME €ro y4acTHUKOB
B COOTBETCTBUM C CUCTEMOW POreBbIX NPeanMcaHun U HoOpM NoBedeHUs B onpeaeneH-
HbIX MPaBOM CUTYaLUsIX UHCTUTYLIMOHANBLHOMO OBLLEHNS»®.

OpHa n3 3agay lpuanyYecKoro ouckypca — opraHmsaums n obecneveHue cra-
OMNbHOCTU coumanbHOM CTPYKTYpbl obLecTsa. MpaBo BbICTYNaeT B pONn perynsaro-
pa, obecneunBatoLLEero KOHTPOMb Haj OOLLECTBEHHBIMU OTHOLLEHUSIMU NOCPEACTBOM
UCTOPUYECKM CMOXMBLUENCS CTPYKTYPbl MPABOBbIX MHCTUTYTOB*. OYHKLMN 1 0COBEH-
HOCTU IOPUONYECKOro AMCKYpCca BCELeNo onpeaensoTcs CyLHOCTbIO Npasa Kak pe-
rynATUBHOIO SBMNEHWS.

Tak, 3agavent MexxayHapo4HO-NpaBOoBbIX akTOB SABISETCHA perynvpoBaHue oT-
HOLLEeHWU Mexay rocygapcTsamMu U ApyrumMu cybbekTaMmy MexayHapogHoro npasa.
B TekcTax mexayHapoaHo-NpaBoBbIX akTOB hOPMYNMPYHOTCS UX NPaBoBble 06A3aH-
HOCTU BO B3aIMOOTHOLLEHMSX APYr C APYroM, a Takke B 06paLleHni ¢ oTaenbHbIMM
rpynnamu nvu B pamkax rocyaapCTBEHHbIX rpaHuy,. Takum obpasom, ydacTHUKaM
HOPUONYECKOro ANCKYpCa NPEAnUCLIBAETCS BbIMNONTHEHWE OnpeaeneHHbIX MHCTUTYLMO-
HanbHbIX 4eNCTBUA, BNeKyLUMX 3a cobol NnpaBoBble NnocneacTsus. Ha ypoBHe A3bika
3TV AencTensa popMmnpyroTCa N HaXoOAT OTPaXeHUE B ONUCHLIBAKOLLMX UX A3bIKOBbIX
cpencTBax — 3Hakax, 3a KOTOPbIMWU CKPbIBAETCH HEKUI CMbICA. TpaHCcnnpyembln
CMbICI COOTHOCUTCS C MHAMBUAYANbHbIM CMbICIIOM Kak 0akTOM CO3HaHUS, KynbTypomn

' Kybpskosa E. C. K noHnMaHuo npupogbl TEpMUHA C KOTHUTUBHOW TOYKM 3peHust // Bonpocekl
KOTHUTUBHOWN NUHrBUCTUKM. 2004. Ne 2—3.

2 Ky6psikosa E. C. ObecneyeHvie pe4eBoin AesTeNIbHOCTU U NPOBreMbl BHYyTPEHHETO NEKCUKO-
Ha // Yenose4eckuin akTop B sA3bIKe: A3bIK M nopoxaeHue peun. M., 1991.

® [Manawesckas Y. B. ®yHKLMM IOPUANYECKOTO ANCKYpCa 1 AENCTBUSA ero y4acTHukoB // N3Be-
ctma Camapckoro HayqHoro LeHTpa PAH. 2010. Ne 5 (37). C. 535—540.

4 Marnbyes I B. CoumnanbHble ocHoBaHus npasa. M., 2007. C. 388—412.
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KakK CUCTEMOWN KOMNMNEKTUBHbIX CMbICIIOB, B KOHLEHTPMPOBAHHOM BUAE BblpaXatoLLmxX
OnbIT COOBLLECTBA, 1 CMbICNaMK, 3aPUKCUPOBAHHBIMW B BUAE 3HAYEHUI A3bIKOBbIX
eanHuL®. B 9TOM NposiBNSETCS MHTEHUMOHANbHOCTb AUCKYPCa — BbIPaXKEHUE KOMMY-
HWUKaTUBHOIO HaMepeHus.

Mexagy 3Hakom 1 nonem ero CMbICMOBbIX 3HAYEHUI CYyLLIECTBYET accoumaTuBHas
CB$3b, MO3TOMY agpecaT JOMKEH CaMOCTOATENbHO OCMbICIUTL NOMYyYEeHHYH NHdopMa-
LMI0 1 BbIBECTU CMbICI cO0bLLeHUs. Takum 06pa3oM, UTOroBbIN CMbICI BbICKa3biBaHUSA
BbIBOAWTCS UMEHHO aapecaTom®. KOpuamyeckuii AMCKYpPC CTPEMUTCS K OAHO3HAYHOCTM
TONKOBaHMWSA, TEM CaMbIM OrpaHn4YMBas UHTEpNpeTaTuBHyO ceoboay agpecara, YTo
peanuayeTcs 3a CHET MCNOMb30BaHUA creuunarnbHbIX S3bIKOBbIX CPeACTB — TEPMUHOB.
OQHONNaHOBOCThL BbipaXaeMblX CMbICITOB OPUEHTUPYET agpecata Ha BoCcnpuatme
WHopMaL MM B MPAMOM CMbICe, BMECTO NMOMCKa nogpasyMeBaeMorn MHdopmauum.

TeKCTbl MeXAyHapOAHO-NPaBOBbIX aKTOB UMEKT MHAOPMATUBHYO TOHANBHOCTL',
YTO NpegnonaraeT O4HOCTOPOHHEE, HenTpanbHOe MHPopMUPOBaHWE agpecaTa, KOTo-
pbl N3Ha4YanbHO HaueneH BocnpuHMMaTh MHopMauuio B 3apaHee 3agaHHoM Gop-
maTe. B. B. Micakos roBopuT, 4TO, ropuandeckmii ANCKypcC npexage Bcero otnnyaeTca
TOYHOCTbIO U ICHOCTBIO, CNOBa U TEPMUHBI AOIMKHBI MCMONBb30BaTLCHA B CTPOro onpeae-
NeHHOM CMbIChe, a rpaMMaTUyecKne KOHCTPYKLMN — UCKITHYaTh ABYCMbICIIEHHOCTb.
£3bIK TEKCTOB MEXAYHapPOAHO-NPaBOBbIX akTOB Takke AOMKEH ObITb AMOLMOHANBHO
HenTpaneHs.

C TOYKM 3pEHUST KOTHUTUBHOWN NUHIBUCTUKM TEKCTbI MEXAYHaPOAHO-NPAaBOBbIX aK-
TOB CMOCOGCTBYHOT MNO3HAHMIO MUpa aapecaToM. A3bIK BIUSET Ha NO3HaHWe YenoBe-
Ka, Ha TO, KaKMMW KOHLIenTamu OH 0GnagaeT 1 kakvMe MbIChW NpuayT emy B rorno.y®.
HopMmbl 1 NpeanucaHns, U3noXeHHbIe B MeXAyHapOAHO-MPaBOBbIX akTax, oTpaxaroT
He TONbKO LEHHOCTU KOHKPETHOW 06LLEeCTBEHHON rpynnbl, 06pasyoLwen NHCTUTYT,
HO M LeHHOCTN MexayHapoaHoro coobuecTsa B Lenom. KOpuanyeckmii TEKCT HeceT
B cebe onpeaeneHHble NpeacTaBneHus o CNpPaBeaIMBOCTU, 3aKOHHOCTU 1 MPaBoCybb-
€KTHOCTU. B CBSI3M C 3TMM MOXHO roBOPUTL O TOM, YTO HA YPOBHE TEKCTa C NOMOLLbIO
BepOanbHbIX CUMBOIOB NPOUCXOANUT peanunsaums LeHHOCTEN NpaBoOBOW KynbTypbl,
4yTO chopMUpYeT NpeacTaBneHMs YernoBeka 06 OKpyKatoLLen ero AeNCTBUTENBHOCTH.

[uckypc cosnaertcs B Lensx KOHCTPyMpoBaHUs ocoboro mupa unu ero obpasa'®,
a Takxke sBNAETCA YaCTHbIM CIlydyaeM MUCMoNnb30BaHUs A3blka ANS «BbIPaXeHUs 0COo-
6ot MeHTansHocTM» . o xoay pa3BepTbIBaHUS AUCKYPCA Kaxabl YENOBEK CTPOUT
CBOW «BO3MOXHbIA MUP». OH CaMOCTOATENBHO OLIEHNBAET U OCMbICNIMBAET SIBNEHUS
3TOro BoobpakaemMoro 1 KOHCTPYMPYEMOro Mvpa, No3aToMy obpas, poxaarLmincs
B €ro CO3HaHWW, MOXET CTaTb Kak aflekBaTHbIM OTPaXKeHWeM CyLLEeCTBYOLLEro Mmpa,

5 Kapacuk B. Y. AsbikoBble knto4un. Bonrorpag, 2007. C. 334.

5 [emeHmbes B. B. Henpsimas kommyHukauus. M., 2006. C. 376.

7 Kapacuk B. /. AA3bIkoBOI Kpyr: NMMYHOCTb, KOHLENTbI, AMCcKypc. Bonrorpaa, 2002. C. 288.

8 WUcakos B. b. AA3bik npaBa. OpUCNNHIBUCTUKA-2: PYCCKUI 513bIK B €70 €CTECTBEHHOM U topy-
AndeckoMm 6biTun. BapHayn, 2000.

® Harman G. The Making of Cognitive Science. Cambridge, 1988. C. 259.

© Kybpsikosa E. C. A3blk 1 3HaHune. M., 2004. C. 525.

" Cmenanos 0. C. AnbTepHaTuBHbIN MUp. Auckypc. PakT n npuHUMN npuydnHHocTn. M., 1995.
C. 38—39.
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TaK ¥ NOMHbIM €ro UckaxeHnem. Taknm obpasoM, TEKCTbI MEXAYHapPOAHO-NPAaBOBbIX
aKTOB MOryT OKa3blBaTb BO3AENCTBME Ha NOAEN, OUKTYS UM OnpedeneHHbIn crnocod
MUPOBOCMPUATUSA U DOPMUPYSA B UX CO3HAHMUN ONPeLereHHOe OTHOLLEHNE K pasnuy-
HbIM MpoLeccaM 1 SBNeHMAM Ha MexXayHapoaHO-NPaBoBON apeHe.

DYHKLMM IOPUOMNYECKOTO OMCKYpCa BbITEKAOT U3 HAa3Ha4YeHUs npasa Kak couu-
anbHoro obpasoBaHus. M. B. MNManalieBckas BblaoenseT cnegyowime yHKuum: pery-
NATUBHYIO, NepdOpMaTUBHYI, MHPOPMATUBHYIO, MHTEPMNPETALMOHHYIO, KYMYNSATUB-
HY10, CTpaTerMyeckyto, KOLOBYHO M Npe3eHTaUnoHHY 2. Micxoast 13 3agad AaHHoro
nccrnefoBaHUs HaM NPeacTaBseTcs MHTEPECHBIM PACCMOTPETb, KakuM 0Opa3om 3Tu
YHKUMM peanuayoTcsa B TEKCTax NpaBo3allMTHbIX MeXOyHapoaHO-NPaBoOBbIX akToB
3a CYeT UCMOoNb30BaHNsi 0cob0l TEPMUHOMOTUN.

AHanu3 aHrnos3bI4YHbIX JOKYMEHTOB npaBo3almnTHbix opraHoB OOH BbisiBUN
MHoroobpasune TepMMHOB, UCMOSb3YEMbIX B OTHOLLEHUMN MUTPAHTOB B KOHTEKCTE He-
3akoHHOMW murpauuu: illegal migrants, irregular migrants, undocumented migrants,
migrants in irregular situations. OgHako HabnogaeTca TEHOEHUMST K UICKOPEHEHWIO
TepmuHa illegal npuMeHUTENBLHO K MUrpaHTam. Tak, 9 aekabpst 1975 r. [eHepanbHas
Accambnes OOH npuHsna pesoniouunto, B KOTOPOW rOBOPUIOCH O NPEANOYTUTENBHO-
CTM UCNOMNb30BaHUA BO BCEX OpuLManbHbIX AOKYMEHTax TepMUHOB non-documented
wnu irregular migrant workers nNpuUMeEHUTENbHO K NMLaM, KOTOpble B HEYCTaHOBIEH-
HOM MOpPSiAKE UK TaHO BLEIXKAIOT B APYrylo CTPaHy C Lenblo nonyyeHus pabotbi™s.
B cBoto ouepenb, MNapnameHTckast Accambnes Coseta EBponbl'™ n EBponeiickuin
MapnamMeHT'® Npu3bIBalOT rocyaapcTBa BO3AEPKUBATLCS OT UCNOMb30BaHNA TEPMUHA
illegal migrant, MetoLLIEro SIPKO BbIPAXEHHYIO OTPULATENbHYI0 KOHHOTaLMIO U YCUNn-
BalOLLEro CTMrMaTmM3aumio MUrpaHToB, U OTAAKT NPeanodYTeHne TepMmuHam irregular/
undocumented workers/migrants:

TeHOeHUNs K UCKOPEHEeHWIO TepMuHa illegal NpUMeHNTENBHO K MUrpaHTam oby-
CrnoBrneHa HeCKOMNbKMMU NpudrHamn. C IopuaNYecKor TOYKM 3pEHUS UCNONb30BaHne
TepMuHa illegal migrant B OTHOLLEHWM BCEX MUTPAHTOB ABMSETCH HEKOPPEKTHBLIM, NO-
CKOINbKY HapyLleHne MUrPaLMOHHOrO 3aKoHOAaTeNbCTBA B OONbLUMHCTBE CTPaH, Kak
npaBwumno, SABMASETCA He YrONOBHO HaKa3yeMbIM MPeCcTynneHneM, a agMUHUCTPATUBHLIM
npaBoHapyLUEeHNeM, He NPeaCTaBnALLMM yrpo3y obLiecTtBeHHoN 6ezonacHocTu. Ce-
MaHTUKa npunararensHoro illegal BKNOYaeT aNeMeHT «NPeCTYNHOCTU», MOSTOMY ero
MCMNOrb30BaHNe aBTOMAaTUYECKN NpeBpaLLaeT BCEX MUTPAHTOB B «NPECTYMHUKOBY, YTO
He COOTBETCTBYET AENCTBUTENBHOCTU. DTO MOXET CNocobCcTBOBaTbL (DOPMUPOBAHNIO
npeaB3AToOro OTHOLLEHUS K JaHHOW rpynne nuy B o6LlecTBe, B TOM YnCne cpeau co-
TPYOHMKOB NPaBOOXPaHUTENbHbIX OPraHoB U MUrPALMOHHOM CryX0Obl.

BTopas npuynHa BbITEKaeT U3 NpuHUMna TonepaHTHocTu. log BnusHMeM npaso-
3alUUTHOroO noaxoAa 3HavdeHne HenTpansHoro TepmMuHa illegal pacwumpunocs. B topuc-

2 MManawesckas M. B. Yka3. cou.

3 The Economic, social and cultural rights of migrants in an irregular situation. OHCHR. New
York and Geneva, 2014. C. 142.

4 Pesontouymsa 1509 «O npaBax yenoBeka HeneranbHbIX MUTPaHTOBY, MpUHATasA MapnameHTcKkomn
Accambneeit CoBeta EBponbl 27 utoHs 2006 .

> Pesontouus o pyHAaMeHTanbHbIX npaBax B EBponeiickom Cotose, npuHsaTas EBponapnamen-
ToMm 14 aHBaps 2009 r.
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npyaeHuun npunaratensHoe illegal (HE3aKOHHbIN) 03Ha4YaeT «HEe COOTBETCTBYOLLMNA
UNW HapyLUaLWMN NPUMEHUMbIE HOPMATUBHO-NPaBOBble NpeanucaHusay». B npaBo3a-
LLUMTHOM AMCKYpPCE MCMNOMNb30BaHNE AaHHOMO TePMMHA B OTHOLLEHWMW NUL, CTarno Tpak-
TOBATbCH KaK NoMbITka NOAYEPKHYTb OTCYTCTBME Y HUX NPaBOBOro cTaTyca.

Tak, cnoBocoyeTaHue illegal migrant 4acTo TPAKTYETCA KaKk « MUIPaHT, HaXoAsLLMNCA
BHE 3aKOHa» WNn «BHE MPaBOBOrO MOMis», BMECTO «MUrPaHT, HAPYLUUBLLMIA MUrpaLn-
OHHbIV pexuMy». Takas TpakTOBKa COBEPLUEHHO MPOTMBOPEYUT OCHOBHbLIM MPUHLMNaM
npaBo3aLLMTHOro NoAxo4a, B pamMmkax KOToporo obsizatenscTea rocyaapcTts B cdepe
3aLUMTbI NpaB YenoBeka AOMKHbI MPUMEHATLCS KO BceM chopMam 1 cTaamsam Murpa-
uMmn'®, a NnpaBa YenoBeka NpuUHaanexar BCEM MUrpaHTaM, HE3aBUCKMMO OT UX MUrpa-
LMoHHoro ctatyca'’.

B cooTBeTCTBMM C NpUHLUMNaMN MeXayHapo4HOro npasa HY O4HO rocy4apcTBo
He MOXET NULLNTbL YernoBeka NpaBoCyObEKTHOCTH, T.e. HApPYLLUTb ero nNpaBo ObITb
npu3HaHHbIM cybbekToM npaea. Micnonb3oBaHne TepmuHa illegal migrants otpuuaer
BPOXOEHHOE AOCTOMHCTBO M NMpaBa YerioBeka, TeEM caMbliM Kak Obl «obecyenoBeym-
BaeT» MUrPAHTOB.

«And let me be clear about my vocabulary too: illegal migrants do not exist. People
may come to the EU and might be required to use irregular ways...but no human being
is illegal. Only an act can be illegal, a person can not»'® («/ no3BonsTe MHe NOSICHUTL
CBOW NEKCUKOH: HE3aKOHHbIX MUrPaHTOB He cyluecTsyeT. Jlioan MoryT npuexats B EC,
1 ons 9Toro MoXeT notpeboBaTbCA NCNONb30BaHNE HE3AKOHHbIX CMOCOOOB... HO HU
OOVH YErNOBEK He SIBMSAETCA HE3aKOHHbIM. He3aKOHHBIM MOXET ObITb TOMbKO AECTBME,
a He YeroBeK»).

Tak, ncnonb3oBaHNe COOTBETCTBYIOLLEN TEPMUHOMNOrMN CNocoBCTBYET peanusaunm
perynaTMBHOM PyHKLMM IOPUANYECKOro AMCKypca. HopMbl npaBa, KOTopble NPUMEHSIHOT
paBHYO Mepy, OQMHAKOBbIM MacLITab K pas3nuyHbIM NOAAM, YCTaHaBNMBAKOT rpaHunLb,
npegensl NnoBeAeHNst Noaen, BHOCAT B 00LLEeCTBEHHbIE OTHOLLIEHUS CTabuIbHOCTb
1 Nopsiilok, TEM caMbIM Hanpaensis UX B onpeaeneHHoe pycrno'™®.

Vicnonb3oBaHne yCTOABLUMXCA TEPMUHOB B HOPMATMBHbIX NPaBOBbIX akTax Mo-
XKET 3a4eTb YyBCTBA U JOCTOMHCTBO YA3BMMbIX rPynmn fuy, B TOM YACNE MUTPaHTOB.
[MONUTKOPPEKTHOCTb, BblpaXatoLasacs B 3aMeHe 3TUX TEPMUHOB Ha AMOLIMOHANBHO
HelTpanbHbIe UMK NOMNOXMUTENbHbIE 3BPEMU3MbI, MO3BOMSET CO3A4aTh NONOXUTENb-
HbIi 06pa3 MUrPaHTOB U MUrpaLMK, Kak dpakTopa, cnocobCTBYOLEr0 YCTONYMBOMY
pa3BUTUIO CTPaH, B TOM YMCMe UX TPYQOBOro noTeHumana.

Tak peanusyeTcs npeseHTauMoHHasa MyHKLUSA ropramdeckoro anckypcea. cnomnbs3so-
BaHWe HerTpanbHbIX TEPMUHOB irreqular migrants wnw migrants in irregular situations
CnocobCTBYET CHIKEHWIO HEraTUBHOCTY KOHHOTALMM HE3aKOHHOW Murpaumm B obLue-
CTBEHHOM BOCMpUATUN. TepMuH migrants in irreqular situations o3Ha4yaeT «He3aKOHHO

6 Kuceneea E. B. [MpaBo3aluUTHbIN NOAXOA K MUTpaLumy 1 Lenu passuTus Toicsuenetus // Poc-
CUNCKNIA topuamndecknin xxypHan. 2015. Ne 6. C. 131—141.

7 Hblo-Vopkckas aeknapaums o 6exeHuax 1 MurpaHTax, npuHsTas leHepanbHoii Accambneeii
OOH 19 ceHTs16psa 2016 T

8 Cecunusa ManbmctpeMm, ObIBLUMIA €BPOKOMUCCAp MO BHYTPEHHUM Aenam. 29 Hosiopsa 2010 .

% Kepumoe . A. Metoponorus npasa. MNpeamert, dyHkuum, npobnemsl cmunocodum npasa. M.,
2003. C. 363.
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npebbliBatoLLye rpaxaaHe TPeTbUX CTpaH»?’. [laHHble TEPMUHBI SBMSKOTCS YHUBEPCATlb-
HbIMU 1 coBupaTenbHbIMK ANs BCeX Npobrem, ¢ KOTOPbIMU CTaNKMBAKTCA MUrPaHThI:

The housing situation of migrants in an irregular situation is often precarious and
insecure.

The right to education for irregular migrant children remains unclear in many
countries.

Large-scale raids are another tool to detect irregular migrants and can involve the
use of force.

YnotpebneHune onpeneneHHsbIX TepMuHOB — undocumented migrants vnw irreqular
migrants emecmo illegal migrants — yBenuuYnBaeT LLIaHCbl TEKCTA MNOSy4YnUTb BEPHYHO
WHTEpnpeTaumio agpecara, TeM CaMbIM CMOCODOCTBYs peanusaummn MHTepnpeTauoHHON
dYHKLMKN topran4eckoro guckypca. Jlrogsm, ocTpo NepexxmsBaroLLyM 3a CBOW coumarb-
HbI CTaTyC, CBOMCTBEHHO UHTEPMNPETUPOBATL U OCMbICMBATHL Moby0 MHpopMaLmo
B MAEO0IIOrM4YeCcKoM Kritove. Takast UHTepnpeTauusa 4acTo OCHOBbLIBAETCH Ha NO3NLMO-
HUPOBaHUN «CBOM U YyXME», a TaKKe Ha Noucke BpaaeOHbIX NPSIMbIX 1 KOCBEHHbIX
CMbICNOB. 3auUHTEPECOBaHHbIN agpecaTt CKNOHEH BOCMPUHMMATL COOBLLEHMe, UCNOonb-
3ysl 3apaHee 3aroToBMEHHbIe BbiIBOAbl. B cTpaHax ¢ Hanbonee akTMBHLIMU MOTOKaAMU
MUrpaHTOB rpaxaaHe, oLlyLiatoLme Ha cebe HeraTMBHbIE MOCNEACTBUS MUrpaLnm, Kak
npasuno, BpaxxaebHo HAaCTPOEHbI MO OTHOLLEHMIO K «4yxnuM». TepmuH illegal Takke
UMeeT OUCKPMMUHALMOHHYHO OKpPacKy, MOCKOMbKY OH MCNOMb3yeTcsa ANng onpeneneHus
CHYXKUX» U KpanHe pefKo B OTHOLLEHWUW ML, UMELWUX rpaX4aHCTBO:

Next week ICE will begin the process of removing the millions of illegal aliens who
have illicitly found their way into the United States.

Trump promises mass deportations of ‘millions of illegal aliens’ next week.

YnotpebneHve TepmuHa illegal B MexayHapogHO-NpaBoBbIX akTax, NOCBSLLEHHbIX
3aLumMTe NpaB MUTPaHTOB, MOXET KOCBEHHO CMOCO6CTBOBaTbL BO3HUKHOBEHMIO Pa3HO-
rnacui B obLlecTBe, Bbi3blBaTb NOAO3PEHME N HEAOBEPME MO OTHOLLIEHWIO K MUTPaH-
Tam. OTO HeraTUBHO CKa3biBAeTCHA Ha CTAOUMBLHOCTU B OOLLIECTBE U MOXET NPUBECTU
K pacoBoW AUCKPUMMHALMKN, KCEHOOOUN 1 NPeCTynnNeHsM, COBEPLLUAEMbIM Ha No-
YBE HEHABUCTW.

Takvm 06pa3om, TEPMUHOMNOMUA MEXAYHAPOAHO-NPABOBbLIX aKTOB, MOCBSALLEHHbIX
MUrpaUmoHHbLIM MpoLeccaM, UCMbITbIBAET BANSHME NPaBO3aLLMTHOIO Noaxoaa, npea-
nonaratoLiero cobnogeHne NonMTKOPPEKTHOCTM MO OTHOLLEHMIO K 0C060 ysi3BUMbIM
rpynnam nuu. HentpansHasa npodeccuoHanbHas fekcrka nogsepraeTcs U3SMeHeHUsAM
noA BAUSIHUEM HACTPOEHWI M NPOLIECCOB, NPOMCXOAALLMX B MUPOBOM coobLLecTBe.
CeMaHTU4Yeckoe 3Ha4eHre 1 KOHLEeNTyarnbHoe cogepKaHue TEPMUHONOrMYECKMX eau-
HUL, MOTYT PacLLUMPATLCS 3a CYET NPeobpa3oBaHKs CTOALLMX 3a HUMMW CTPYKTYP 3HAHUS.

Peanusaums yHKUMIA ropranyeckoro Auckypca — MHopMaTuBHOW, MHTEPNpeTa-
LIMOHHOW, NPE3eHTaLUMOHHON U perynaTMBHON — BO MHOIOM 3@aBUCUT OT rPamMoOTHOIo
MCMOrb30BaHNS TEPMUHOB. HA3bIK MeXOYHapOA4HO-NPAaBOBbLIX aKTOB COAEPXUT LieH-
HOCTHbIE OPUEHTUPbI N KOHKPETHbIE YKa3aHUsA Ha TO, Kakoe noBefeHue U MOCTYNKN
SABNAIOTCA COLManbHO NpuemMnemMbiMu, NOSTOMY NPaBOBble HOPMbI U NpeanucaHns,

20 Nupektusa 2008/115/EC «O6 obLmnx ctaHaapTax U npoueaypax, Noanexalimx npuMeHEeHMo
B rocyfapcTBax-yfieHax [ns Bo3BpaTa HE3aKOHHO NPebbIBAOLLNX FpaXaaH TPETbUX CTPaHY,
npuHsTas EBponernckum napnamentom n Coetom EC 16 gekabps 2008 r.
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HalwleLine oTpaXXeHune B TeX UIN NHbIX CpeacTBax A3blIKOBOIO BblpaXXeHUA, ABNAKTCA
OCHOBOW WHCTUTYLMOHArbHbIX CLleHapuneB B3aMMOLENCTBUS U onpependarT noseae-
HUe nx y4aCcTHUKOB.
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BEHYYPHbIE UHBECTULUUN B KOHTEKCTE
MEXOYHAPOOHOIO YACTHOI'O NPABA'

AHHOMauyus1. B Hawu dHU 8eHYypHble uHeecmuyuu umerom 6onbuwoe 3Ha-
YyeHue 01151 Hay4YHO-MeXHUYECKO20 Mpo2pecca, MOCKOMbKY OHU C853blgarom
80e0uHO udeu u Kanumar. 3a4acmyro makue KarnumaroeroxXeHusi Hocsim
mpaHcapaHUYHbIU Xxapakmep, 4mo onpedernsiem crneyuuKky smux uHeecmu-
yut. B mo xe spemsi 8 mexQyHapOoOHOM fpage omcymcmeyom rpagosble
akmal, peaynupyroujue mpaHcapaHUuYHble uHeecmuyuu. B daHHol pabome
npednpuHsama forbimka 0CMbICIIUMb HE0OX0OUMOCMb MPUHAMUS Mako20
rpasoeoeo akma u ornpedesnums Mecmo mpaHcepaHUYHbIX 8@HYYPHbIX UH-

Talimypa3s gecmuyull 8 Mex0yHapoOOHOM YacmHOM rpase.
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VENTURE INVESTMENTS IN CONTEXT OF PRIVATE
INTERNATIONAL LAW

Abstract. In today’s world, venture investments are of great importance for
scientific and technological progress, as they link together ideas and capital.
Often such investments are cross-border, which determines the specifics of
these investments. At the same time, there are no legal acts regulating cross-
border investments in international law. In this work, an attempt is made to
understand the need for the adoption of such a legal act and to determine
the place of cross-border venture investments in private international law.
Keywords: venture investment, venture capital, legal regulation.

an early stage of development and are engaged in high-risk innovative projects,
in exchange for a stake in these companies. Venture capital provides a financial
link of innovation infrastructure, uniting the carriers of capital and technology carriers,
and it solves the problem of financial insufficiency in the sector of starting innovative

Venture capital is the provision of long-term funds to young companies that are at

" TNpencTaBneHbl Hay4Hble Teanckl cTyaeHTa — nobeautens VI CTyaeH4Yeckoro topuanyeckoro
dopyma B pamkax kpyrnoro ctona «Law through centuries: historical development and modern
©T. C. 3eboes, 2020 challenges».
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projects. Thanks to venture capital many outstanding companies were set (such as
Intel, Microsoft, Google, Yandex, Abbyy Russia, A4Vision and others).

The profound changes taking place in the entire system of international economic
relations lead to the emergence of numerous difficulties in the legal regulation of
relations in the implementation of investment activities. Some lawyers assume that
one of these problems is legal vacuum in cross-border venture investments, which is
currently being filled by the general principles of investment regulation and the analogy
of law, including the conflict-of-laws regulation typical of a foreign economic transaction.
However, lack of legal norms do not prove the existence of problem in any area of
social life. That is why in this article we will try to make sure if cross-border venture
investments should be regulated in more detail.

Relations on cross-border venture investment arise between individuals and legal
entities operating in different legal systems, concerning the cross-border placement of
civil rights objects in companies in early stages of development, as well as professional
management of these investments, aimed at increasing the value of the object and
its subsequent implementation in the medium term, in order to make a profit or obtain
another effect, characterized by an increased risk of losses.

Venture capital investments have following typical features:

— fiduciary nature of obligations;
— small capitalization of recipient companies;
— increased risk of loss.

It would be possible to assume expediency of creation of the uniform international
legal act regulating the relations in the sphere of venture investment, but it seems
that such necessity does not exist. This is due to the broad regulation of cross-border
investment relations, which predetermines the unity of investment regulation and
the application of international investment agreements to venture capital relations.
Proceeding from a certain similarity with direct investments, the corresponding special
investment agreements can be applied to venture capital by analogy of the law. The
main legal regulation, which creates a legal field for the activities of cross-border
venture investors, is contained in national legislation. In the development of numerous
multilateral and bilateral agreements, under the influence of the processes of unification
and harmonization of law, many countries are trying to pursue their policy of legal
regulation of relations on cross-border venture investment, which predetermines
a significant variety of national ways of legal regulation of these relations.

In legal systems of countries with developed market relations there are neither
special laws on venture activity, nor a legal definition of the concept of venture capital
investments. So, basically, this method of investment is carried out within the framework
of complex regulatory legal acts, as well as through indirect regulation applied in this
area.

Special legislation exists mainly in developing countries, which are particularly
interested in attracting investors for the innovative development of their industries.

The key features of such regulation are:

— Tax benefits. In Taiwan, India, investors’ dividends are tax-free.

— Special registration procedure. In India, venture investors are registered in a special
order. The advantage of this gradation is that venture investments are regulated by
special legal regime. Unlike foreign direct investors, venture capitalists do not need
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to obtain permission from the Central administration to invest in certain areas, and
shares issued by unregistered Indian companies can be sold to venture capitalists
at a negotiated price.

Procedural rules. Mainly relate to the timing during which venture capital funds
have to place interest on their savings.

Investment restrictions. Hungarian law states that investors should not have
an interest in financial institutions, investment service providers, management
companies, clearing institutions, insurance companies and companies associated
with money games.

In contrast to the substantive law, there is no special conflict regulation in national

legislation, which predetermines the application to cross-border venture investment
relations of the general tools of private international law existing in domestic law.

Given the specifics of this type of investment, it seems that excessive interference

and regulation of activities by the state can only harm. Therefore, at the moment
the best strategy in the legal regulation of venture investments is to improve the
agreements between the parties themselves. It is the contractual principle of legal
regulation that is of particular importance in venture capital relations.

N
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Il OJIMMINMUALA MO OPUOAUHECKOMY
AHITIMUCKOMY A3bIKY B YHUBEPCUTETE
MUMEHW O.E. KYTA®OUHA (MI'IOA)

mapte 2019 r. B YHuBepcutete umenun O.E. Kytaduna (MIMHOA) npowna I Onum-

nuaga no 1puan4eckoMy aHrmmMncKomy s3biKy, opraHmsoBaHHas VIHCTUTYTOM

YacTHoro npasa n MIHCTUTYTOM topuanyeckoro nepesoaa. [posegeHne Takoro
poAda MeponpuATUI CTAaHOBUTCA TPaaMLMOHHBIM AN Kadeapsb! opuanyYecKoro nepe-
Boga MIKOT. Cneayet Takke OTMETUTh, YTO UHTEPEC K MPOBEAEHUI0 NOAOOHbBIX Mepo-
npusTun pactet. B 2019 r. OnuMmnuaga cTaHOBUTCA NOMNYMSPHON cpean CTyaeHTOoB
MHOMUX HOpUANYECKUX By30B U dhakynsTeToB Poccumn. Konnm4ecTso y4acTHUKOB, pe-
LWMBLUMX NoBopoTbCs 3a NnepBoe MecTo B Onumnuage, coctaBmno 97 yenoBek. ATO
CTyAeHTbl BeAyLMX BY30B CTpaHbl, @ UMeHHo YHuepcuteTa umenun O.E. KytaduHa
(MIHOA), MTMMO (Y) MWL Poccun, HAY BLU3, a Takke Apyrnx HeManosHavymMblxX
By30B Poccuu.

[nga yyactus B gaHHOM MepONpUATAM CTYAEHThl OOMMKHbI ObINMv NPOATU OHMNAMH-
pernctpaumio. CocTsi3aHMsa NPOXOAMNK B ABa dTana.

MepBbI aTan (0TOOPOYHLIN) NPOBOAMICS ANCTaHLIMOHHO B (hopMaTe TECTMPOBaHUS,
Bpems A5 BbINONHeHNs 3adannin coctasmno 90 MuHyT. B aTOM rogy, ¢ y4yeTom go-
CTOVHOrO YPOBHS NOArOTOBKM CTYAEHTOB M pe3ynsTaToB npoiunorogHen Onumnuag,
3a4aHus BbInKn YCrOXHEHbI KaK NEeKCUYeCKMMU TEPMUHAMU, Tak U rpaMMaTUYEeCKUMM
KOHCTPYKLMAMU.

BTopoii atan (3aknio4mMTenbHbIN) NPOXOAMM B FMaBHOM KOpnyce YHUBepcuTeTa
nmenn O.E. KytadmHa (MI'OA) 19 mapTa 2019 . B aTom 3Tane npMHMMarno yyactue
20 cTyneHTOB, HabpaBLLMX MakcMmansHoe Konmyectso 6annos. B xoae nposegeHus
BTOPOro 3Tana y4acTHUKM NPogeMOHCTPUPOBarv CBON YPOBEHb BNaAeHUs HEeMNoaro-
TOBIIEHHOW YCTHOM PeYbio Ha aHMMMNCKOM A3bIKE, MPUMEHSISt HAaBbIKU U YMEHUS MOHO-
NOrM4YeCcKoro 1 AMarnornyeckoro BbiCkadblBaHUI, a Takke nokasanv CBOK 3pyanpoBaH-
HOCTb B 0bracTu npaea 1 OPYrux CMEXHbIX HayK.

3apaHne BTOpPOro atana cocTosano U3 AByx Yacten. [epBas yacTb npegcraensna
cobon NpobneMHyH FPUANYECKYHO CUTYaLMIO (MUHU-KEWC), TPEOYIOLLYIO U3NOXEHUS
CBOEro pelleHns AaHHOM 3adayn. Bpemsi nogrotoBkn Ha oTBET MO NepBOMY BOMpPO-
cy 6bino orpaHuydeHo 10 MyHyTamu. B kayecTBe BTOPOro 3agaHus y4acTHukam 6bino
NpeanoXeHO NPOKOMMEHTUPOBATL BbiCKa3biBaHMe (LUTaTy) NpaBoOBOro xapakTrepa.
3710 3agaHue 6bINo HaNpaBreHo Ha AEMOHCTPALMIO CMOHTAHHOW pPeYn CTYOEeHTOB
C MCMONb30BaHWEM OPUANYECKON TEPMUHOMOIMN B OTBETE.

B cocTaB xtopu BTOporo atana Onvmnuagbl BOLWNN COTPYAHUKN YHUBEpPCUTETA
umenn O.E. KytacdumHa (MIMOA): npodeccop kadeapbl MexayHapoaHOro YacTHOro
npasa Yapnb3 AgpuaH CkoTT l'ogaapa (npeacenartens xxiopu), aupektop NHcTutyTa
topuandeckoro nepesoga TaTbsiHa ButnvHckas, 3amectutens gupektopa MHcTuTyTa
YyacTHoro npasa AHacTacusa MuTpyLleHKoBa, 3aMmecTuTenb agnpektopa MiHctutyTa opu-
Andeckoro nepesoga Onbra AwmnHa, 3aBeayowuii kKadenpow PUANYECKOro NepeBo-
Aa NHctutyTa topyuandeckoro nepesofa Buktopusa KanvHoBckas., 1.0. 3aBefytoLlero
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Kadpepon npaBoBOro MoaenmposaHusa AHa Anumosa, 1.0. 3aBedytoLLero kadenpomn
rpaxkgaHckoro npaea EneHa borgaHoBsa.
Mo pesynsratam 3aknountensHoro atana |l Onumnuagsl No puanYeckomy aH-
rMUACKOMY A3bIKy nobegutensaMmu n npusepamm ctanu:
1) Mapraputa KanuHuHa (nobegutens 1-i ctenexn);
2) Mapwus HagexwuHa (nobegutens 2-1 cTenexHmn);
3) Ana Bacunbesa (nobegutens 3-ii cTENEHY;
4) KceHunsa CHaTkosa (npusep);
5) Anax Hagwmpos (npusep).
Mobeantensam ObiNy BpyYeHbl NaMsTHbIE NPU3bl HA 3acefaHun YYeHoro coBeTa
pektopoMm YHuepcuteTa umenn O.E. KytadmHa (MIHOA) B. B. bnaxeeBbiM.
Mosgpasnsem nobeantenen n npusepos OnuMnuaahbl, Xenaem ygadm u HoBbIX
noben!
Omuem nodzomosurna:
H. ®. Exoea,
doueHm kaghedpbl opuduyeckoeo nepesoda
MHcTuTyTa ropnanyeckoro nepesoga
YHuepcuteta umenn O.E. KytacdmHa (MIHOA),
KaHamaaTt Unonormyeckmx Hayk
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MEXAOYHAPOOHAA HAYYHO-NMPAKTUYECKAA
KOH®EPEHUUA «MPOPECCUOHAIIBHO
OPUEHTUPOBAHHOE OBYYEHUE
MHOCTPAHHOMY A3blKY B OPUOUWYECKOM
N 9KOHOMUYECKOM BY3E»

anpens 2019 r. B pamkax VI MockoBCKoro ropuanyeckoro doopyma npo-

4 — 5mna opraHnsoBaHHas kadegpon aHrnunckoro a3bika Ne 1 MiHctutyta

ropyanyecKoro nepesoda, kadenpon aHrnmmnckoro a3bika Ne 2 n kade-

OPON MHOCTPaHHbIX A3bIKOB MexayHapogHasa Hay4YHO-NpakTuyeckass KoHdepeHuns

«[lMpodeccroHanbHO OpMeHTUpoBaHHOE 0ByveHne NHOCTPaAHHOMY A3bIKY B OPUAN-

YeCKOM 1 3KOHOMUYECKOM BY3e».

4 anpens goknagbl NPo3ByYanu Ha nneHapHoOM 3acefaHny u Tpex cekumsx. Beero
BbICTYNuUIn 43 Yyenoseka, cpeam KoTopbiX KaHanaaTbl U AOKTOpa OUIonornyeckmx,
negarornyeckunx, UnocogCcKnx N UCTOPUYECKUX HayK, OMbITHbIE Negarorn, aBTopsbl
y4ebHbIX MOCOOUI 1 NPaKTUKN C MHOTONIETHUM CTaXeM.

[MneHapHoe 3acefaHne KOHepeHLMU NMPUBETCTBEHHBIM CITOBOM OTKpbIia 3aBe-
ayrowmi kadpegpon aHrmnunckoro asbika Ne 2 YHusepcuteta nmenmn O.E. KytadmHa
(MI'tOA), kaHguaat cpunonormyeckux Hayk, goueHTt H. 0. UnbuHa.

B pamkax nneHapHOro sacegaHusi, pykosogutenem KOToporo siBnsanack kaHauaar
domnonormyeckmx Hayk, AoueHT kadeapbl aHrnmunckoro sasbika Ne 1 YHuBepcuteTa
nmenun O.E. Kytacpuna (MI'HOA) B. B. MNMukanosa, o6cyxaanvck akTyarnbHble TeHAEH-
LUun npenogaBaHns IOPUANYECKOrO aHITMNCKOro B IOPUANYECKNX BY3aX PasHbIX CTPaH.

C 0cobbIM BHMMaHMEM Ha NfeHapHOM 3acefaHnm Obinun BbiCNyLaHbl 4OKNaAbI:
— JTrogmunel BnagummnpoBHbl ApoLukon, AOKTopa negarormyeckmx Hayk, npodeccopa

kacbeapbl MMHIBUCTMKN 1 NPpOdeCCUOHanbHOM KOMMYHMKaLMM B obnactu npasa

MocCKOBCKOro rocyAapCTBEHHOIO JIMHIBUCTUYECKOTO YHUBEpcuTeTa «IHTEepHaumo-

Hanusaumsi obpasoBaTenbHOro npouecca: NPobrnemMbl U peLLeHNsI»;

— TaTbsHbl BnagummposHbl AMOCoBON, KaHAuaata unonormyecknx Hayk, OLeH-
Ta, 3aBeaytoLLero kadenpon obLerymaHMTapHbIX U counanbHO-9KOHOMUYECKMX
ANCLMNIIUH VIDKYTCKOro 0puanMyecKoro MHCTUTyTa AKkageMnn reHeparbHom npo-
Kypatypbl P® «KynbTypHO 3HaumMmMas nHopmMaums opnanveckoro TepmMuHa;

— Jlngum Bekkep, PhD, npodeccopa kadenpbl poOMaHCKon hunnonormm YHmeepcuteta
umenn I. B. JlenbHuua (r. FaHHoBep, PPIN) « TeHaeHUMM yNpoLLEHNS IOPUANYECKOTO
a3blka Ha npumepe plain English n lenguaje ciudadanoy;

— WBeTbl HoBakoBon, PhD, 3aBegytoLero kadeapon MHOCTPaHHbIX S3bIKOB AkagemMun
nonuuewckux cun (r. Bpatucnaea, Cnosakus) «Specifications in the development
of an E-learning tool for the police interventions».

OcHoBHas paboTa koHepeHuun bbina opraHM3oBaHa B TPEX CEKLUSX.

Mogepatopom cekuum Ne 1 BeicTynuna M. B. [JoHckas, kaHaMaat dunonornyeckux
Hayk, CTapLumi npenogasarenb Kadeapbl aHrmMNcKoro sa3bika Ne 2.

B aTon cekummn 3aTparMsanucb BOMPOChl MOTUBALMOHHBLIX (dakTopoB ahdeKkTnB-
HOCTW OBYYEHUSI aHTNIMNCKOMY A3bIKY HOPUCTOB-MEXAYHAPOAHMKOB, YENOBEYECKOro
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dakTopa npu 06y4eHUN MHOCTPAHHOMY si3bIKy B HEA3BIKOBOM BYy3€e U 006CYyXaanunch

crnopHble Npobrnembl MeTogonorun npenogasanunst ESP.

Mogepatopom cekuum Ne 2 BeicTynuna H. b. LUpamkoBa, kaHanaat pmnocodckmnx
HayK, OOUEHT, AOUeHT Kadedpbl aHrnunckoro sa3bika Ne 1 MIHcTuTyTa ropngn4eckoro
nepesoja.

B aTon cekumm 60nbLIO NHTEpPEC Bbi3Banv BONPOCH!I KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKN
N KOHTEHTHO-A3bIKOBOIO MHTErPUPOBAHHOIO 0ByYeHMs AMCLMNIMHAM MHAOPMAaLIMOH-
Horo obecneyveHns SKOHOMUKN, a TakKe OOoKNaabl COTPYOAHMKOB Kadeapbl aHIIMNCKOro
asblka Ne 1 MiHcTuTyTa topugudeckoro nepesoga MIMNOA: kaHaugarta gunonornye-
CKUX Hayk, pgoueHTa B. B. KanuHoBckon «CoBpeMeHHble Noaxoabl B npenogaBaHnm
ESP», kaHauaaTa punonornyecknx Hayk, AoueHTa kadeapbl aHrmuinckoro s3bika Ne 1
A. V. Munosugoson «OBydyeHne CTyAeHTOB HEA3bIKOBOrO By3a afieMeHTaM YCTHOro
nepesoja B cpepe npodeccmoHanbHON KOMMYHUKauMmM» 1 goueHTa kadenpsl npo-
dreccroHarnbHbIX MHOCTPAHHbIX A3bIKOB AKageMun Tpyaa 1 coumanbHbIX OTHOLLEHWI
C. A. BopobbeBon «MeTtoauka paboTsl ¢ hpaseonornamamm aHrnmncKoro a3blka
B creumarnbHbIX TEKCTax».

MogepaTopom cekummn Ne 3 BeicTynuna B. Y. Horaesa, kaHavaaT negarormyeckmnx
HayK, OOUEHT kadenpbl MHOCTPaHHbIX A3bIkOB YHuBepcuteta umenn O.E. KytaduHa
(MI'HOA).

[doknagbl Ha akTyarbHble TeMbl B 3TOM cekummn caenanu 20 cnvkepoB, Cpeam Ko-
TOpPbIX:

— [. B. TomCoH , kaHguaat punonorm4ecknx Hayk, OUeHT Kadeapbl HEMeLKOro A3bl-
ka MT'MIMO (Y) MWL, Poccun («IMpeseHTaumns yuebHoro nocobus “Hemeukuii S3biK.
lMpaso EBponenckoro coto3a. OcobeHHas YacTb : NpakTUKyMm. YpoBeHb C17»);

— E. B. lymnHa , goueHT kadeapbl MMHIBUCTUKA N NPOECCUOHANBHON KOMMYHN-
kaumu B obnactu npasa MITY («Peanunsauunsi nMHrBoAMaaKTU4ECKOro NoTeHuua-
na 3aNeKTPOHHbIX CpeacTB 00yyYeHMs B NpoLecce pas3BUTUSE YMEHUA NHOA3bIYHOW
NMMCbMEHHON peYn CTYOEHTOB HOPUANYECKUX CNEeUmnanbsHOCTEN (HEMELKMI A3bIK)» );

— E. B. CaBaHkoBa, kaHanaaT unonorniyeckmx Hayk, AOUeHT Kadeapbl HEMELKOro
asbika MTMIMO (Y) MWL Poccum («OnbIT npenoaaBaHns HEMELKOro Kak OCHOBHOTO
WMHOCTPAHHOIO A3blka B MarucTpartype (HanpasrneHvue noarotosku “MexayHapoa-
HOEe 3KOHOMMYECKOe NpaBo”)»);
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— ®. O. barpamoBa, kaHaMaaT PUNONOrMYecknx Hayk, CTapLUnin npenogasaTenb
Kadbeapbl MHOCTPaHHbIX S3bIKOB topugudeckoro dakynsreta MY umenn M.B. J1o-
MOHocoBa («O nepeBoaie HEKOTOPbLIX TEPMUHOB B 06nacTun cyaebHon akcnepTusbl
(Ha maTepuane pycckoro 1 HEMEeLKOTO S3bIKOB)»).

Takke B pamkax 3TON CeKumm BbInm NOAHATHI BONPOCH! 00y4eHUs dpaHLy3CcKoOMy
A3bIKY B Pa3HOYPOBHEBLIX rpymnnax, BOMNPOCh! CTPYKTYPHbIX U (YHKLMOHAITbHbBIX OCO-
BGeHHOCTel OTAENbHbIX PUANYECKMX KOHLENTOB, UCMOSIb30BaHUSA COBPEMEHHOrO ay-
OMO- N BUOEOKOHTEHTA.

Pa3HOBEKTOPHOCTbL NpeAcTaBneHHbIX AOKNaA0B 3TOW CeKUMmn oTpaxaeT pasHoobpa-
31e Noaxo40B U MHOrOACNeKTHOCTb COBPEMEHHbIX HAaYYHbIX UCCReAoBaHMIN B obnacTtu
npenogaBaHusa LSP, topuanyeckoro nepesofa U MeToamkn obyyeHnss MHOCTPaHHbIM
A3blKaM ONA cneumarnbHbIX Lienen B Lenom.

5 anpens B pamkax chopyma Takxke coctoancsa mactep-knacc «Cneuuduka oby-
YeHUs1 MTHOCTPaHHOMY S3bIKy B €BPOMENCKOM By3e», CIMKEPOM KOTOPOro BbICTynuna
JIngna Bekkep, PhD, npodeccop kadenpbl pomaHckon dunonorum YHusepcuterta
nmenu I. B. INlerbHuua (r. FaHHoBep, PPI).

Y4acTHMKN MacTep-Kracca No3HaKOMUMUChb C COBPEMEHHBIMY TPaANLUSAMU U TEH-
OeHUMAMKU B NpenofaBaHum lopuanyeckoro aHrmmnncKoro ablka B €BPONEenCcKmX By3ax.

Omyem nodzomosuna:

B. B. lNukanoea,

doueHm Kaghedphbl opuduyeckoeo nepesoda
UHcmumyma ropududeckoeo rnepesoda
YHusepcumema umeru O.E. Kymacpura (MIFOA),
KaHOudam c¢buriono2u4yecKux Hayk, 0oyeHm
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XVIII KOHOEPEHUMNS

«TPAOULNAN U HOBALIUM B CUCTEME
COBPEMEHHOIO POCCUMUCKOIO MPABAb>.
CEKLUMSA «OPUONYECKUWA AHTTIMACKUIA A3bIK»

anpens 2019 r. B YHusepcutete nmenmn O.E. KytadumHa (MIHOA) npowna XVIII
MexgyHapoaHasa koHepeHUUa MonoabIX y4eHbIX « Tpaamumm n HoBaumm B cu-
CTemMe COBPEMEHHOI0 POCCUINCKOro Nnpasay, B paMKax KOTOPOW COCTOANOCH 3ace-
AaHue cekummn «KOpramyeckuii aHrmUNCKNA A3bIK», COCTOSILLIEN U3 YETbLIPEX MNOACEKLMNA.
Moacekunn «Poccuiickoe npaBo» 1 «MexayHapoaHble NpaBoBble CUCTEMbI» Oblnn
npoBefeHbl nNpenogasaTtenamMmu kadeapbl aHrnmckoro sa3bika Ne 1 MHcTuTyTa topu-
AVYecKoro nepesoaa; nogcekumn «paxxgaHckoe npaso» U «YroroBHOe NpasBo U Ha-
umoHanbHasi 6e3onacHOCTb» — npenogaBaTensamu Kadeapbl aHIMUACKOro A3bika Ne 2.

Llenb pabotbl cekuum «KOpnanvecknii aHrmunckmuin a3biky — NpegocTaBUTb CTY-
AeHTaM BO3MOXHOCTb NPOAEMOHCTPUPOBATL MOMyYeHHbIe HaBbIKM NYBNNYHOTO Bbl-
CTYNMEHUA 1 NPOBEAEHNS NPe3eHTauui No akTyarnbHbIM NPaBoBbIM BONPOCaM COBpe-
MeHHOCTU. [loaroToBKa K KOH(bepeHLMmM BKNoYana nposBeaeHne npegsapuTensHoro
otbopa cTygeH4Yeckmx paboT, akTyarnbHbIX N0 TEMATMKE Y HanNnCaHHbIX Ha AOMKHOM
Hay4YHOM YPOBHe, C COBnoAeHNEM HOPM aHIMNIACKOTO s3blka. Kaxabin n3 npeTeHaeH-
TOB Ha y4yacTue B KOH(epPEeHLUM BMECTE CO CBOMM Hay4HbIM PYKOBOAMTENEM C Kadeap
aHrnuinckoro a3bika Ne 1 1 Ne 2 npeasapuTensHO corracosan TeMy BbICTYMNNEHNS,
a 3aTem NoaroToBWI NPe3eHTauUmio C UCMNoNb3oBaHMEM ayanoBU3yaribHbIX CPeacTB.
MHorve 13 cTyaeHToB Nony4mny AOMOSTHUTENBHYIO KOHCYbTaUuio npenogasarenem
COOTBETCTBYIOLLMX NPABOBbLIX AUCLMMIVH.

OT60poyHasi KOMUCCUst B COCTaBE OTBETCTBEHHbIX 3a NPOBeAEHME CTyAEeHYECKON
KOHbepeHuUmn KaHamaaTta punocodckmx Hayk, AoueHTa Kadeapbl aHrMNCKOro si3blka
Ne 1 Haranuu BopucosHbl LLipamkoBow, goueHTa kadenpbl aHmMunckoro sabika Ne 1
JTapucel ®egoposHbl MunuumHon, ctapliero npenogasaTens Kkadenpbl aHrMUMNCKoro
a3blka Ne 2 CeeTnaHbl BacunbeBHbl ['y3eeBon 1 npenogasatens kadhenpbl aHIMUMNCKOro
a3blka Ne 2 KceHnn ApocnaBoBHbl MaTUALWMHONM TWATENbHO NpoaHanuampoBara co-
AepXXaHue 1 rpamMOTHOCTb U3NoXeHus matepuana. PaboTbl, npoLueaLmne KOHKYPCHbIN
otbop, 6blnn AoNyLLEHbI K yHaCTUO B KOHDEepeHLUN.

B nporpamme cekunn «KOpuanyeckmii aHrmuncknin S3bik» Obiny npeacTaBneHsbl
Aoknagpl ctygeHToB 1—3-ro KypcoB NHCTUTYTa YacTHoro npasa, MexagyHapogHoro
npaBoOBOro MHCTUTYTa, MHCTUTYTa cynebHbIx akcnepTus, MIHCTUTYyTa NpokypaTypbl
n NHcTutyTa BrsHec-npasa YHusepcuteta umenn O.E. KytadumHa (MIHOA), a Takke
Poccuickon akagemun npasa, MITMMO (Y) MU Poccun, PUHaHCOBOTO YHUBEPCHU-
Teta npu Npasutensctee PP, MOCKOBCKOro rocyAapCTBEHHOMO JIMHIBUCTUYECKOTO
yHyBepcuTeTa, MocKoBCKOro yHusepcuteta MnmHucTepcTea BHyTPEHHUX e UMEHU
B. A. Kukotsa, PIMA MuHiocta Poccun.

Beaywumun noacekunii Beictynunu H. @. Exosa, H. b. Wpamkoea, C. B. ['y3eeBa,
K. A. MatnawuHa.

K paboTte B akcnepTHOW kKoMmUccumn GbINn NpUBReYeHsl npenogasateny kadeap
W npurnalleHHble akcnepThl. Tak, B paboTe 3kcnepTHON KoMmUccumn B nogcekumnm «Poc-
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cuickoe nNpaBo» NpuHANKU yyactne EkatepmnHa Brnagmmu-
poBHa ConoBbeBa, CneunanucT 1 pyKoBoAMTENb Hanpas-
nexuns no pabote ¢ Bysamu komnaHun «FTAPAHT», a Takke
npenogasartenu kadenpbl aHrmunckoro a3bika Ne 1 k-
cTUTyTa topugudeckoro nepesoga: Onbra ViBaHoBHa a-
OyHusA, kaHamMaaT pmunonornyeckmx Hayk, goueHTt, Onbra
[eHHagbeBHa NpokodbeBa, kaHaMAaT PUIONOrMYeCcKnx
Hayk, goueHT, Jlapyuca BuktopoBHa lopbayeBa, ctapLumn
npenoaasatens, EneHa MuxannosHa YepenaxuHa, ctap-
LMK Nnpenogasarens.

B coctaB akcnepTHoOM kKommuceuu nogecekuun «Mexay-
HapoHble NpaBoBbIE CUCTEMbI» BOLUMAN npeacenartenb
aKkcnepTHoro xtopu Omntpun AHgpeesny MakcumoBmyY,
CTapLUMi 1OpUCT BPUTAHCKOWN ayaUTOPCKO-KOHCANTMHIOBON komnaHum «Ernst & Young
(EY)» B Poccum, Yapne3 Agpuan CkoTT logaapa, npodeccop kadenpbl MexayHapoa-
Horo YacTHoro npasa YHusepcuteTa umern O.E. Kytacduna (MIOA), marnctp Hayk
B 0bracTtu CTpoUTEnNbLHOIro JOrOBOPHOIO Npaea v apbutpaxa, dapbs BnagnmmpoBHa
[MoHomapeBa, kaHAMAAT PUONYECKMX HaYK, KOHCYNbLTaHT [enaptameHTa mexayHa-
poAHOro npaea u cotpygHudectsa MuHuctepctaa toctuumm PO, EkatepuHa JIbBOBHa
MaHbLlUMHA, HE3aBUCUMbIN NEPEBOAYNK (CUHXPOHHBIN, NOCNeAoBaTENbHbIN Y MUCbMEH-
HbI NepeBoa), YneH HaumoHanbHoM nurn nepesogyunkoB, Kupunn AnekcaHaposuy
Kapnos, 4uneH KoopguHaunoHHoro coseta Monoabix opncto AKOP, opncKOHCYNbT
MockoBckoro rocygapcTBeHHOro negarornyeckoro yHmBepcuTeTa.

JKcnepTHOE XIpK nogcekumnii «MpaxxaaHckoe NpaBo» U «YrofioBHOE NpaBo U Haumo-
HanbHasa 6e3onacHocTby» Bo3rnaeuna Hagexaa FOpbeBHa MnbuHa, kangugat duno-
Nornyecknx Hayk, AOLEHT, 3aBeayoLwmi kadeapbl aHrmmMickoro sa3bika Ne 2, yneHa-
MU XKIOPW BbICTYNUNK npenogasartenu kadeapsl: MapbsaHa BnagumuposHa [JoHckas,
KaHamuaaT unonormyeckmx Hayk, ctapiunm npenogasarens, OkcaHa MeHHagbeBHa
3nobuHa, goueHT, Onbra AHaTtonbeBHa MuHeHko, cTapLinii npenogasaTens, EneHa
MetpoBHa TkayeBa, cTapunii npenogasatens, CeetnaHa KOpbeBHa byaeHHas, ctap-
LW npenogasatenb, Ennsaeseta AHgpeeBHa bopoauHa, npenogaeatens. OueHMBaTb
Joknajbl BbICTYNAKLWMX Takke Obinv NpurnaLleHbl 3KCNepThl: rnaBa aHrmMneKoro oT-
aena komnaHum «FAPAHT» Hagexaa Mvibips, pykoBoauTenb rpynnbl 06Cny>kuBaHus
KNMEHTOB aHrnuinckoro otaena komnavmm «FAPAHT» Makcum KoHCTaHTUHOB, AMPEKTOP
no KPUANYECKUM BONpocaM rpynnbl komnauun «OTnc» Konusa Martsenyyk 1 ctapLumn
topucT KooparMHauMoHHOro LeHTpa HaUMOHanbHOro JoMeHa cetu VIHTepHeTt.ru/.pa.

Ha 3acepaHum cekuumn npucyTCcTBOBaNu Bce npenogasartenuy kadpeap, Kotopble
C MHTEePEeCOM 1 BOMNHEHMEM Ceannn 3a BbICTYNIIEHNAMN CBOUX CTYOEHTOB, noaaep-
XKMBanu ux n y4actsoBanu B 06cyxaeHumn. Tembl, BbIOpaHHbIe CTyAeHTaMU, BKIKOYanm
LLUMPOKUIA CMEKTP BOMPOCOB: OT ponu npasa EBponenckoro Coto3a u Brexit oo cyppo-
raTHOro MaTrepuHCTBa 1 NMMHIBUCTUYECKOW aKCnepTusbl. Bce Bonpockl, 3aTpoHyThIe
B BbICTYNIIEHNSX, BbI3BAIN XXUBOW MHTEPEC ayaUTOPUN.

Mo okoHYaHMK BbICTYNNEHWI ObiNn onpeaeneHsl nobegmTenu KOHKypca npeseH-
Taumi Ha OCHOBaHWUW NpeABapUTENbHO NOArOTOBMEHHbLIX aCMNEKTHbIX JIMCTOB OLIEHKM,
BKITHOYAKOLLMX aHanNmn3 Takmx hakTopoB, Kak COOTBETCTBME TEMbI COAEPXKaHMUIO AoKNaaa,
odopmreHune n apPeKTUBHOCTb NPE3EeHTaLMW, UCNONb30BaHHbIA TEPMUHOMOrMYECKNI
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BOKabynsp, rpammaTtnyeckast npaBUbHOCTbL Peyn 1 Npo-
W3HOLUEHWNEe, BHELUHWUIA BUA U CTUMb OBLLEHNS, OTBEThI Ha
BOMPOChHI CryLuaTenem.

Bo Bpems coBellaHnsa Kommccun ayantopum obino
npeanoXeHo NpoBeCTH CBOE rofiocosaHme «lmac Hapoaa»
1 BbIGpaTh NyyLlero BbiCTynarLero B HomuHaumax «Ca-
MbIVi Xapn3MaTUYHbIN cnvkepy, «Camasi ocTpas Temay.

Mo pesynsratam peLleHnsi 3KCnepTHON KOMUCCUU 1yY-
UMMM BbINM NpU3HaHbI BbICTYNNeHus [Japbu Motackyeson,
CTYAEeHTKM 1-ro kypca MHcTuTyTa npokypatypsl MIMOA,
Ha Temy «Child marriage as an international socio-legal
problem in 2019», Oapbu Ilanekn, cTygeHTku 1-ro kypca
maructpatypbl MIOA, Ha Temy «Foreign arbitration in
non-foreign-element Russian contracts», Urops Wnpu-
Ha, cTydeHTa 2-ro kypca MIHcTuTyTa nybnuyHoro npaea
n ynpasneHus MIMOA, Ha Temy «Extremism and Freedom
of Speech» n Anbl Bacunbeson, ctyaeHTkn 1-ro kypca
MexayHapoaHo-npaBoBoro nHctutyta MIHOA, Ha Temy
«Fashion Law».

Mobeantenn nony4nny AUNomsl, @ BCe YHaCTHUKA —
ceptudumkatsl. Nobegmten HoMUHaLMIA BbinNn Harpax-
AeHbl NAMATHBIMW NO4APKAMU Y KHUTAMU Ha aHIMTMNCKOM
A3bIKe.

OKCnepTbl OTMETUMM BbICOKMI YPOBEHb BNaAeHNS aH-
IMIUNCKUM A3bIKOM U YMEHWE apryMEHTUPOBaHHO OTBeYaTb
Ha CMNOXHble BOMPOCHI ayAUTOPUN.

Omyuem nodzomosuru:

H. b. llipamkoea,

ooueHm Kaghbedpbl ropudu4yeckoeo nepesoda
UHcmumyma ropuduydeckozo rnepesoda
YHueepcumema umeHu O.E. KymacbuHa (MIFOA),
KaHOudam ¢burocogbcKux HayK

C. B. ly3eesa,

cmapuwud npernodasamerib

KagheOpbl aHanulicKoao sA3blKa

YHusepcumema umeHu O.E. KymaguHa (MIMOA)
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IV MEXXOYHAPOOHbIA HAYYHbIA CUMMO3UYM
«NPEANPUHUMATEJIbCTBO U MNMPABO.
®PAHLUY3CKUU A3bIK B 9PY

LNOPOBbLIX TEXHOJTIOI U »

COBMECTHO C Kadeapoun npeanpuHUmMaTeribCKo-

ro 1 KopnopaTMBHOIO Npasa YHuBepcutetTa ume-
Hn O.E. Kytadpmna (MI'tOA) B pamkax VI MockoBckoro
topuguyeckoro popyma nposenu IV MexayHapoaHbIn
Hay4HbI cMMno3nym «lpeanpuHMMaTenbLCTBO U NPaBo.
PpaHLy3CKUi A3bIK B 3py LUMPOBbLIX TEXHOMOMMNY, CO-
6paBwwwnii 6onee 50 npeacraBuTeneln akageMmMy4eckon Ha-
VKW, MPaKTUKYHOLNX KOPUCTOB, CTYAEHTOB U acnMpaHToB
n3 Poccun n ®dpaHuun.

C NpUBETCTBEHHBLIM CIOBOM K Y4aCTHMUKaM BbICTYMNUMN:
3aBedyoLmnin Kadeapon NpeanpUHNUMAaTENbCKOro 1 Kopro-
patmBHoOro npaesa YHusepcuteta umeHn O.E. KytaduHa
(MI'tOA), npocheccop . B. EplioBa, 3aBenytowmii kacdpeapor MHOCTPaHHbIX A3bIKOB
YHusepcuteta nmenun O.E. KytadpumHa (MIHOA), goueHT M. A. BuptokoBa, a Takke
npencrasuTens nocornbctea PpaHumm B Poccum, acCUCTEHT COBETHUKA MO MPaBOBbIM
n cynebHbiM Bonpocam KpuctuHa Opoxoka.

[MoveTHbIM rocTem cumnosnyma crtan conpeacenarens MexagyHapogHoun accouua-
LUW FOPUCTOB N 3KOHOMUCTOB (PpaHLms), IKCNEepPT-NPaKTUK MEXAYHapOo4HOro Krnacca
B obnacTu npaBa, ocHoBaTelb agBokaTckoro 6topo «[ddno n naptHepbl» (r. JIMOH,
®paHumsa), npenogasatens YHusepcuteta Jnon-lll Anex Jiodno, yyactve B cumMmno-
3uyme npuHana ctaxep JenaprameHTa no npaBoBbIM 1 CyAeOHbIM BONPOCam NOCOrb-
ctBa ®paHumm B Poccnmn MapuanHa Lectapw.

MpeacraBuTeny cMMNO3vyMa OTMETUAW BaXKHOCTb NOAOGHOIO OnbITa MEXKYNbLTYpP-
HOro Hay4HOro 1 A4enoBoro obLeHns, obpaTunM BHUMaHne Ha MacCoBOCTb Meponpus-
TS, KOTOpasi CBUAETENbCTBYET 06 akTyanbHOCTU U PacTyLLEeM MHTepPece K CUMMNO3nymMmy
CO CTOPOHbI NpeAcTaBUTENEn Hay4HbIX U AEMNOBbIX KPYroB.

B xoge cekumun, pykoBOAMTENSAMMN KOTOPOW BbICTYMMUIIN
KaHAnpaT negarormvyeckux Hayk, AoueHT kadeapbl MHO-
CTpaHHbIX A3blkoB B. Y. Horaesa n npenogasarens kade-
Opbl MHOCTPaHHbIX A3bIKOB YHuBepcuTeTa nmeHn O.E. Ky-
TacpuHa (MI'HOA) M. C. BockpeceHckas, bbino 3acnyLaHo
9 Hay4HbIX JOKNAO0B.

[asug Kpacoseu, kaHAnOaT NCKYCCTBOBEAEHUSA, O0-
LeHT Kadeapbl A3bIKOBOW NOLIOTOBKM KagpoB rocygap-
cTBeHHoro ynpasneHus PAHXulI'C npu MNpesngeHte PO,
BbICTYNWI NEPBbIM C AOKNaA0M Ha TEMY « AHIMULM3MbI BO
dpaHLy3CKOM A3blKe Kak NposiBNieHne TeXHONOrM4Yeckoro
pasBMTUSA NpaBa», akLUeHTMPOBaB BHMMaHWE ayanTtopum

5 anpensa 2019 r. kapegpa MHOCTPAHHbIX SA3bIKOB
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Ha ToM hakTe, YTO B YCIIOBUSAX TEXHMYECKOrO nNporpecca u rnobanusaumy aHrnum-
LM3Mbl aKTUBHO NPOHMKAKT BO hpaHLy3CKUA A3bIK, YTO CKa3bliBAeTCsl HA CaMObbIT-
HOCTK PpaHumK.

Cnepyowmii goknagyuuk, Camyans K. XaT4mHCOH, cneumnanucT B 06nacTu KOHKy-
peHTHOro npasa, npenogasarenb-uccregosarterns [lenaptameHTa NpaBoBOro pery-
NPOBaHNS SKOHOMUYECKON AeATeNbHOCTM PUHAHCOBOIO YHMBEPCUTETA NPU NpaBu-
TenbcTBe PP, pacckasan o BblI30Bax KOHKYPEHLUN NPU LOTOBOPHbLIX OFPaHUYEHUSX,
HanaraeMblX Ha PUTENIIEPOB B OHNaMHe.

MapuaHHa Llectapu, ctaxep JenaptameHTa no npaso-
BbIM 1 cyaebHbiM Bonpocam noconsctsa PpaHumm B Poc-
cun, NpeacTaBuna aHanua akTyanbHbIX BOMPOCOB KOHKY-
peHTHOro npaesa Bo ®paHumn, B HaCTHOCTM pacckasana
O HEKOTOPbIX M3MEHEHUSX (PPaHLy3CKOro 3akoHogaTterb-
CTBa B 06nacTu KOHKYPEHTHOro npasa.

B pnoknage AneHa [Jiodno, ocHoBaTensa agBOKaTCKOro
6topo «[rodrno n naptHepsbl» (. JInoH), NnpenoaasaTens
YHusepcuteta JlnoH Il umern XXana MyneHa, «®paHums
B 3pY UMAPOBBLIX TEXHOMOMIA: NPenMyLLEecTBa 1 HegocTart-
Kun» Oblna nogHATa Ype3BblvanHO akTyanbHasa npobnema.
B yacTHOCTHY, peyb Wwna 06 akTMBHOM BHeApeHun uudpo-
BbIX TEXHOMOIMI B HALLY XM3Hb, O BO3MOXHOCTSIX NepeBoaa
TEPMUHOB 13 06nacTn LUMgpoBbIX TEXHONOMMIA. Bbin Takke 3aTPOHYT BOMPOC NPUHATUSA
O6Lwero pernameHTa no 3awute nepcoHanbHbix AaHHbIX (GDPR), perynupytouiero
pacnpocTpaHeHne 1 UCMOSb30BaHWE NIMYHBIX AaHHbIX EBPOMNENLIER.
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Anena Lep6akosa, BbinyckHuua MIIMMO (Y) MU, Poccun npogomkuna temy npu-
HATMA ObLero pernameHTa Mo 3awute nepcoHanbHbIX AaHHbIX (GDPRY), 3aTpoHyTyto
r-Hom [todno, noapobHo pacckasaB 0 HOBbIX TPEOOBaHUSIX K 3aLLMTE NUYHBLIX AaHHbIX
KMMEHTOB, NapTHEPOB U COTPYAHWKOB NPeanpusaTun.

C poknagamu, NOCBSALLEHHBbIMW BOMpOcam npeanpuHumaTenscTea B Poccun
1 ®paHumm, BbICTYNUNO MOMIOA0E U MHOroobeLlatoLLee NokoneHne CTyaeHToB — By-
OyLUMX IopuUCTOB, cpeam KoTopbix: Japbs Akoenesa, cTygeHTka 3-ro kypca MexagyHa-
POAHO-NPaBOBOro MHCTUTYTa YHuBepcuTeTa umenn O.E. KytadmHa (MITHOA) («IMokyn-
ka oHnaviH B Poccun: npaBoBble acnekTbl») n Kcenna Hocosa, cTyaeHTka 3-ro kypca
MexayHapoaHoO-NpaBoOBOro UHCTUTYTa YHuBepcuteTa («La réglementation Iégale
de I'achat des étoiles et de leurs noms»). Cnegyet oTMETUTb, YTO aKTUBHbLIMUW y4acT-
HMKaMK AUCKyccum Bbinmn ctaxepbl U3 YHusepcutetoB Mapwx Hantep v JlnoH Ill, 06-
yyatowmecs B YHusepcutete umenn O.E. Kytadwmna (MI'HOA) no obmeHy, npenogasa-
Tenu kadeapbl MHOCTPaHHbIX A3bIKoB YHUBepcuteta umenn O.E. KytaduHa (MI'HOA)
N CTYOEeHTbl, dyvatone ppaHLy3CcKnin A3bIK.

Bce goknagunkm ocobo OTMETUM KOHCTPYKTUBHOCTL Hay4YHOro Auanora, BbICOo-
KW ypOBEHb OpraHv3aLmnm CUMMNo3nyma, TluaTenbHbIN 0TOOP YyY4aCTHUKOB, aKTUBHOCTb
ayauTopuK, 3aUHTEPECOBaHHOCTb CO CTOPOHbI CTYAEHTOB, akTyanbHOCTb TEMAaTUKN
M NpakTUyeckne BbIXOAbl, HEOBX0AMMbIe ANS TOro, YTOOb! YCNeLHO CNPaBUTLCS C Bbl-
30BaMu, KOTOPbIE AUKTYET XU3Hb.

Omyem nodzomosuna:

B. Y. Hozaesa,

doueHm Kaghedpbl UHOCMPAHHbIX S3bIKO8
YHusepcumema umeru O.E. Kymacpuna (MI'tOA),
kaHOuGam nedazo2u4ecKux HayK
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THERHOE B

AHTTTUNCKIN
A3bIK

[ONA HANPABNEHKA NOArOTOBKM
#[IPABOBOE OBECNE4EHME
HALHOHANBHOR BEIOMNACHOCTH»

Yuefinoe nocobue

Oméemimaennsd pedarmop
EXERLIT GRDOIOTHUBKNY HATY
. & MapTsimenns

ne

AHIMMNCKUNA A3bIK ANs HanpaBreHUsi NOAroToBKMU
«lMpaBoBoe o6ecnevyeHne HauMoHanbLHom 6e30-
nacHocTuy : yuebHoe nocobue / nog pea. . A. Map-
TbiHeHKO. — M. : MMpocnekT, 2019.

Mocobue cozpaHo npenogaeaTtensiMm kageapbl aH-
rmuickoro A3bika YHueepcuteta nmeHmn O.E. Kytadu-
Ha (MI'tOA) ansi cTyAeHToB, 00yYaoLLMXCS MO cneum-
anbHocTh «lpaBoBoe obecneyeHe HaunoHanbHom
6esonacHOCTUY.

OcCHOBHOW MaTepuan coaepXUT TEKCTbI CO cnoBap-
HbIMW MOACHEHUAMU N Pa3HOOBPa3HbIMU ypaXKHe-
HUSMU (CMbICMIOBBIMW, NMOrMYECKMU, TBOPHYECKUMU
n ap). Tematuka TEKCTOB: CTpaTerum HaLuuoHansHom
BesonacHocTn Poccum 1 cTpaH n3y4yaemoro s3blka,
MeXxayHapoaHoe NpaBo, MeXayHapoaHble NpecTy-
nnexHusi, bopbba ¢ pacnpocTpaHeHNEM HAPKOTUKOB,
Koppynums, 3KCTpaamuusa U MHoroe apyroe. TekcTbl
OCHOBaHbI Ha (haKTUYECKOM MaTepmane, XypHarnbHbIX
CTaTbAX Y JOKYMEHTaXx.

B yuebHoe nocobure BKMNOYEHbI NPUIOXKEHNS B BUAE
yMpaXkHEeHWI MO rpamMmmaTuke U MaTepuanos Ans Ao-
MOSTHUTENBHOIO YTEHNUS, @ TaKKe aHro-PYyCCKUIA rMoc-
capun Ucnosnb3yeMblXx TEPMUHOB. KH1ra no3sonut
pa3BuTb 1 3aKPENUTb HaBbIKM YTEHWS, NepeBoaa, yCT-
HOrO 1 MUCbMEHHOTO M3NOXEHMS, TOBOPEHMS.

[nsa cTyneHToB ropnanydeckux crneumanbHOCTen, us-
YYaoLLMX aHIMUACKUI A3bIK.
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NMUTEP M. TUEPCMA:
«PE®OPMA OPUOUYECKOIO A3bIKA
ABNAETCA BAXHOWU LIENBbIO»

AnHOomauyusi. Cmambsi nogecmayem 0 XU3HEHHOM U rpoghecCcuoHaIbHOM
nymu ebidarou,e20csi aMepukaHCcKo20 ropucma u nuHeeucma lNumepa Med-
eca Tuepcmbl. O603HaYyaromcesi e2o 8kad 8 pa3gumue Mupo8oU HPUCTUHE-
8UCMUKU U OCHOBHbIE HarpasieHus npogheccuoHanbHol dessmenbHoCmu.
Asmop pacckasbigaem 0 MoHozpagusix u cmamesix 1. Tuepcmbl, npusodum
yumamel, nepeyucrissiem opaaHu3ayuu, 8 KOmMopbIX OH COCMOsi/. AKmyarb-
Hocmb pabom Tuepcmbl 0BycriosneHa mem, 4mo 8 aHarno-aMepuKaHCKoU
rpasosoli cucmeme 4acmo cyujecmasyem paspbi8 Mex0y cmpykmypou
U CMbICITOM MUCaHbIX 3aKOHO8 U UX MPUMEHEHUEM 8 peasibHbIX yCrI08USIX.
B cmambe npusodssmcs npednoxeHusi TuepcMbl o peweHuto amot 3adaJu,
KOMOopble OCHOB8aHbI Ha MEXOUCUUNIIUHaPHOM 1odxode u yrnpouweHuu opu-
duyecKkoa0 aHanulicKkoeo si3blka. Takxe nepeducnstomcsi pabomsi poccul-
CKUX JIUH28UCMOB, OMUParoLUXCsl Ha MHeHUe aMepuKaHCKo20 crieyuanucma.
Knrodyeenie cnoea: 1. Tuepcma, ropucm, nuHa8UCMuUKa, MOHozpaghus,
cmambs, 3aKOH, A3blK.
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PETER M. TIERSMA: “LEGAL LANGUAGE REFORM
IS AN IMPORTANT GOAL”

Abstract. The article tells about the life and professional path of the outstand-
ing American lawyer and linguist Peter Mejes Tiersma. His contribution to the
development of the world linguistics and the main directions of his professional
activity are described. The author tells about the monographs and articles by
P. Tiersma, quotes his works, lists the organizations in which he was a mem-
ber. The relevance of Tiersma’s works is due to the fact that in the Anglo-
American legal system there is often a gap between the structure and meaning
of written laws and their application in real life. The article presents Tiersma’s
proposals for solving this problem, which are based on the interdisciplinary
approach and simplification of the legal English language. The works of Rus-
sian linguists based on the opinion of this American specialist are also listed.
Keywords: P. Tiersma, lawyer, linguistics, monograph, article, law, language.
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124 IMNHMBC TVHECKOE HACTIEOVIE ECTHHNK

umenn O.E. Kyradura (MIIOA)

Why can’t lawyers write more clearly, concisely, and comprehensibly? We know they
can communicate well enough when they want to. So why must so many important
legal documents — documents that govern our rights and obligations as citizens, that
allow a bank to repossess our house, or that determine who is responsible for damage
to a rental car — be in virtually unintelligible legalese?

Peter Meijes Tiersma

KTUBHOE M3yYeHMe aHIMMNCKOro Iopnanyeckoro s3blka 1 gucKypca BegeTtca

C koHua XX B. bputaHckme 1 amepukaHCcKkue NUHIBUCTbLI aKTUBHO UCCIeayoT

BOMPOCHI, CBA3aHHbIE C MPaKTUYECKMM UCMOSIb30BaHNEM A3blka B npoLuecce
3aKOHOTBOPYECTBA M NPaBONPUMEHEHUS, IMaBHbIM 06pa3oM B cyaebHOM anckypce
1 Npu yronoBHoM genonpounssoactee. OTevecTBeHHble OUNONOrU Takke yaensawT
3HauYNTENbHOE BHMMAHWE KOHCTPYUPOBAHUIO U Y3YCy TEPMUHONOMMYECKUX eQNHNL,
B @HIMOA3bIYHBIX HOPMATMBHbIX MPaBOBbIX aKTax U KPUONYECKOMY NepeBoay.

OrpoMHbI BKNaa B U3yYeHWe 1pnandeckoro aHrmmMmncKoro a3blika BHEC aMepuKaH-
CKuI NUHrBKCT 1 topuct MNMutep Menec Tuepcma (Peter Meijes Tiersma, 1952—2014),
BbICTYMaBLUNIA 3a YNPOLLEHWE CITOXHbIX FOPUANYECKUX (POPMYITMPOBOK N pedopmMy
A3blKa NpaBa C Lenbto caenaTb ero 6onee AOCTYNHbIM AMst BOCMIPUATUS HEIOPUCTaMW.

B pycckoasblyHOM Hay4HOW nuTepaType CyLecTByeT [Ba BapuaHTa HanmcaHus
1 npomnsHoweHns bammnum astopa: Tupcma n Tuepcma. Beuay ronnangckoro npo-
VCXOXAEHUSA YYEHOro Mbl CTaHEM MPUAEPXKMBATLCA BTOPOro BapuaHTa.

MonyunB 6a3zoBoe ob6pasoBaHue B A3bikoBON chepe (CTIHDOPACKUIN yHUBEPCU-
TeT, KanudopHuncknii yHmBepcuTeT, ydeHas cteneHb (PhD) no nuHremcTuke), a 3a-
Tem 1 B ropuamndeckon (YHusepcuteT bepknu, ctenens J.D.), Tuepcma cocpegotounn
CBOI0 HaY4HYI0 AesATeNbHOCTb Ha MEXANCUUMNIMHAPHOM NMoAXo4e K B3auMOLENCTBUIO
A3blka U nNpasa, NnpopabaTtkiBas BONPOC 0 HEO6XOANMOCTM YNPOLLEHUS A3blka B HOpu-
ONYECKUX TEKCTax.

Tuepcma poguncsa 23 noHa 1952 r. B ronnaHAackon nposuHumMmn ®pucnaHams n B
NaTUNETHeM Bo3pacTte amurpuposarn B CoeanHeHHble LLUTtaTbl AMepuKn. AHIIIMACKAI
A3bIK CTan TPeTbUM A3bIKOM B CEMbe Tuepcma, 1 Takoe paHHee 3HaKOMCTBO C A3blKa-
MU cnocobCTBOBano B AanbHENLLIEM ero MHTEPECY K s13bIKko3HaHMI0. CBA3b C POAUHON
yYeHbI Tak Unu nHave NoaaepkmBarn BCH Xu3Hb. OgnH an13og BCroMUHaEeT brnvkai-
Ln apyr n copatHuk Tuepcmbl JloypeHc ConaH: «llocne ogHow 13 kKoHepeHL i
B AMCTepAamMe Mbl 3aexanu B NpoBuHLu0 PpucnaHams B ceBepHomn Yactn Hugepnat-
oo, rae B 1952 r. MNMutep poguncs. Tam s yBugen ctapoe doepmepcKoe noasopbe, Ha
KoTopoM NuTep NpoBen CBOM lOHbIE rOAbl Nepes TeM, Kak ero ceMbsi aMmurpypoBana
B CoeanHeHHble LLITaTbl 1 B KOHEYHOM UTOre ocena B LieHTpanbHon Yactu Kanudop-
HUK. CeMbsl 3aHMManacb MOMOYHbIM XXMBOTHOBOACTBOM, M MOMYTHO 3aMeuy, YTO He-
KOTOpble POACTBEHHWKMN NO-NPEeXHeMY UM 3aHMMatoTcs. [uTepy Bcerga AocTasnsano
pagocTb nokasaTb Nogam, YTo ppumsckuin Bbin ero pogHbIM si3bikoM. Ha camom gene
OH 3Han MHOrO A3bIKOB, rOMNNIaHACKUNA ObiN ero BTOPbIM s3bIKOM. [103e OH ocBOW
aHIMUNCKUIA, UCMTAHCKUIA Y HEMELLKUn» .

' Bnacenko C. B. lMpaBoBas nuHremctuka B CLUA: HayyHoe Hacneauwe Mutepa M. Tuepcwmbl //
MonuTtnyeckas nuHremctmka. 2015. Ne 3 (53).
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Tuepcma BbIPOC B LieHTparnbHoW gonnHe KanngopHum, nocewan CpeaHio Koy
CaHrep, a 3atem noctynun B CTIH(OPACKMI YHUBEPCUTET. 3aTem 3awmuTmn amccep-
Tauuio no nNuHreucTuke B KanudgopHuiickom yHusepcutete B Can-[uero. Tnuepcma
npenogasan NUHIBUCTUKY B yHMBepcuTeTax CaH-[nero n Manamu oo noctynneHums
Ha topuandeckuin akynsteT boynTt-Xonn (Bepknu), rae oH pabotan mnagwmm pe-
OakTopoMm topuamndeckoro xypHana California Law Abstract. Iocne okoH4aHus bepk-
nu MuTep ctan cekpetapem cyaebHbIX 3acefaHuii y cyabu BepxosHoro cyaa Kanu-
dopHumn CtaHnm Mocka. 3atem paboTtan B topuandeckmnx pmpmax Can-PpaHumcko
n CaHrta-bapbapsi.

Tuepcma BCHO XU3Hb UCMbITbIBAN ryOOKUIN MHTEPEC K N3YYEHUIO CBOErO POAHOrO
dpu3ckoro si3blka 1 Bbin aBTopom KHUrn «dpusckas cnpasodHas rpammatukay (“Frisian
reference grammar”)?, akTUBHO COTpyAHWUYan ¢ pusckolt akagemuen, Takke HasblBa-
emon Akagemuen ®pucke (r. lleyBapaeH, HnaepnaHabl), B Aene coxpaHeHus 3anag-
HO-(ppmn3cKoro A3blka. B rpaMmaTtiike onuckbiBaeTCca CTaHAaPTHBIA, UNW NUTEPaTYPHbIN,
dpusckun A3bIK, 6asnpyowmnca Ha 3anagHopu3ckoM ananekTe. Beuagy Toro, 4to
CTaHAAPTHbIN OPU3CKMI A3bIK NPEenogaeTcs B LKOMax U UCMonb3yeTcs B oduLmanbHbIX
Lensix, OH cTan OCHOBOW Ans rpammaTuku TuepcMmebl. [10CKOmMbKY, MO MHEHMIO aBTopa,
BCe ellle cyLecTBoBana noTpebHoCTb B OTHOCUTENBHO NMOTHOM OMNUCAaHWUM FPaMMaTUKM
hpm3CKOro A3blka Ha aHrMMNCKOM A3bike, Akagemus ®pucke nobesHo npeanoxuna
1 Nnoaaepkana BTopoe nsgaHue aTon kHurm B 1999 r.° Ha MOMeEHT Bbixoga BTOPOro
n3gaHusa 3aBepluanack pabota Hag puscko-aHrnunckum criosapem. Obe paboTbl
B COBOKYMHOCTU, N0 pacyeTam TrepcMmbl, JOMMKHbI CTaTb XOPOLLEN OTNPaBHOW TOYKON
0N CTYOEHTOB U yYeHbIX, HAYMHALWMX N3ydaTb (OPU3CKUIA A3bIK.

B 1990 r. MNuTep Bnuncsa B npogeccopcko-npenofaBaTenbCkUn CocTas topuanye-
ckoro cpakynsteTa YHuepcuterta r. Jlononel (wrtat KanndopHus), rae 3atem 3aBefo-
Ban kacdeapon ¢ 2009 r. no ceoen KoHYNHbI B 2014 1. OH 6bIn Nobum cTygeHTamu,
HEeOAHOKPaTHO CTaHOBUIICA Nnaypeartom npemun «Jly4dwmnii npodeccop roga.

Ha doHe nHTEHCMBHON MccnegoBaTeNnbCKOM AEATENBHOCTN B CAOXHbBIX U daKkTu-
YeCKU NMOHEPCKMX 0bnacTax npuknagHowm nuHremcTuky, M. M. Tuepcma Ben 60nbLLUyt0
OpraHn3aLnoHHYI0 OeATENbHOCTb. B YacTHOCTY, OH Bbln MHMLMATOPOM, OpraHn3aTo-
pom 1 npesngeHTom MexayHapoaHowm accoumnaumm si3bika v npaea (The International
Language and Law Association), npeanaeHToM MexayHapogHou accoumaLmm lpuc-
nuHreucToB (International Association of Forensic Linguists), koopavHaTopoM 1 meaua-
TOPOM MHOFOUYUCIIEHHBIX KOH(bEePEHLNIA, CEMUHAPOB, KPYIMbiX CTOMOB Mo npobnemMaruke
B3aMMOAENCTBUSA sA3blKa U NpaBa, COOTHOLLEHWIO NIMHIBUCTUYECKON U MPaBOBE4YECKON
COCTaBMSAOLWEN B peLleHnn pearnbHbiXx NpobnemM pa3BuMTUSa 3akoHog4aTenbCcTea U oT-
npasneHnsi NpaBoCcyaus.

Hapsagy ¢ atum Truepcma Bxogun B COCTaB MHOTUX M3BECTHLIX OpraHn3aumi, BKIO-
Yyas pefakuMoHHbIN coBeT xypHana Oxford University Press, BbinyCKaloLLero ceputo
n3aHuin No BonpocaM rnpasa 1 A3blka, a Takke B COCTaB KOHCYNbTATUBHBLIX rpynn Ans
Knaccuyeckoro B cpefe ropucnunHrauctos «Cnosaps bnaka» (Black’s Law Dictionary)
n ana «Cnoeaps amepuKaHckoro Hacneausay (American Heritage Dictionary). OH Tak-
e pabotan B KOHCYyNsTaTMBHOM KOMUTETE NPUCSKHBIX MO YronoBHbIM Aenam npu Cy-

2 Tiersma P. M. Frisian Reference Grammar. Dordrecht : Foris Publications, 1985. 157 p.
3 Tiersma P. M. Frisian Reference Grammar. 2" ed. Ljouwert : Fryske Akademy, 1999. 147 p.
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TIMHMBCTUVHECKOE HACTTEOVE ﬁgz;lg,.‘!.;ﬁ

umenn O.E. Kyradura (MIIOA)

nebHom cosete KanudopHuuy, rae nomor nepenucatb UHCTPYKLNUM NPUCSKHBIX, YTO-
Obl caenatb Ux 6onee NOHATHLIMU 1 3GEKTUBHBIMU ANS NPUCSKHBIX 3acedaTenen.

B uenom gestenbHOCTb y4eHOro 6bina NnocesileHa MHTerpauum s3bika 1 npasa.
Tuepcma — aBTop KHUT: «KOpuanyecknin a3blk»*, «FOBOPSi 0 NPECTYNHOCTH: A3bIK Yro-
noBHoro npasocyausa» (coBMecTHO ¢ JloypeHcom ConaHom)®, «[eprameHT, Oymara,
MUKCENW: NPaBO M KOMMYHUKALMOHHbIE TEXHOMOMMM»®, « OKChOPACKMIA CNPaBOYHIIK S3bl-
Ka 1 npaea» (coBMeCTHO ¢ JloypeHcom ConaHoM)’, a Takke MHOTOYMCIIEHHbIX CTaTeN.
Ero 6yknet «OO6LLeHNe C NPUCSKHBIMU: KaK COCTaBUTb Bomnee NOHATHbIE UHCTPYKLMM
Ansi NPUCSKHBIX 3acenartenein»8 obin onybnmkoBaH HaunoHansHbIM LLEEHTPOM rocy-
[apCTBEHHbIX CYy40B M OO CUX MOP LUMPOKO pacnpoCTpaHeH Cpeam rocyaapCTBEHHbIX
y4eOHbIX KOMUTETOB MPUCHXKHbIX 3acedaTenen.

AKTyanbHOCTb paboT TuepcMbl 06yCrnoBreHa TeM, YTO B aHIMO-amMepPUKaHCKom
NpaBOBOM CUCTEME YaCTO CYLLUECTBYET paspbiB MeXAy CTPYKTYPOW U CMbICIIOM nuca-
HbIX 32KOHOB 1 UX NPUMEHEHNEM B pearibHbIX YCIOBUSAX, YTO MOXET MPUBECTU K He-
copasMepHbIM pesynbratam. JIMHIBUCTLI MbITATCA UCMPaBUTL 3TO HECOOTBETCTBUE,
noayepkmnBasi He06XoANMOCTb MOHNUMAHUSA UCTOPUM AHTTIMNCKOrO A3blKa U OCHOBHbIX
naev B NMMHrBUCTUKE (C LIENbo NpoBeAEeHUS MHTENNeKTyanbHbix pedopMm, Hanpuvep,
OBWKEHNs1 32 NPOCTOM A3bIK). TuepcMa Takke pellaeT 3T BOMpOChl B CBOEN MOHO-
rpadun «leprameHT, Bymara, NMKCENn: NpaBo U KOMMYHUKALNOHHbIE TEXHOIOTNNY.
Mpodeccop cumTan, YTo «C TOYKM 3PEHUst CTUMSA, A3bIK 3aKOHa YacTo ABNAeTCH ap-
Xan4HbIM, opMarbHbIM, 06€3MMYEHHbIM, MPOCTPaHHBLIM UMK HE OTPaXKatoLLUM CyThb.
M oH MOXET ObITb OTHOCUTENBHO TOYHBIM, U AOCTATOYHO OBLLMM, UNKU pacnibiByYa-
TbIM, B 3aBUCUMOCTM OT CTpaTernyeckux Liene coctaBuTens 4okyMeHTa»®. B cBoem
Tpyae “The nature of legal language”oH nuweT: «OanH 13 NapagoKCoB PUANYECKON
npodeccun 3aknoyaeTcs B TOM, YTO HOPUCTbI, C OOQHOM CTOPOHbI, ABMASKOTCA OAHUMM
N3 CaMbIX KpaCcHOPeUuBbIX Nofb3oBaTeNemn aHrmMUNCKOro s3bika, a ¢ ApYron, — noxa-
nyn, caMbIMW U3BECTHBIMU €ro 3noynotpebutenamu. [Noyemy opUCTbI, NpeycneBato-
Lme B OBLLEHMM C NPUCSXKHBIMU, OKa3blBAKOTCS HECMOCOOHBLIMY HanMcaTh 00bIYHOE,
NOHATHOE aHIMUNCKoe NpeasioXeHne B KOHTPaKTe, JOBEPEHHOCTM UMK 3aBeLLaHnn?
M 4TO Mbl MOXEM C 3TUM caenatb?»'C.

. Tuepcma nocnegoBaTtenbHO paccMaTpyBan CUTyauun, B KOTOPbIX CyAbW OOMKHbI
aHanusnposaTb A3blK. Lienbin psa npecTynneHnn coBepLuaeTcs NocpeacTBOM si3blka:
noaKyn, 3aroBop, JMKECBUAETENbCTBO, Yrpo3a, BLIMOraTenbCTBO. B Takux cnyyasx, cum-
TaeT YYeHbIN, Cyabs UMK NPUCSXKHBIE A0MKHbI PELUNTL, YTO OOBMHSAEMbIN UMEN B BUAY,

4 Tiersma P. M. Legal Language. Chicago : Univ. of Chicago Pr., 1999. 328 p.

® Solan L., Tiersma P. Speaking of crime. The language of criminal justice. Chigago, London :
The University of Chicago Press, 2005. 289 p.

8 Tiersma P. M. Parchment, Paper, Pixels : Law and the Technologies of Communication.
Chicago : Univ. of Chicago Pr., 2010. 256 p.

" Tiersma P. M., Solan L. M. (eds.). The Oxford Handbook of Language and Law. Oxford : Oxford
Univ. Pr., 2012. 642 p.

8 Tiersma P. M. Communicating with Juries: How to Draft More Understandable Jury Instructions.
Williamsburg, VA : National Center for State Courts, 2006. 37 p.

¢ Tiersma P. The nature of legal language.

0 Tiersma P. The nature of legal language. P. 7.
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roBOpsi T CMOBa, KOTOPble NPeANONoXMTENbHO AOKA3bIBAOT OAMH 13 3NIEMEHTOB npe-
cTynneHus. NogobHo nepeyncneHHbIM NPecTynneHnsaM KneseTa npeacTaBnseT cobow
npaBoHapyLUeHUe, KOTOPOEe COBEPLUAETCS NOCPEACTBOM MCMNOMb30BaHNS A3bIka N KO-
Topoe ObIBaeT TPYAHO OOBACHUTL C NIUHIBUCTUYECKOW TOYKUN 3peHns. KoHTpakThl, 3a-
BeLLaHusi 1 NofobHble YacTHble cornalleHns NpeacTaBnsatoT NMHTEPEC C TOYKM 3pEeHUs
peanu3yeMbliX B HUX peveBblx akToB. OT peLleHns NMMHIBUCTUYECKMX NPOBnem 4yacto
3aBMCUT BOMPOC, ByAyT N KOHTPAKT UK 3aBeLlaHne NpusHaHbl 4eACTBUTENBHBIMU.

Mpobnemsbl, CBA3aHHbIE C 3aKOHOAATENbHbLIMY TEKCTaMK1, BKIHOYAKOT NpexXae BCero
nx uHTepnpetaumio. Kpome Toro, He Bcerga siCHO, Kak 4ecTBUst 06BMHAEMOro COOT-
HOCATCS C 3aKoHoAaTeNbHbIM TEKCTOM. CyabsaM Takke NpUXoauTCs aHann3mMpoBaTb
PYHKLMOHANbHOE HanofHeEHNe PasnuyYHbIX BblCKa3bIBAHWN, NMPOU3HECEHHbIX B MPO-
Lecce NpecTynneHns, 1 KBanuuumpoBaTb UX A0MKHbIM 06pa3om. MNoHATUS NPAMbIX
N KOCBEHHbIX PEYEBbIX aKTOB OKa3blBaAOTCA BECbMa MONe3Hbl U NPUMEHUMbI ANS 3TON
Lienu B cyaevickon geatenbHocTu'. O6o6Las aHanus pasnuyHbix cutyauui, M. Tuepc-
Ma OTMEYaET, YTO «MPW MHTEPNpPeTaLMN TEKCTA 3aKOHOAATENIbHOIO UM Pa3roBOPHOrO
TLUATENbHbIA NIMHIBUCTUYECKNIA aHanu3 Bceraa AoMmKeH ObiTb MyHKTOM OTNpaBreHus» 12,

MoHorpadumsa «KOpuanyecknii a3bik», paclumpsast paHHue pabotbl . MennuHko-
Ba'®, uccnenyet NponcxXoXaeHNe PUANYECKOTO S3blka OT PAHHUX aHIOCAKCOHCKNX
BPEMEH [0 HallMX AHeW (Hanpumep, cTaTyThbl, CBUAETENbCTBA, AOrOBOPLI, CyaebHbIe
3aKNIOYEHNS U T.4.) KaK C IMHIBUCTUYECKOWM TOYKN 3PEHUS, TaK U CKBO3b NPU3My Cy-
OebHom Teopun 1 NPaKTUKM.

B ctaTtbe «PedopmumpoBaHme sisbika 00yveHUst NPUCsXHbIX 3acepatenei» ' M. Tu-
epcma aHanuanpyet npobnemy ahEKTUBHOrO OOLLEHUS CyabMN U NPUCSXKHBIX. ABTOP
NULLET O KOMMYHUKATUBHbIX Heydavax, KOTOpble BO3HUKAKOT B pe3ynsrate Toro, 4to
CMNOXHbl€ TONKOBaHMSA 3aKOHA U MHCTPYKLMK, KOTOPbIE Cyabs OAET NPUCSXKHbLIM, OKa-
3bIBAKTCA HEAOCTYMNHLIMU AN NOHUMaHUA nNpocToro obbiBatensa. Cpean «NUHIBK-
CTUYECKNX NPEensiTCTBMNY aBTOP BblAENAET N3ObITOMHOE NCMONb30BaHNE NACCUBHbIX
KOHCTPYKLWIA, ABOMHOMO U TPOMHOIO OTPULLAHUS, CIOXHbIX KOPUONYECKUX TEPMUHOB;
3aMeHy rnarorioB OTrMarofbHbIMU CyLLECTBUTENbHLIMU 1 ONYyLLEHNE OTHOCUTENbHbIX
MECTOUMEHUIA; OBUNUne CrOXHOMNOAYNHEHHBIX NPEAIOKEHNI C HArPOMOXAEHNEM Mpu-
[aToYHbIX U T.4.1°

H. . MuHckas B peueH3un Ha «OKcdopacKkuii CNpaBoOYHUK s3bika 1 MpaBay Tak
OLEeHMBAaET 3Ha4YeHne paboTbl aBTOPOB Arst OTEYECTBEHHOMN FOPUCIIMHIBUCTUKM: «Pe-
LieH3MpyemMoe n3gaHne — 3T0 KPynHoe JOCTUXEHME B cchepe opuanyeckon NUHIBUCTU-
Kn — 0coboro HanpaeneHusi B chepe MeXANCLUNIIMHAPHON, MEXbA3bIKOBON U MEX-

" Ay6posckasi T. B. Cynobsa Kak NMUHIBUCT: NIMHIBUCTUYECKUIA aCMEKT NPaBOBON AEATENbHOCTU
(Ha maTepwmarne pycckoro 1 aHrMACKOro A3bIkoB) // VI3BeCTUs BbICLUMX YY4EOHbLIX 3aBeEeHUN.
[MoBorxckuin pernoH. N'ymanutapHblie Hayku. 2010. Ne 1 (13). C. 123.

2 Tiersma P. M. The judge as linguist // Loyola of Los Angeles Law Review. 1993. Vol. 27. P. 283.

3 Mellinkoff D. The Language of the Law. Boston, Toronto : Little, Brown and Company, 1963.
526 p.

4 Tiersma P. M. Reforming the Language of Jury Instructions // Hofstra Law Review. 1993.
Vol. 22. No. 1. P. 37—78.

5 Tiersma P. M. The judge as linguist // Loyola of Los Angeles Law Review. 1993. Vol. 27. P.
269—283.
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KyNbTYpHOM KOMMYHMKaLmn. COOpHUK CTaHET 6€30roBOPOYHO NONE3HbIM ANS PUCTOB
W NIHIBUCTOB, CMeLManucToB Mo s3blKy Npasa v lpuanyeckor akcnepTuae, opuau-
YeCKMX NepeBoaYMKOB M NpenofaBaTteneil a3bika npaesa B COBpeMeHHoN Poccum» 6.

Coastop lN. Tuepcmbl J1. ConaH roBopun o6 nx cotpyaHudecTse: «B nepsoe gecs-
TUNeTMe TekyLlero Beka Mbl ¢ lNMuTepom npeacTaBnsany cobon ycneLlHbIi aBTOPCKUN
KOMMeKTMB: Mbl ONyGrnvkoBanu He Tonbko “foBops o npectynHoctn” / “Speaking of
Crime”, HO Takke BOCEMb COBMECTHbIX CTaTel, Npu4eM BCe 3TO Ha POHE UHAMBUAY-
anbHOro TBOPYECTBA M HaMMCaHUs caMoCToATENbHbIX paboT. Hasosy ABe paboTkl [MNuTe-
pa: 3amedatenbHyto kHury “MNepramenTt, 6ymara, nukcenu” / “Parchment, Paper, Pixels”
n ero ctatblo “TekcTyanusaumsa npeueneHTta” / “The Textualization of Precedent”. Mo
MoeMy yBexaeHuIo, KH1ra SiBnseTcs camoi nydiuen ero paboTton, KOTOPYo OH Hanucan
3a BCHO XU3Hb. B Hen cogepxaTtcs LeHHble MONoXeHWs Mo Teopun npasa, TBOPYECKUN
XapakTep KOTOPbIX TOMbKO YCUIMMBAIOT A0Ka3aTernbHbIe pa3MbILLIEHNS O B3aUMOCBSA3U
UCTOPUMN Pa3BUTUSI TEXHOMOIMIA U UCTOPUKN CTAHOBIEHUSI NpaBax»'’.

Mutep M. Tuepcma Bbin KONMEKLUNOHEPOM U LLEHUTENEM PEAKUX U BAXKHbIX HOPU-
Andeckux AokyMmeHToB. OH OCTaBuU CBOK HEOOLIKHOBEHHYIO Konnekumo bubnmnoteke
Yunbama M. PeinHca npu topuamyeckom dakynstete YHusepcuteta r. Jlononsl. bu-
onuoTteka genaet 3TV AOKYMeHTbI 06LLeNOCTYNMHLIMU B peXMMe OHNarH. Ha cante
URL: http://digitalcommons.Imu.edu/tiersma_collection/ MOXXHO 03HaKOMUTBLCA C OTCKa-
HUPOBaHHBLIMU KOMUAMW JOKYMEHTOB, BKIOYasa cTpaHuly 13 HiopHGeprckom XpoHuKm
(«IMepBas unnocTpmpoBaHHas kHura») Anno Regni Georgii lll quarto (AT o BBeaeHum
bonee ahheKTUBHOrO NONOXeHNUs ANA NpaBUTeNbCTBa NPoBMHUUN KBebek).

«B TeyeHne noutn 25 net Nutep Obin N3BECTHLIM BO BCEM MUPE YHEHbIM, JF0OUMbIM
npenogaBaTteneM 1 Cbirpan BaXHY porfib B COCTaBMEHUM MHCTPYKLMIA NS NPUCSK-
HbIX, KOTOPbIE BblAaBanu1Cb B KaXXA0M rpaxaaHCKOM M YrofioBHOM npoLecce B cyaax
wrata KanudopHus», — BCnoMmunHaeT npodeccop BukTtop lMNona, gekaH ropugnyeckoro
dakynereta YHuBepcuTeTa r. Jlononsl (wrat KanudopHus).

loBops 0 MupoBoM macLuTabe nuyHocTu MNutepa Merieca Tuepcmbl, Heo6xo0aNMO
OTMETUTb, YTO PELIEH3NM Ha ero MoHorpadummn 1 ctatby perynsapHo nucanu sapybex-
Hble y4eHble'®; Takke pe3ynsTaThl UCCNEefoBaHUA TUepCMbl «MPOPOCHNY B HAYYHbIX
TpyAax poCCUUCKNX (P1Nonoros 1 IMHIBUCTOB. TBOPYECKOE U Hay4yHOe Hacnegue
aBTopa TwaTtensHo n3yydeHo C. B. BnaceHko. B cBoux pabotax Ha y4eHoro cchina-
totcs, Hanpumep, C. H. MNMnotHukosa (2006), H. TM. MMuHckas (2012), B. C. BaxwTawH
(2014), E. B. Xapbkosa (2014), T. B. lybposckas (2014), H. 0. MapTbiwwko (2015),
A. N. Tepawerko (2016), H. 3. Anekcees, Jl. . Anekceesa, T. B. CuHesa (2017),
K. I. M6parumosa (2017).

' [uHckas H. 1. A3blk 1 NpaBo: NaHOPaMHbIN B3NS4 HAa COBPEMEHHOE COCTOSIHME MEXAUC-
umnnuHapHoro B3ammogencteus (Peuenaunsa Ha kHury: The Oxford Handbook of Language
and Law / ed. by Peter M. Tiersma and Lawrence M. Solan. Oxford : Oxford University Press,
2012. 642 p.) // Becthuk BI'Y. Cepus : JINHIBUCTMKA N MEXKYNBTYpHAs KOMMyHukaums. 2012.
Ne 2. C. 220.

" Bnacerko C. B. MNpaeoBas nuHrenctrka B CLUA: Hay4yHoe Hacneaue Mutepa M. Tuepcmel.

8 Cm., Hanpumep: Mootz F. J. Ill. Law as Language (Reviewing Peter M. Tiersma, Legal
Language (1999)) // William S. Boyd School of Law. Scholarly Works. 1999. Paper 68.
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Peter Tiersma
WHAT IS LANGUAGE AND LAW?
AND DOES ANYONE CARE??

field of language and law, as well as its relationship to the individual disciplines
of both law and linguistics. It will also examine more specifically the field of
forensic linguistics.

It's hard to know when exactly the study of language and law began. But there has
always been a close relationship between these two fields, even if that relationship has
not always have been formally acknowledged. It may be possible to have language
without having law. Indeed, it is likely to have been the situation for much of the early
history of mankind. Of course, our prehistorical ancestors would almost certainly have
developed customs and some method of informal dispute resolution at a relatively early
stage of human history. But the word “law” suggests something more formal than mere
custom. | would like to avoid the philosophical and jurisprudential debates regarding
what is “law,” and how law differs from custom. Nonetheless, it seems safe to conclude
that human beings had language long before they had law.

In contrast, it is utterly impossible to conceive of law without language. In making
the statement, | do not want to suggest that law must inevitably be written. There are
some scholars who seem to believe that the emergence of law necessarily presupposes
the existence of writing. It is certainly true that the technology of writing facilitates
the expression and communication of legal norms. Almost as soon as the ancient
Babylonians created writing, they began to use it for legal purposes. Around four or
five millennia ago, they were writing contracts on clay tablets and chiseling codes of
law into stone stelae (Versteeg 2000).

Yet despite the close historical connection between writing and law, writing is not
essential to the existence of law. An excellent example is medieval Iceland. Once
a year, people would gather from all around the island to attend the Althing, a type of folk
assembly or parliament. The Althing took place at Thingvellir, a dramatic setting where
the Eurasian tectonic plate meets the North American plate. One of the main purposes
of the Althing was to settle disputes. Of course, to settle disputes, it's convenient to
have some law. Iceland at the time did not have a written code. Yet Iceland did have
law. We know this because the official who presided over the Althing was called the
16gségumadr, or “lawspeaker.” Every year, the lawspeaker was required to recite from
memory one-third of Iceland’s law to those who had gathered at Thingvellir. Thus, the
entire corpus of the law would be recited in three-years cycles (Quinn 2000). Eventually,
scribes wrote down the law of Iceland, as dictated by a lawspeaker. But it seems bizarre
to suggest that before the scribes wrote down the lawspeaker’s recital, Iceland had no
law, and that after they wrote it down, Iceland did.

This paper will discuss in a very general sense the emerging interdisciplinary

" Legal Studies Paper No. 2009-11. March 2009. URL: http://ssrn.com/abstract=1352075.
This article appeared in: Law and Language: Theory and Society / Frances Olsen,
Alexander Lorz, & Dieter Stein eds. 2008.
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In contrast to writing, language more generally is indeed essential to law. Perhaps
it's not necessary that legal norms be articulated in language, but at the very least they
ought to be describable in language. In addition, just about any legal activity, such as
settling disputes, making contracts, or providing for what happens to your possessions
after you die, presupposes the existence of a sophisticated system of communication,
which is another way of saying that such legal activities require language.

Thus, language is essential to law in at least two ways. First, laws or legal norms
cannot exist without the ability to articulate or describe them in language. Secondly,
language is an essential tool in carrying out the business of law. There is, without any
doubt, an extremely close relationship between language and law.

Although this relationship is an ancient one, it's not clear when scholars first began
to explicitly think about it or study it. We do know that people have been thinking about
the consequences of writing down law for quite some time. About 500 BC, a Chinese
prime minister ordered that certain laws be written down on bronze tripod vessels.
The vessels themselves have been lost. But scholars know they existed because of
a surviving letter written at the time by another government official. That official objected
to the writing down of law, because he believed that people would stop following
accepted norms of behavior and would instead “make their appeal to the written word,
arguing to the last over the tip of an awl or knife.” (Bodde & Morris 1973:16-17).

In contrast, the work of Plato suggests that the ancient Athenians had a more
positive view of written law. In a speech by Clinias, he stated that “legal ordinances
when put in writing remain wholly unchanged, as though ready to submit to examination
for all time, so that one need have no fear even if they are hard to listen to at first,
seeing that even the veriest dullard can come back frequently to examine them” (Plato
1926:319).

1. The marginality or obscurity of the field

Given that language and law are so closely linked, and that people have been thinking
about the relationship for millennia, why is it that today—when interdisciplinary studies
of all kinds have proliferated—the field of language and law remains a relatively obscure
and marginal discipline?

This is not just my subjective impression. Using an informal corpus linguistic
approach, in early 2006 | conducted a survey of the number of times that the phrase
“language and law” appears on the Internet, using the search engine Google?. It
appeared 61,500 times. The phrase “language and the law” produced 58,200 hits.
And “law and language” added another 126,000 hits.

Altogether these phrases produced around 250,000 hits, which might seem
impressive. But now consider that the phrases “law and economics” and “economics
and law” produced over 5 million hits. Of course, phrases like “law and economics”
or “language and law” give only a rough indication of how much is being published
on the Internet on these topics, which in turn provides a very approximate indication

2 The search was conducted on April 13, 2006. For readers who might wish to see what the
current situation is, it is critical to place quotation marks around this and similar phrases.
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of how much scholarly attention is devoted to the respective fields. Yet it confirms my
own impression, as an American legal academic, about the much greater amount
of attention paid by American legal scholars to law and economics, as opposed to
language and law. This phenomenon is particularly striking because language is at
least as important to the law, and arguably more important, than economics is®.

To ensure that Google is not biased in some way, the search was repeated on
Yahoo, another search engine. It produced 29,000 results for the phrase “language and
law” (in quotation marks), 23,800 for “language and the law,” and 57,700 for “law and
language.” For “law and economics” there were 905,000 hits, and 196,000 additional
hits when the nouns were reversed*. By this reckoning, the Internet has about ten times
more references to law and economics than to language and law. Roughly speaking,
this confirms the Google results.

Part of the problem may be that there is no single descriptive label for the disparate
activities that relate in some way to language and the law. For example, law and
literature might be considered a branch of the study of language and law, or at least
a closely related study. If we add the search results for that phrase (once again, placing
the phrase in quotation marks and using the search engine Google), we would have
somewhat over 220,000 more references to the topic. Reversing the nouns (“literature
and law”) nets another 50,000 results. Likewise, we could conduct a search for the
term “linguistics and law,” but this increases our results by a paltry 551 hits. The results
for “law and linguistics” roughly doubles the total to approximately one thousand.
Finally, we could add the term “forensic linguistics,” a phrase that has made significant
headway recently in the United Kingdom. That collocation returned somewhat over
70,000 hits.

The grand total of all these possible references to the study of language and law
is approximately half a million, which is still quite a few less than are garnered by the
single phrase, “law and economics.”

Similar results obtain in other languages. Once again using Google, the phrase
“Sprache und Recht” (language and law) returned over 14,000 hits. “Recht und Sprache”
produced an additional 9,400. The phrase "forensische Linguistik" produced a much
smaller number of hits (695)°. A closer examination of the websites suggests that
there is a fair amount of interest in forensic linguistics at various German universities,
including several courses on the topic, as well as faculty who list themselves as
doing research in this area. It’s also worth noting that about all of the interest in
“forensische Linguistik” seems to be in departments of linguistics or German or some
other language, rather than in law faculties.

3 For some reason, when | replicated this search in early 2007, the number of results was quite
a bit lower: around 1.4 million for the phrases “law and economics” and “economics and law.”
The results for language and law were also lower than when the search was conducted in
April of 2006, but not as dramatically. Apparently, Google has changed how it counts results.
The moral is to use these numbers with caution, but the overall conclusion remains the same.

4 Search conducted January 17, 2007.

5 This number had increased to 1,610 when the search was replicated in January, 2007. In
addition, adding the results for “forensischen Linguistik” increased the number by 328 results.
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By way of comparison, it’s difficult to get a handle on the impact of law and
economics in the German-speaking world. The phrase “Recht und Okonomie" produced
approximately 16,000 hits, and “Okonomie und Recht” around 16,700. And the phrase
"6konomische Analyse des Rechts" appeared in over 25,000 web pages®.

These search results give only an extremely general indication of the size of
a particular field of study and research. But it does seem that in Germany, law and
economics is not as trendy as it is in the United States, a result confirmed by a German
colleague who has taught law in both countries’. Or—on the positive side—it may be
that the study of language and law is considerably more prominent in Germany than
in the English-speaking world. Part of the reason may be the multilingual nature of
the European Union, which has been the subject of much scholarly attention recently.

Overall, despite some encouraging news, these results suggest that language and
law is a field of study whose significance has not up to now been fully appreciated.
Why might this be so?

2. An underappreciated discipline

2.1. Failure to engage the legal profession

One of the major reasons that language and law is underappreciated is that legal
education, and the legal profession more generally, pays very little explicit attention to
it. At least in the United States, lawyers and law professors tend to view language as
a tool, rather than as an object of study. Lawyers are users—often very good users—
of language, but most of them don’t consciously think about it very much. The result
(or perhaps the cause) of this state of affairs is that law schools devote little attention
to language and the law as a subject. In contrast, there are quite a few classes on law
and economics at American law schools, and a respectable number of courses on law
and literature, or law and feminism, or race and law.

The Internet once again provides some tangible perspectives on this issue. Thus,
if you search on Google for “law and economics seminar,” you will find dozens of
courses offered at major American law schools. “Law and literature seminar” also
reveals information about a respectable number of law school courses. But classes on
language and law are an extremely rare breed at American law schools. Courses on the
topic are currently offered on a regular basis only at Brooklyn Law School and Loyola
Law School in Los Angeles. David Mellinkoff once taught such a course at UCLA law
school, but since he retired and died, there has apparently been no effort to replace the
course®. Nonetheless, it suggests that the presence of a course on language and law

5 The results when the search was replicated in January 2007 was somewhat lower (22,300).
In general, the results for law and economics were somewhat lower in 2007, while the results
for language and law were slightly higher. | have no explanation, but the trend is encouraging.

7 Thanks to Joachim Zekoll of the law faculty at Frankfurt University.

8 Through an informal survey | know that there are at least two dozen courses on some aspect
of language and law or forensic linguistics offered at universities around the world, but mostly
these are taught at the undergraduate level in departments of linguistics rather than law
schools.
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at American law schools is purely a matter of happenstance. No law school seems to
believe that it needs to have an expert on legal language on its teaching staff or to offer
a class on the subject. Of course, if such a person ends up on the faculty, which has
occurred in a few instances, adding a course on language and law to the curriculum
is usually tolerated, or might even be encouraged®.

The closest that most American law schools come to a course on language and
law is that almost all of them offer classes on legal writing. In fact, such courses are
often mandatory. But these are usually skills classes that teach students how to use
language for specific purposes, such as writing legal memoranda or briefs, rather than
focusing on the relationship between language and law. They are generally taught by
teaching assistants, practicing lawyers, or special skills faculty, who are almost always
considered second- class citizens in the hierarchy of the legal academy. Although
there are some notable exceptions, most teachers of legal writing have little training in
language or linguistics, so it's not surprising that they usually focus on nuts and bolts
of drafting legal documents. Having said this, there are a number of areas in which
the legal academy pays somewhat more attention to language per se. One of these
areas is the distinctive language of the profession.

2.2. The language of the legal profession

Scholars have done a fair amount of analysis of the language of lawyers, or the
language of the law, and how it differs from ordinary speech and writing. Most of this
literature has focused on written language. A classic study is Mellinkoff (1963). Tiersma
(1999) also concentrates primarily on written language, although it pays relatively more
attention to oral communication than Mellinkoff did.

Anyone who analyzes the written language of the legal profession soon realizes
that there is room for improvement. When it comes to usage and style, the person who
has unquestionably made the largest impact in the English-speaking world is Bryan
Garner. He has introduced modern lexicographical principles to the most recent editions
of the venerable Black’s Law Dictionary (see Tiersma 2006). Garner, as the author
of a Dictionary of Legal Usage and also a handbook of American usage in general,
has become a leading arbiter of legal style. Although most linguists are inherently
suspicious of anyone engaging in what they consider to be prescription, Garner bases
his recommendations on careful observation of the better legal writers, and his work
for that reason is potentially quite useful for the average lawyer, who can do far worse
than imitate the style of Holmes, Cardozo, or Lord Denning.

A practical application of the work done on legal language has been the movement
to make the law more understandable to the public at large, especially in the case of
contracts, leases, warnings, and other legal documents that are directed at consumers.
This is the focus of the plain English movement. The classic book in this area is Wydick
(1994).

In addition to consumer documents, jury instructions have also claimed the attention
of the plain English movement. A number of states, most notably California, have

¢ One possible exception is Brooklyn Law School, as the Center for Law, Language, and
Cognition, headed by Larry Solan, attests.
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abandoned the legalese that is traditionally used to explain the law to juries and
replaced it with instructions in more ordinary English (see Tiersma 2006).

Yet although progress has been made in this area, it still remains relatively marginal
from the perspective of most legal academics. Generally, law schools seem to regard
the study of legal language as part of the skills curriculum, if they think about it at all.
Or, in the alternative, legal language may so integral to the study of law that legal
academics seldom explicitly distinguish it from the substantive areas in which they
are interested.

2.3. Language and the substantive law

Linguistic knowledge can also be helpful in understanding the substance or content
of the law. Once again, however, the legal profession seems slow to recognize the
point.

One area where some progress has been made is in criminal law. Janet Ainsworth’s
excellent explanation of why interrogating police officers are sometimes allowed to
ignore requests by suspects for the assistance of a lawyer during police interrogation,
which appeared in an article in the Yale Law Journal, illustrates how a lawyer with
some background in linguistics can illuminate an otherwise obscure area of the law
(Ainsworth 1993). Other examples relating to criminal law can be found in Solan and
Tiersma (2005).

Constitutional law is another area in which theories of language and linguistics have
played a modest role. The American constitution protects the “freedom of speech,” for
instance, but what exactly is meant by “speech”? Does “speech” include only verbal
utterances, or can it also include nonverbal acts that communicate in some way?
Conversely, can verbal utterances, such as threatening or hateful speech, be classified
as “conduct” rather than “speech,” which would mean that they are not protected by
the free speech clause? There has been intense debate on these issues, sometimes
making fruitful use of the tools of speech act theory and the philosophy of language
(Greenawalt 1989; Haiman 1993; Tiersma 1993).

The area where knowledge about language and linguistics has probably had the
greatest impact is legal interpretation, especially the interpretation of statutes. An
English judge, Chief Baron Pollock, once remarked that "Judges are philologists of the
highest order" (Megarry 1958:25). Whether judges are philologists is debatable, but
English judges did indeed pay very close attention to language in the past, especially
when an interpretive principle called the plain meaning rule was in vogue. This rule
mandates that judges must determine the meaning of a legal text acontextually, without
considering any evidence outside of the text itself. Barred from considering “extrinsic
evidence,” judges developed canons or maxims of interpretation to help them resolve
the meaning of difficult or ambiguous language.

Some of these maxims, including expressio unius and ejusdem generis, were held
to reflect rules of ordinary language, rather than being made-to-order legal principles.
The canons of interpretation have been subjected to a great deal of criticism in the
past few decades. But at least two legal scholars, Sinclair (1985) and Miller (1990),
using the tools of linguistic pragmatics, and more specifically Grice’s (1989) notion of
conversational implicature, have shown that the textual canons are indeed linguistically-
based generalizations about language.
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The plain meaning rule and the accompanying canons were also influential in United
States, albeit never so much as in England. Yet about two decades ago, Justice Antonin
Scalia of the U. S. Supreme Court began a campaign to reinvigorate them. This led to
a huge debate, at least among legal scholars. One of the more interesting aspects of
this debate has been the linguistic perspective that the notion of “plain” meaning (which
generally refers to acontextual or literal meaning) is very problematic (Solan 1993).

Another promising approach in the area of legal interpretation is cognitive linguistics,
or cognitive science more generally. Examples of work in this area include Solan
(1998) and Winter (2001).

Of course, language-based approaches are not the only way, or even the best
way, to interpret statutory language. There are many nonlinguistic considerations that
should be taken into account in deciding how to understand and apply a statute. But
to the extent that we expect judges to carry out the intentions of legislatures, and to
the extent that those intentions are expressed by language, linguistic approaches to
meaning—which are based not on abstract theorizing, but on observations of how
people actually use language--are obviously extremely relevant to this enterprise.

Some legal scholars are beginning to realize that linguistics can be useful in
understanding legal interpretation, but few have the background to put this insight into
practice. Many legal scholars during the past decade or two have taught themselves
the fundamentals of economic theory. Maybe it’s time for legal academics to learn some
basic principles of language, especially if they consider themselves to be experts in
areas of the law, like legal interpretation and free speech, where a more sophisticated
knowledge of language and linguistics can be especially helpful.

Whether a growing appreciation of the role of language in understanding legal
issues will energize the field of language and law is harder to say. Most legal scholars
who know something about philosophy of language or linguistics, which is already
a very small number, tend not to think of themselves as engaged in the practice of
language and law. Instead, they regard themselves as experts in legal writing or
criminal law or constitutional law. There is a very small number of people in the legal
academy who consider themselves to be specialists in language and law. Until that
situation changes, the field is going to remain a relatively marginal enterprise within
the legal world.

3. A fractured field

If the field of language and law is underappreciated in the legal world, there seems
to be substantially more interest in the topic on the “language” side of the equation,
among scholars of linguistics, communications, and perhaps also in anthropology,
literature, and sociology. Obviously, the problem here is not lack of interest. Rather, it
is that there are a number of different groups producing work in this area, often with
differing backgrounds and interests. These groups sometimes identify themselves
as being part of the broader field of language and law, but on other occasions they
identify themselves more narrowly with their own group. They don’t talk to each other
very much, don’t attend conferences together all that often, and therefore tend not to
know what other groups of scholars are doing. There is nothing wrong with this, of
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course, but it does tend to result in the overall field of language and law being relatively
fractured and consequently receiving less prominence than it might otherwise deserve.

It may be useful at this point to survey the various fields of study and research that
could reasonably be considered as comprising part of the larger field of language and
law. | will be mentioning some of the major works in each of these disciplines to give
some idea of what sorts of scholarship are being done. To keep the task manageable,
this survey is limited almost entirely to books that are written in English, and it also
leaves aside journal articles and books that are merely collections of essays. Those
who want a more comprehensive list of resources should consult Levi (1994) or the
online bibliography that can be found on the website of the International Association
of Forensic Linguists (www.iafl.org).

3.1. Law and literature

The field of law and literature is a large one. Two of the leading figures are quite
prominent in American intellectual life. One is Richard Posner, a very well-known and
extremely prolific judge, who has written a book on the “misunderstood” relationship
between literature and law (1988). The other is Stanley Fish, who comes from the
literary world but has an appointment at a law school and for the past decade or two
has written on legal and literary interpretation (see Fish 1989).

For the most part, work in law and literature seems to revolve around analysis of
literary themes in legal texts, legal themes in literary texts, and discussion of whether
and how literary theory might have relevance to the problem of legal interpretation.

One way to get a more specific idea of what is included in the field is to browse
through the two-volume bibliography by Christine Alice Corcos (2000). It contains over
1000 pages listing books and articles on the topic. Assuming an average of at least 30
works per page, we can conclude that there have been more than 30,000 books and
articles written on law and literature, broadly construed.

Focusing in more closely, we see that there are well over 50 pieces of scholarship
in the Corcos bibliography under the heading “Was Shakespeare a Lawyer,” hundreds
of works on “Shakespeare’s Vision of Law and Lawyers,” and one or two thousand
articles and books on legal themes in his various plays. And this, of course, is just
a small part of the field of law and literature.

Obviously, if we could incorporate this enormous body of scholarship into the
category of language and law, we could vastly increase its perceived significance.
But it seems to me that law and literature—as a whole—cannot simply be considered
a branch of language and law. There’s a close relationship, of course, but it is one
between two equal categories, rather than category and subcategory.

Of all the work being done in this large field, the one area that deals most
explicitly with language is the scholarship that compares literary and legal theories of
interpretation, including discussion of the importance of authorial intentions and the role
of the audience. A good overview of some of this work can be found in a symposium
issue of the Texas Law Review (1982).

Another area of overlapping interests is authorship attribution, discussed in
somewhat more detail below. Just as literary scholars debate who wrote the works
attributed to Shakespeare, forensic linguists debate who wrote a threatening letter or
whose voice is contained on an incriminating audio recording.
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3.2. Law and semiotics

Another discipline that could be considered part of the broader language and
law movement is semiotics and the law. A good overview is provided by Bernard
Jackson (1985). Law and semiotics has its own journal, the International Journal for
the Semiotics of Law, also known as the Revue Internationale de Sémiotique Juridique.
The French title suggests (correctly, in my estimation) that this discipline is better known
in continental Europe than it is in the English-speaking world.

The journal also gives us some idea of what those who are part of the discipline
consider to be included within it. It welcomes submissions on the “different forms of
textual analysis to the discourses of law.” More specifically, it refers to the semiotic
approaches of Greimas, Peirce, and Lacan, as well as rhetoric, philosophy of language,
sociolinguistics, and deconstructionism. Arguably, some of these approaches more
useful than others in trying to understand the “discourses of law,” but they certainly
are connected in some way to the study of language and law.

3.3. Law and rhetoric

Rhetoric and law could likewise be considered part of the broader category of
language and law. Rhetoric has been studied since classical times. And theories of
rhetoric were put to practical use in the courts of this period as well, most notably by
Cicero.

Modern work on legal rhetoric includes that of Peter Goodrich (1987) and Austin
Sarat (see, e.g., Sarat and Kearns 1994). Not surprisingly, there is also a huge practical
literature, mostly written by lawyers for lawyers, on the use of language as a persuasive
tool. To the extent that it focuses on linguistic devices, it seems that the study of rhetoric
and law fits quite naturally under the umbrella of language and law.

3.4. Discourse analysis, sociolinguistics, and law

Discourse analysis, and sociolinguistics more generally, is another discipline that
is being used to shed light on the legal system. There is a growing number of studies
on the discourse strategies that occur in the courtroom, often involving analysis of the
interaction between legal professionals and ordinary citizens during trials.

Examples include Janet Cotterill's (2003) study of the O. J. Simpson murder trial,
Greg Matoesian’s (2001) work on the William Kennedy Smith rape trial, Susan Ehrlich’s
(2001) book on a rape case that took place on a university campus, Gail Stygall’s
(1994) analysis of a civil trial, and the ethnographic study by John Conley and William
O’Barr (1990) of discourse in small claims courts. This literature, which often focuses
on how legal professionals use language as a tool of power and domination, once
again clearly fits within the realm of language and law.

3.5. Multilingualism and legal translation

Bilingualism (or multilingualism and law) is a field that has received a great deal of
attention during the past years. Much of the interest results from the development of
the European Union and the linguistic issues created by a political entity that operates
in almost two dozen official languages (see, e.g., Bhatia, Candlin, Engberg, & Trosborg
2003).
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This complex multilingual situation poses challenges not just for interpreters and
translators, but also for the legal profession, which must often make sense of legislation
that has no single authoritative text. In the United States, multilingualism is also an
issue, but there the focus is primarily on language policy and rights. Both legal scholars
and social scientists have examined the growing bilingualism or multilingualism in the
country, both in everyday life and in the legal system (Berk-Seligson 1990). There
has been quite a bit published in American law journals on the rights of members of
linguistic minorities to have an interpreter in court, to understand the Miranda warnings,
to receive bilingual education, or to use their native language in the workplace.

Most of the people writing in this area do not seem to consider themselves part
of the field of language and law, however. Instead, they tend to identify with various
movements that fight for the rights of ethnic and racial minorities. But it seems fair to
conclude that these concerns are also a very natural part of the study of language
and law, broadly speaking.

3.6. Philosophy of language and law

There is a great deal of interest in the intersection between law and philosophy,
both by philosophers and legal academics. Sometimes this field of enquiry is simply
called jurisprudence. Philosophy of language, and more specifically, speech act theory,
is probably the aspect of philosophy most relevant to language and law. An interesting
attempt to apply speech act theory to the legal system is Kurzon (1986).

More central to the concerns of jurisprudence is the nature of law itself. As one
might expect, this discussion is often quite philosophical. But when philosophers look
more closely at the language in which laws are expressed, the discussion can become
more linguistic. Is law a command from the sovereign to the population as a whole, or
does it consist of declarations, or is it a series of statements to judges regarding how
they should decide cases? In other words, what kind of speech act is the law? This is
a fascinating issue, although legal philosophers seem to have lost interest in it recently.
There also is a very large literature on what we might call philosophical approaches
to legal interpretation. A good introduction to legal interpretation from a philosophical
point of view is Bix (1993).

3.7. Forensic linguistics

The final branch of language and law to be discussed here is forensic linguistics. An
initial issue is that it is not entirely clear what the field of “forensic linguistics” includes.
It unquestionably refers to the use of linguistic knowledge and methodologies to solve
factual issues that are relevant to legal disputes. For instance, linguistic expertise
can help resolve questions of identity. Who is the author of a particular writing? Who
spoke the words captured on a sound recording of a telephone conversation made to
the police? And is it possible to identify a person’s national origin based on linguistic
analysis?

Although the identify of speakers and writers is a major preoccupation of forensic
linguistics, practitioners of the field concern themselves with just about any factual
questions that are raised in legal disputes and involve issues of language. Thus, Shuy
(1993) discusses several examples in which he has testified regarding the content
and meaning of statements that were secretly tape-recorded by police or government
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informants. And Coulthard (2002) has conducted analyses that call into question the
authenticity of some written confessions that have been used in British criminal cases.

The biggest challenge facing the practitioners of forensic linguistics is the
reliability of their results. Eades (2005) has been at the forefront of efforts questioning
the accuracy of national origin identification work that has been used by various
governments around the world to determine whether to grant asylum. Lawrence Solan
and | have expressed concerns about the reliability of speaker and author identification
as currently practiced. The problem is not that linguistic judgments on such issues are
necessarily unreliable, but that we presently have so little knowledge of how reliable
they are. We conclude that the field has been making serious progress on this issue,
although completely reliable identification of a speaker or author based on a relatively
short sample of speech or writing (as is typical in real cases) remains elusive (Solan
and Tiersma 2005).

Some scholars suggest that the term “forensic linguistics” should be employed more
broadly, as a synonym for the phrase “language and law” (Gibbons 2003). “Forensic
linguistics” is a convenient term, and it has gained a certain amount of currency. But
in my view, forensic linguistics is inevitably going to be regarded as a subfield of the
broader field of language and law.

There are two problems with using “forensic linguistics” to refer to language and law
in this more expansive sense. One the word “forensic.” In the legal context, “forensic”
generally refers to people or organizations devoted to solving crimes. Somewhat more
broadly, it could be used to refer to scientific efforts to resolve any type of factual issue
relevant to a legal dispute. But it does not usually refer to analysis of the law or the
workings of the legal system in general, not does it apply to studies of legal language.
So, it excludes a great deal of important work that is done by scholars studying the
interaction of language and the law.

The other problem is use of the word “linguistics.” Although this term could be
understood as referring to any aspect of the study of language, it in fact tends to be
most often used to identify the highly formal study of language that is associated with
people like Leonard Bloomfield, Roman Jacobson, and Noam Chomsky. Scholars
engaged in the study of law and literature, or semiotics and law, or law and the
philosophy of language, will in many instances not consider themselves to be part of
this tradition.

The bottom line is that forensic linguistics is an important part of the field of
language and law, as indicated by a growing organization devoted to its study (the
International Association of Forensic Linguists) and by the International Journal of
Speech, Language, and the Law. But forensic linguistics is not synonymous with the
broader discipline of language and law.

4. Conclusion
If language and law is a discipline that has not realized its potential, the obvious
question is what can we do about it?

One imperative is to make the field more relevant to lawyers, judges, and the
legal academy. The challenge, of course, is figuring out how to accomplish this goal.
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It seems to me that some of the most interesting and relevant work on language and
law is being done by people who have degrees in, or at least substantial knowledge
about, both language and law. Of course, for many scholars getting another degree or
doing substantial coursework in either law or linguistics may not be a practical option.

A more realistic option is collaboration between scholars of law and scholars of
language. A good example is Conley and O’Barr (1990). Working together may not
always be easy. In the United States, law schools tend to be physically, or at least
institutionally, detached from their universities. It may be that collaboration is more
practical in Europe, where law faculties are ordinary departments within universities,
rather than separate professional schools.

Another way of fostering more dialogue and collaboration is by means of
organizations and conferences that bring scholars of language and law together. Of
course, there’s nothing wrong with meetings devoted to forensic linguistics, law and
literature, law and semiotics, and similar cross- disciplinary ventures, but it would be
very helpful if conferences were held regularly on language and law in the broader
sense.

Finally, there is currently no organization that can serve to bind together all of the
fractured groups that I've described. There’s an International Association of Forensic
Linguists, an International Association of Forensic Phoneticians, an International
Association for the Semiotics of Law, an Association for the Study of Law, Culture
and the Humanities, and so on. Perhaps it is time to begin discussions on creating an
International Language and Law Association.
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TIERSMA COLLECTION

The images in this gallery are from the donated collection of Peter M. Tiersma. This

collection contains legal texts from throughout the ages.

This is a uniform live stock contract into by and between the Nashville Chattanooga &

wm  @NIFORM L1VE @TOCK CONTRA
Thala barm = HH—‘-‘" immmn“n—l-muum

DUPLICATE ORIGINAL.—NOT NEGOTIABLE |,

The Nashville, Chattanooga & St. Louis Radway

AN AR LT
TULS ACKEEMENT, s g, AEEA
.‘, '!‘hmﬂhu-hnc Bt Lowly Ry
iy s iHi fuins e, Bersaabinr callud flos rarriar,* and L1 2R TEER Freener e
L e e Bt s e o Y B
! "ﬁmM|HLl:ﬁmhm o ik veomimeabinn, dae f g sfagdyieg dbe lam il imp of
pr-.hl_ [T il bt % e "Drslimary Live Siock,” iy g (he Bisd or B o gmisaly, an i ma - Opdigary Loow
= R o A I T i
il e daly o ol rocek dencrlond bedrm, 12 Ered vt rasdip a4 Rotes, comignid e

i wgtccmenl. ikakox 2w
i e s o ﬂuhhew-mmurr.rmm—.tplﬁuﬁwdvuudﬂnl-m -nilil\ﬂul--ll-l-lhlll\ﬂ-l waLg
= Mgml-lind'.ﬁhalulw-—rudbl 0 e 4 warmier® of ol ey ol said
vw i cver uil i -f-:rm1wdndmnhmrm.umuhr-r‘hwuunrll-lulnmlﬂlnlum waid b owimmck, sk
wrRrE -q-n.l.nj-a-u-uul il linlliry inewrrnl is curosciion we il bl wheail T e e
ferea weutmiscd, cosih Lawii o8 muﬂ.-ﬂ-ﬂnmwu By ahﬂm-r arrugan i higaall

OSTH. DANTHUVTHMEE0L. .. =

kit [ Earwee. wact
Fibies, SurerT NECH BN KTE GEL %u—ﬂ:‘
i wEhew --!llwlixl-'ﬁrl v i be wadwabivi Plaved iontuem Ty 18- aligger; whoch
n_mu1ﬂrpﬂlh-.h s, Fhinalion WAF Ry Uhe Bhsis VAIRe 3 waad iz pha oo
b st el o bba | piem, 4y whish 1he bowsas freiphn rais applias, o0 1 ~

o
T [LTE vl vl Tl o L ‘Thavefor in
:_rﬂ.hhc‘-.:l:.- Fres Ty by Vg 19 m

; T (Wl emvared ey bt WilT ol Laiking 1000
e il o Ty e 4 A e
f’ﬁi/rf; o ey =
e - s gtz Wi mich- 4w el
KOTH—The i3 P ; - res e
ey vl %E"ﬁﬁ e ooy siclaz Uhis gemivbet. I Al evemt _
ﬁm..f‘:ﬂﬂ‘ ":5:...7 ! Sdimscy Sve SEsch Eotk of sach teelarmaiens shall i seecuiss bart volmew
shiall bor ceclarel gl smaciw o om rndy 1l other ihmn Bon ok &
Shnd) b ceclsrad wad wts
w\m—u—lﬁl— | _.'.f.!".‘":l'_
Mt 11 Tiares o Aainain 1M o e ik bl g e | -

el £a 0 PN
11 T T L T o

s

hmﬁ_?_mmfm“‘rm— ----- .

Contract between Nashville and St. Louis (1946)

Sh g gy 5 by gyl

-
—

St. Louis Railway and Mrs. M. H. Sikes whereby the railway had agreed that it

received from Sikes One head mule to be transported to its usual place of delivery.
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Deed by and between Edwin W. Buswell and Mark W. Pray, in which Buswell
granted to Pray a certain parcel of land situated in Suffolk County.
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Bill of Lading (1836)

Bill of Lading in connection with three baskets of sugar. Surabaya to Philadelphia.
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NO3SHABATEIIBHO O PASHQOINVI

9K3AMEHbI HA 3HAHUE OPUONYECKOIO
AHITIMNUCKOI'O A3bIKA

a3BMBasACh, PbIHOK Tpyaa cTaHoBUTCH HGonee TpebosaTtenbHbIM. U cerogHs, korga

Be[leHe MexayHapoaHbIX OPUANYECKNX OeN Ha aHITIMMCKOM Si3blKe yXKe CTano

NPYBbIYHBIM, 3HaHWE aHIMUIICKOro s3blka — lingua franca B cdpepe topucnpy-
OeHUUn ABNSETCA OOHUM U3 OCHOBHbIX Paboymx MHCTPYMEHTOB AMsi KaXO0ro pucTa,
3aHMMaIoLLEro AOMKHOCTb B TPAHCHALMOHANbHOW KOMMaHUMW.

Pabotogarenu Takux opraHm3aummn XoTAT ObITb YBEPEHHBIMU B TOM, YTO HAHATLIN
UMW IOPUANYECKUIA NepcoHarn BnageeT puanyeckuM aHrmmMncKMM Ha AOCTaToqHO
BbICOKOM YPOBHE 1 CNOCOGEH CNpaBnsaTbLCA C MOTOKOM MHAOPMaLMK Ha cneynanm-
3MPOBAHHOM aHITIMNCKOM A3bIKE, @ TakKe OCYLLECTBIATb NPOdEeCCUOHaNbHY KOM-
MYHUMKaLMIO C KNWEeHTaMU 1 NapTHepamu B Apyrmx ctpaHax. [oatomy paccmatpusas
CV kaHgnpaToB, ocoboe BHUMaHWE OHU yaenstoT oduumanbHbIM A0KYMEHTaM, Noa-
TBEPXOaLLMM YyPOBEHb BNageHus tpuanyeckumMm aHrmuncknum. Takor JOKYMEHT Mno-
3BONSIET 0ONerYynTb NPOLLECC Noncka COTPYOHUNKOB.

[nsi cCTyaeHTOB M BbINMYCKHWKOB HOPUANYECKUX (haKkynsTeToB NogobHOro poga Aoky-
MEHT TaKke ABNSAETCS LIeHHbIM, TaK KaK y HUX NOABNAETCS BO3MOXHOCTb NPefoCTaBnUTb
paboTogaTensam goKasaTenbCTBO CBOEW A3bIKOBOW KOMMNETEHTHOCTU. Takum obpasom,
MOXXHO CKa3aTb, YTO 9K3aMeHbl Ha 3HaHWE PUANYECKOTO aHIMMNCKOro U cepTuduka-
Thl, BblA@HHbIE MOCME UX YCNELUHOro NPOXOXAEHWS, co3aaHbl Ans Toro, YTobbl yaoB-
neTBOpPATbL NOTPEOHOCTU 1 paboTogaTenen, u couckaTenen.

TEST OF LEGAL ENGLISH SKILLS (TOLES)

Ok3ameHbl TOLES — 310 npakTnyeckoopneHTUpoBaH-
Hble TECTbl Ha 3HaHWE PULANYECKOrO aHITIMNCKOro A3blka,
y4yebHble MmaTepuanbl KOTOpbIX pa3paboTaHbl Npu y4ya-
CTUM OMbITHBIX NPAKTUKYIOLLMX KOPUCTOB CneLmansHo Ans
HY>X TPAHCHAaLMOHAarbHbIX OPUONYECKMX KOMMAHWNA.
Llenb ak3ameHOB COCTOUT B MPOBEPKe Y comcKkaTens
NPaKkTUYECKUX 3HaHWI B 06NacTn opuanvecKoro aHrmmmn-

CKOro, MOCKOJSbKY rmaBHbIMU TpeboBaHusiMK paboToaaTte-
nen cerofiHsl ABMSTCS OTNINYHbIE HABbIKU COCTaBIEHUS I 0 I E S

[OOKYMEHTOB Ha NPaBUIbHOM HOPUONYECKOM aHITINACKOM
A3blKe, HaBbIKM BE4EHUS NeperoBOpoOB Ha aHIMUACKOM
A3bIKe MPY y4acTUM MHOCTPAHHbIX MAPTHEPOB U KITMEHTOB,
YMEHUE NOHATbL U MpoaHanu3vMpoBaTh NPaBoBbLIE MaTepuansl.

Bnepsble ak3ameHbl TOLES 6b1nn paspabotaHbl B 2000 r. komnaHven Global Legal
English Ltd., koTopasi cneumannampyeTcs Ha 00y4YeHUn PUANYECKOMY aHITIUACKOMY
A3bIKY, KaK NpsiMoe peLleHre Npobnembl paboTogatenen, CTanknBaoLLmMXCs ¢ TPYAHON
3agaveit Harima topuCcToB, 0bnagaroLLMX A3bIKOBLIMM AUMIOMaMu1, HO He obragatoLmx
[0CTaTOYHbIMM KOMMNETEHLMAMM ANS PELUEHUs KITYeBbIX 3a4a4y B obnactu npasa
C MCMNONb30BaHNEM PUONYECKOTO aHIMMNCKOrO.
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CerogHst TOLES He Tonbko npoBepsieT 1 NoaTBepXaaeT KavecTBO 3HAHMS opu-
OMYECKOro aHrmMncKoro y conckaTtens B NpaBoOBOW HULLE, HO Takke npegocTaBnsaeT
BO3MOXHOCTb y>Xe paboTatoLLmMM opUcTaM yny4dllinTb CBOV YPOBEHb BNaaeHUs opu-
AVYECKUM aHITIMACKUM U NpUobpecTy yBEPEHHOCTb B paHee NomyyYeHHbIX 3HaHKAX.
Kpome Toro, TOLES — HeoueHMMOe noacnopbe Ans nepeBogvMkoB B obnacTv npaea,
KOTOpble He ABMAKTCA HOCUTENSAMM aHITNIMNCKOrO s3blKa U 40 KOHLA eLle HE CMOrmun
pa3obpaTbCsi B CaMbIX HE3AaMETHbIX OTTEHKaX NPOodecCcnoHanbLHOro A3bika.

Mporpamma TOLES cocTouT 13 CTPYKTYpMPOBaAHHOIO Kypca topuanyeckmnx y4eo-
HbIX MaTepuarnoB No aHrMMNCKOMY A3blIKy, NoAAepXKnBaeMbIX Tpemst ypoBHAMY (Level
1, Level 2, Level 3) npodeccroHanbHbIX 3k3aMeHOB. YPOBHU 3K3aMEHOB ABNATCA
NPOrpeccMBHbLIMU LAramMmm K JOCTUXKEHUIO CTaHAapTa topULaNYECKOro aHrmMmncKoro
A3blka, HE0OX0AMMOro TakuMm paboTogatensaMm, kak MexayHapoaHble KOMMepYeckue
ropugundeckne pmpmbl, BHyTpEHHUE IOPUONYECKME TPYMMbl B YAaCTHBIX KOMMNaHUSX,
nepeBOAYMKN BbICLLETO Kracca.

Ok3ameHbl TOLES nHdopMaTuBHbI 1 yaobHbI kak Ana pabotogaTtenen, Tak u aAns
couckartenen npu TpygoycTPONCTBE Ha topuanveckme cneumanbHOCTU, NOCKOMNbKY
onpeaensitoT He TOMbKO NMHIBUCTUYECKME BO3MOXHOCTM TOFO UM MHOTO tOpUCTa, HO
W He ynyckarT 13 Buay npobnembl NpodeccrnoHanbHOro MacTepcTBaa.

TOLES Level 1 nogxoauT AnNst HAYUHAKLNX U aKLEeHTUPYeT BHUMaHWe Ha 6a3o-
BOW rpamMMaTmKe U NpaKkTUYECKOWN IpUaNYECKON NEKCUKE B ayTEHTUYHbIX CUTYyaLUsX.

TOLES Level 2 nogxoauT anst Cpe4Hero ypoBHS, Norpyas cnywiatenemn B peanu-
CTMYHOE BBEAEHME B HOpUANYECKY0 paboTy, 3aTemM NpoBepsst NpakTUYeckue HaBblKu
YTEHWs1, NMCbMa 1 ayaAnpOBaHUSA B pearbHbIX PULANYECKNX CUTYaLUSAX.

TOLES Level 3 nogxoouT Ans NpoABWHYTOrO YPOBHS, Korga crnyliatens Bnageet
rpaMmaTtukorn n obnagaert cnoBapHbIM 3anacoM Ha YPOBHE HOCUTENS U MOXET Mpo-
OEMOHCTPMPOBATh He TOMbKO pUANYECKOe YTeHUE U NMCbMOo, 6e3ycnoBHO, ABMS-
HOLLMMUCS MPUOPUTETHBLIMU B Npodbeccun ropucTa, Ho U 3HaHWE PerncTpa n HaBbIKK
[AENoBOro aHrMMNCKOro s3blka B pearbHbIX PUONYECKUX CUTYaLUSIX.

MocnepoBatensHO npoxoas Bce ypoBHM TecToB (TOLES Foundation — 6a30Bkii
YPOBEHb BrafeHus aHrmMncknm topmuamyeckmm asoikom, TOLES Higher — cpeghuii
YPOBEHb BNaAeHUs aHrmnickum opuamndecknm assikom, TOLES Advanced — nipo-
deccroHanbHbIN YpOBEHb BNaAeHUs aHIMUACKUM KOPUANYECKAM A3bIKOM), MOXHO,
BO-MEPBbIX, MAKCMMaribHO TOYHO OLIEHUTb CBOW OOCTUXEHUS B 06nacT OCBOEHUS
HOPUONYECKOTO aHIMUIACKOro, BO-BTOPbIX, MOMYYUTb NOSHbIA 0O6beM HEOBXOoaUMbIX
3HaHW — OT NepBOHaYaribHOro 3HaKOMCTBA C FOPUONYECKON NEKCUKOW A0 U3YYeHUs
CNOXHbIX MPaBOBbIX TEM.

ObGyuatoLme maTepuansl Anst NoAroToBkm k akdameHy TOLES Bcerga paspabarbl-
BalOTCS MPU y4acTUM ONbITHLIX FOPUCTOB.

KoHkpeTHoe copepxaHue TectoB TOLES siBnseTcs pe3ynsratom perynsipHbIX nog-
POGHbIX KOHCYNETALMIA C BEAYLLMMUN OPUANYECKUMU PPMaMmM U NOCTOAHHO OBHOB-
ngeTcsa B COOTBETCTBMM C UBMEHEHUSIMU B NPaBoBOMN cdepe.

Ok3ameHbl TOLES WMPOKO U3BECTHBI B MMPE Cpean pUaNYEeCcKnX UpM 1 o4eHb
BbICOKO MMM LeHATCS. [JaHHble 3k3ameHbl 1 y4ebHble MaTepuansl K HAM NpeaHasHa-
YeHbl MIMEHHO AN MPaKTUKYOLWMX IOPUCTOB, XemnawLLmx NpruodpecTn npakTuyeckue
HaBbIKW A3blka AN AanbHenwen paboTbl U ObiTb OTOBLIMU K BO3MOXHbLIM paboynm
cuTyaumsm (neperosopam, o6CyaeHnaM MEMOPaHAYMOB, 3aKOHOAATENbHbIX aKTOB,
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Sk3amMeHbl Ha 3HaHVe IOPUANHECKOrO aHr NMNACKOrO A3bika 1 5 1

YCTaBOB, KOMMEPYECKNX NPeanoXeHUn) 1 NpovmMM 0693aHHOCTAM, BKIHoYasa obwmp-
HY0 Nepenmncky no KpuanYecKMM BoNpocam.

MexayHapogHble topuandeckue omupmbl, TpaHCHaLMOHANbHbIE KOMMaHUW, KOTO-
pble UMEIT 0hMChl B TOM YMCHE B KPYMHbIX POCCUMCKUX FOPOAAX, U MHOTME rocyaap-
CTBEHHbIE OpraHbl UCNonb3yoT ak3ameHbl TOLES ans npoBepky 3HaHWI IOPUANYECKO-
ro aHrMUNCKOro y KaHAMAATOB Ha BakaHTHbIe No3nunn, cpean Hux: Baker McKenzie,
PricewaterhouseCoopers, KPMG, European Court of Justice, European Central Bank.

Ceptudukar TOLES genctButeneH Ha NpoTsSHKEHUM BCEN XU3HU U He TpebyeT
noaTBepXKaeHUs.

ILEC

OksameH ILEC (International Legal English Certificate)
npekpaTtun ceoe cyuwectsoBaHue B 2016 r., BO3MOX-
HO, OTYaCTV MOTOMY, YTO ABMANCSA CKOpee akagemMumye-
CKMM 1 BblN NpeaHa3HaveH ANS BblMyCKHUKOB MHOCTPaH-
HbIX IOPUANYECKUX Y4EOHbIX 3aBeAeHWU, NNaHNPYOLLNX

NPOAOIKNTL CBOE 00yyeHue 3a pybexom ans nonydye-

Husa ctenenn LLM (Master of Laws) unun PhD (Doctor of

Philosophy), Hexenu Ans npakTUKyLWUX IPUCTOB.
KeMBpunopkckmnin ak3aMeHaLUNOHHbIA CUHAMKAT, Mosb-

3ysiCb pekomMeHgaumsamMu cneumannctoB TranslLegal, pa- . . .
6otan Hag International Legal English Certificate (ILEC) International LeEat Eng[!sh Certificate

HECKOIbKO NeT. Jk3aMeHbl C ycnexom npoxogunu B cTtpa-
Hax EBpocotosa, a 2008 r. ux nonynapHOCTbL BO3pocna
B CLWA un B Poccuu.

B YHusepcutete nmenun O.E. KytacduHa (MIHOA) k ycneluHowm caave a1oro aK3a-
MeHa MHOrO J1eT rotoBusiia CBOUX CTyOEHTOB YETBEPTOro U NATOro KypcosB Kaqaep,pa
aHrnuiickoro a3bika Ne 1 (HbiHe kadenpa topuamndeckoro nepesoga MHOIM), nockonbky
OH MOJTHOCTbLIO COOTBETCTBOBAI TpGGOBaHVIFIM MeEXOYHapOoaHOro pUanN4eCKoro pbiHKa
1 BbIn BOCTpeboBaH B pOCCUMCKNX KOMMAHUSIX.

PROFESSIONAL LEGAL
ENGLISH LANGUAGE EXAM

He Tak gaBHO KOMaHOOW 3KCMEepTOB-NINMHIBMCTOB
N IOPUCTOB C BONbLUMM ONbITOM NpenoaaBsaHus, obyye-
HMS 1 OLEHKN NPOgheCCnOHanbHbIX FOPUANYECKNX 3HAHWN
MO aHIMMUNCKOMY A3bIKY LLIBEeLIapckon komnaHum Lawbility : I8
AG 6bin pazpaboTaH HOBbIN MEXAYHAPOAHbIN 3K3aMeH Mo e L] ' ! =
IOPMANYECKOMY aHrUcKoMy A3biky — Professional Legal rfh;ﬁ:'wﬁ?; LAWBIEATY
English Language Exam.

OK3aMeH cocTouT u3 AByx YacTten. [lepBas YacTb HanpaBneHa Ha NPOBEpPKY
3HaHWUI IOPUANYECKON TEPMUHOMOIMM B 06NaCcTN KOHTPaKTHOro, KOPNopaTUBHOMO

=
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1 TPyOOBOro npasa U NpUMeHeHne HaBbIKOB NPOdeCccMoHarbHON MMCbMEHHOW KOM-
MyHMKaLuun.

BTopas yacTb opueHTUpoBaHa Ha NPOBEPKY MOHVMaHUS JOKYMEHTOB MeXayHaposa-
HOW 1OPUONYECKON NPAKTUKN N YMEHNE BECTU NMUCbMEHHbIE NEPEroBOPbI C KITMEHTOM
OTHOCUTENBHO ero puanYecKon Npodnemsbi.

C 2017 r. coaTb 3TOT 3K3aMEH MOXHO B 9k3aMEHAaLMOHHOM U TPEHMHITOBOM LIEH-
TPe aHrMUICKOro A3bika AN cneumanucToB B obnacTtu topucnpyaeHumm Legal English
Centre B . CaHkT-lleTepbypre.

Asmop-cocmasumerib:

B. B. lNukanoesa,

doueHm Kaghedpbl ropuduyeckoeo nepesoda
UHcmumyma ropuduyveckozo rnepesoda
YHusepcumema umeru O.E. Kymacpura (MIFOA),
KaHOuGam ¢busonoa2u4eckux Hayk, doyeHm
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3HAKOMbBTECbD, 3TO — BLINKIST!

pemM4d, B KOTOPOM Mbl XXUBEM, MHOIMe Ha3blBakOT Ha-

Yanom anoxu MiHTepHeTa n MHPOPMALIMOHHbLIX, NN+, § & . cf % R
LMppoBbIX, TEXHONOrMi. TpygHO NpeacTaBuTb, YTO 4
elle kakmx-to 20—30 net Hasag He 6bino cMapTOHOB, < o o -

NaHWeToB, 3N1EKTPOHHbLIX YATANOK U NPpo4nx [eBancos,
be3 KOTOPbIX Mbl CEroaHA y>Xe He MbICITMM Hally XU3Hb.

Blinkist °

CoBpeMeHHble TEXHOMOTUN HE MO He 3aTPOHYTb U 06- ¥

nacTe 06pasoBaHus, BKOYas Takylo cepy, kak npe-

nogaBaHne u N3y4yeHne MHOCTPaHHbIX A3bIKOB. B Lenom ¥ o N =
MOXHO C YBEPEHHOCTbIO yTBEpPXKAaTb, YTO VIHTEPHET 1 BCe wq ® [ P
CBSI3aHHbIE C HUM PEeCYpChbl 3HAYUTENBHO 06NerYnnm Npo- % @ 5 5

Lecc oBriaieHNsa MHOCTPaHHbIM A3bIKOM. Tenepb HUKOro
He yaMBULWb ayTeHTUYHBbIMK ayano- U Bugeomarepuana-
MU, SIIEKTPOHHbLIMW CIIOBapSMUN UMM OHManH-KypcaMu ¢ HocuTensmun sisbika. Konunde-
CTBO pa3HOro poja CanToB, NPUNOXEHWI U NPOrpaMM MHOXUTCSA AeHb OTO AHA. U XoTs
BONbLUMHCTBO N3 HUX HANPSMYHO HUKAK He CBA3aHbl C U3yYeHMeM MHOCTPaHHbIX A3bl-
KOB, OHM NPEACTaBNSAT coObOM HEOLEHUMBIN NCTOYHUK COBPEMEHHOW MAMOMAaTUYHOWN
aHIMNNCKOW peyn.
B aToM o4epke A xoTen 6bl NO3HAKOMUTb Bac C OQHUM U3 TaKUX UHTEPHET-pecyp-
COB, KOTOpbIN, He Byay4n cneumansHO NpeaHa3HavYeHHbIM Ang 00yyYeHus A3bIKy, Ha
MOW B3I, MOXET ObITb HEMMOXMM NOACMOPLEM B COBEPLLUEHCTBOBAHWUM @HITTMINCKOIO
A3blKa Ha NPOABUHYTOM ypoBHe. MTak, 3HakombTech, aT0 — Blinkist!
MpencraButb Blinkist MOXXHO No-pa3HomMy. HauHem
c TOro, 4to Blinkist — ato cant www.blinkist.com n ogHo- -~ E -
UMEHHOE MHTEPHET-NpUNoXeHne ana cmaptgoHos. Naes FR[L I:‘J “00“5 &
co3faHus Blinkist npyHaanexana YeTbipem Apy3bsM U3

lepmaHum, KOTOpble OCHOBArM 3TOT MHTEPHET-pecypc gil_DlO BOUKS

B 2012 r. CerogHs Blinkist — 310 6onbLuas kKomaHga npo-
dreccroHanos, co3garoLLnX MHHOBALMOHHbLIA UHTENEK- @ e
TyanbHbIA NPOAYKT Anst 6onee 6 MAH NOANUCYMKOB NO @ BI l n klst
BCeMy Mupy. B uem xe «duwkay Blinkist? Lienb gaHHoro

NPUNOXeHUs — NpeacTaBuTb Nonb3oBartensMm ViHTepHeTa EE

B CXXaTOM BuAe camble UHTEePECHbIE KHUIN B XXaHpe He- pRE"‘ll[ I‘II ACCOLNT
XyOOXKeCTBEHHON nutepaTypbl (non-fiction). YH1KanbHOCTb

3TOro NPUNOXEHNA COCTOUT B hopmare npeacTaBreHus

MaTtepuana, KoTopbl HasblBaeTcsa book-in-blinks.

Mo cyTtun, book-in-blinks — 310 NpodhecCcnoHanbHO COCTaBNeHHbIV AanaXecT oc-
HOBHbIX UAEN OOHOMMEHHOW «NONHOMOPMAaTHOM» KHUMM B XaHpe non-fiction. Dana-
XeCT NofeneH Ha HeCKOrbKO rma., KoTopble Ha3biBatTcA blinks. VIX MOXHO npoyuTaTb
UNKn NocnyLaTtb Kak ayanokHUry. AyAMOKHUIN 03BYyYEHbl ANKTOPaMU — HOCUTENSMM
Aa3blka. KHura coctonT 3 5—9 rmas, NpogormkKMTENbHOCTb ayauo3anucu cocTaBnseT
B cpeaHeM 15—18 MuHyT. 3aBepLuaeTca kHura pestome no Bcemy matepuvany (final
summary), B KOTOPOM NPUBOAATCS OCHOBHbIE MAEN BCEN KHUTW.
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Kaxgble CcyTkM Ha canTe unm B NpunoxeHun Blinkist BbiknagbiBaloT OOHY KHU-
ry 6ecnnatHo (free daily). B noONHOYb akTUBMPYETCA HOBAs KHUra U AeakTuBunpyeT-
ca ctapas. PabotaTb ¢ 6ecnnaTHON KHUMOM MOXHO TOMbKO B OHNAMHOBOM PEXUME.
Mpu >xenaHum BEPHYTLCA K KakoN-nMbo M3 paHee BbINIOXKEHHbIX KHUT HYXXHO KyNnTb
nnaTHyto Bepcuo MoBUNbBHOro NpunoxeHus. logosas nognmcka, CTOMMOCTBIO OKOMO
5 000 py6nien, gaeT npaBo YnTaTh NOOYO KHUTY 13 BUBNUOTEKMN, KOTOPasi Ha OAHHbIV
MOMEHT Hac4MTbIBAET OKOMO TPeX ThiCAY NpounsseaeHun non-fiction. B atom cnyyae
YMTaTb KHUTY MOXHO U OdbnariH.

XoTs n3HavanbHo Blinkist He 3agyMbiBancs Kak y4ebHbIN pecypc, NpunoxeHue
obrnagaet uensiM psagoM NpevMyLLecTB, KOTOpble MOTYT 3anHTepecoBaTh Kak npemno-
Aasartenein, Tak U CTYAEeHTOB, 3aHUMaoLLMXCS caMoobpa3oBaHMeM MO NHOCTPaHHOMY
A3bIKy. PaccMOTpMM HEKOTOpbIE N3 HUX.

MHTepecHbIN U Ka4eCTBEHHbIN KOHTEHT. Te-
matuka non-fiction B cuny cBoero pasHoobpasns
(skoHOMMKa, monuTKKa, BrU3Hec, Hayka, nctopus,
oxpaHa OKpy>atoLLen cpefbl, NpakTu4eckas ncu-

& tioavi bt

The Hext Web Conference

XOrorusi, 3040poBbI 06pa3 X13HW U T.4. — BCEro

27 kareropuii) cnocobHa npyBneyb cambliii LLNPO-
S Kui kpyr yutatenen. Cnegyert Takke OTMETUTD,
EMective People

o 4YTO BMBNMOTEKA NPUINOXEHNSA NOCTOAHHO MOMON-
o HSIEeTCA, @ CaMu KHUMM TwaTenbHO oTbmpatoTcs.
BmecTo 6eccucTeMHbIX 1 MOpoVi BECbMa NoBepX-
o HOCTHbIX MaTepuarnos 6roros, TBUTOB U NIEHT HO-
BOCTEN BalleMy BHUMaHWIO npeanaraeTcs ToMbKo
Ka4eCTBEHHbIN KOHTEHT.

OKOHOMMSA BpeMeHM. VIcnonb3yemblil B KHU-
rax doopmat gaet untatensiM BO3MOXHOCTb MOMYyYUTb Camyto BaXKHY0 MHopma-
Listen LMo NO onpeferneHHon Teme 3a KOPOTKUIA Neprod BpeMeHUn. Tenepb B MOMCKax
or read KMoYeBomn MHOPMaLIMK BaM He HYXHO «nepenonadmsatb» 100 n 6onee ctpaHuL
o TeKcTa — 3a Bac 370 caenan npodeccnoHanbHbIn peaakTop! YTo BaXXHO — TeKCT
m_juﬂ 15 KHUMN MPY 3TOM SBMAETCA 3aKOHYEHHBIM U LieMbHBbIM B CMbICITOBOM OTHOLLEHUMN.
minutes YRo6HbIn chopmart. Knury B dhopmarte blinks MOXHO NpounTaTth v (Unu) npo-
cnywarb Ha cMapTdoHe 3a 15—20 MUHYT, Npu 3TOM y YnTaTens ectb BO3MOX-
HOCTb UMTaTb KHUTY MO YacTaM, YTO, K NpuMepy, yA06HO Ans nioaen, KoTopble
nbAT ynTaTh B OOLLECTBEHHOM TpaHcnopTe (on the go) nnu xe BbIHYXAEHbI
ynTaTb YpbIBKaMu 13-3a HexBaTkM cBoboaHOro BpeMeHn (make the most of your
downtime).

[ocTynHOCTb U Ka4ecTBO A3blKa. [10 CpaBHEHUIO C XyAOXXECTBEHHOW NnTe-
paTypoWn s3blk non-fiction npowe 1 6onblue cneayeT cTaHaapTy: B TEKCTaX, Kak
npaBuno, OTCYTCTBYIOT XaproHM3Mbl, UICTOPU3MbI, CIIOKHbBIA CUHTaKCUC U Apyrue
S13bIKOBbIE 3IEMEHTbI, NPUCYLLME KOHKPETHOMY aBTOpY MNn Auckypcy. o atown
NpUYMHe TeKCTbI non-fiction nerdye AN NOHUMaHUSA. OTO OCOBEHHO BaXHO NpU
BOCNPUATUM TEKCTA Ha crnyx. Bce TeKCTbl HanncaHbl Ha NMMCbMEHHOM NnuTepa-
TYPHOM $3bIKe, B CUITY YEro OHU naeansHO NOAXOAAT ANs NOMNOMHEHWs CroBaps,
U3y4YeHns peLenTMBHOM rpamMmmMaTKi U MPaKTUK NnepeBoaa.
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OTnn4YHoe cpeacTBO ANl CAaMOCTOATE b-

HOro u3y4veHus asbika. Knuru blinkist MOXHO Premium features
MCnonb30BaTh Kak A1t COBEPLUEHCTBOBAHUS Ha-
BbIKOB UTEHUSI 1 ayQMPOBaHUsl, Tak U B Ka4ecTBe a &3 ﬂ

WCTOYHUKA NOMonHeHns cnosaps. B saBucrnmo-
CTU OT Hann4msa csobogHOro BpeMeHu, y4ebHbIX
uenew 1 TpyoHOCTU TEKCTa Bbl MOXeTe pa3pabo-
TaTb CBOW anroputm paboTbl ¢ kHuron. Hanpu- ﬁ ﬁﬁ' ]Eb
Mep, CHayana MoXHO npocnyLlaTb BCO KHUTY
6e3 3puTenbHONM ONopbl Ha TEKCT, 3aTeM NpoYu-
TaTb ee, Nocrne 4Yero OTMETUTb BCTPETUBLLNECS
TaM MHTEepPEeCHbIE/HOBbIE CNOBA Y BblPaXXEHWSI.
Takxe MOXHO YnTaTb U cnyLwwaTtb ayamo3anucb
OOHOBPEMEHHO, OTMeYasi HOBbIE CIlI0Ba MO OKOHYaHWUM KaXKOoW rmasbl.

Book-in-blinks yao6HO ncnonb3oBaTh 1 AN NOBTOPEHUst MaTepuana:
Bbl MOXETE BpeMs OT BpeMeHW NepedmTbiBaTh NOHPaBMBLUMECH BaM KHU-
r, TEM cambIM JNyyLle 3anoMmnHas Kak cogepKaHue KHUrm, Tak v Ucrorsb-

3yeMble B TEKCTE KIOYeBble CoBa U BbipaxeHusi. HakoHel, He cTouT @3‘?‘ : .
& \
i:':i

Uinliminec accenn Ta svery tirle Learn hands free with sudio EibgnlighT dbeat yen lave

Enpuy yout Rbrary allise Byne haghlghta wih Evernote Send your teath 1o Kindle

3abbIBaTb, 4YTO book-in-blinks Takxke cogepxuT pestome (final summary),
KOTOpOE MOXHO MUcnosrb3oBaTb B Ka4eCTBe MoAdernn AnAa cpaBHEeHUA
C COBCTBEHHOPYYHO HaMNMCaHHbIM pe3toMe NPOYUTAHHOW BaMM KHUTU.

Simplify

by Q Blinl

® Blinkist i

Fit reading into your life

takeadsys o tho wetid's best nonfiction

Hapetoch, 4TO BaM yxe He TepnuTcsa no3HakoMuTtbes ¢ Blinkist nnyHo. Coenatb
3TO COBCEM He TPYAHO — OO0CTaTOYHO BbINTU Ha canT www.blinkist.com, 3arpy3untb
MOBUNBbHOE NPUIOXEHNe Ha BalleM CMapTOoHe, OTKPbITb NpeanaraemMelin 6ecnnat-
HbI TekcT (free daily) n norpyanTbca B uteHne! Enjoy!

Mamepuan nodzomosurr.

1. B. PbibuH,

doueHm Kaghedphbl opuduyeckoeo nepesoda
WHcmumyma ropududeckozo repesgoda
YHusepcumema umeru O.E. KymacpurHa (MIOA)
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IOPUONYECKUN TPUIINEP
KAK YHUKATIbHBIN UHCTPYMEHT
OBYYEHUA KPUOANYECKOMY A3bIKY

HWra — 3TO YHUKambHbIA MHCTPYMEHT 00yYeHns nobomy A3bIky. Ecnn ke Bbl Ha-
Yanu cBoew Henerkni NyTb B OCBOEHUMN IOPUAMYECKOIO aHrMUIACKOro, TO BalUUM
CMYTHUKOM C CaMOro Hayana 3aHATUMA OOMKEH CTaTb IoOPUANYECKUA TpUnnep.

[bxoH pyweM — «Koporib OPUAMYECKOro TpUrnepa» — y>xe MHOro net nuwet
0 B3aMMOOTHOLLEHMAX YernoBeka 1 3akoHa (Ha 3rnoby aHs). 1 B 2016 r. 6bin ony6nmko-
BaH ero oyepegHomn pomaH «Teogop byH: ckaHgan» (Theodore Boone: The Scandal),
NOCBSILLEHHbIN BaXKHOM Npobreme COBPEMEHHOrO LLKOMbHOro o6pa3oBaHmst BO MHO-
rmx cTtpaHax — chanbcudurkaymm pesynsratoB y4ebHom AeATenbHOCTU, B NEPBYLO
ovepeb 3K3aMeHOB.

Kak n3BecTHO, nekcuka HopmucToB o6LIMPHA, Kak MUHUMYM U3-
3a 6onbLUOro konmMyecTBa obnacten puaNYeCcKon AesTeNbHOCTH.
OTOT poMaH, Kak 1 Bce npeablayLine, COAEepXUT MHOTO topuanye-
CKOV TEPMUHONOIMKN pasnuyHbIX oTpacnen npasa. [oatomy, 4Tobbl
CrnoBa UMEeNN Ka4eCTBEHHbI KOHTEKCT, a UX 3arnoOMUHaHne CTaHOBU-
nock adpdeKTUBHEE, MOrpy3nNTECH B NPOMECCUOHANBHYIO A3bIKOBYIO
cpeny npsimo cenvac!

TLI:
[HE

B. B. lNukanoesa,

doueHm kaghedpbl opudu4yecKkoeo nepesoda
UHcmumyma ropududeckozo rnepesoda
YHusepcumema umeru O.E. Kymacpura (MIFOA),
KaHOudam ¢huono2u4ecKkux Hayk, 0oyeHm
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John grisham
THE SCANDAL (THEODORE BOONE)

Chapter 1

Theodore Boone woke up in a foul mood. In fact, he’d gone to bed in a foul mood, and
things had not improved during the night. As a few rays of morning sun lit his room, he
stared at the ceiling and tried to think of ways to avoid this entire week. Generally, he
enjoyed school—his friends, the teachers, most of the classes, debating—but there
were times when he just wanted to stay in bed. This was one of those times, the worst
week of the year. Beginning tomorrow, Tuesday, and running through Friday, he and
every other eighth grader would be stuck at their desks taking a series of dreadful tests.

Judge knew something was wrong, and at some point had left his spot beside
Theo’s bed and assumed his spot on top of the covers. Mrs. Boonefrowned on the
idea of the dog sleeping in Theo’s bed, but she was downstairs having her quiet time
with the morning newspaper and wouldn’t know. Or would she? Occasionally she
noticed dog hair on the covers and asked Theo if Judge was sleeping with him. Most
of the time Theo said yes, but quickly followed the admission with the question: “What
am | supposed to do?” He couldn’t watch the dog while he, Theo, was sound asleep.
And, to be honest, Theo didn’t really want the dog in the bed with him. Judge had the
irritating habit of stretching himself out smack in the middle of things and expecting
Theo to retreat to the edges, where he often came within inches of crashing to the
floor and waking up with a sore head. No, Theo preferred that Judge sleep on his little
doggy bed down below.

The truth was, Judge did whatever he wanted to do, and not only in Theo’s room
but in every room in the house.

On days like today, Theo envied his dog. What a life: no school, no homework, no
tests, no pressure. He ate whenever he wanted, napped most of the day at the office,
and seemed unconcerned about most things. The Boones took care of his needs, and
he did anything he wanted.

Reluctantly, Theo got out of bed, rubbed his dog’s head, said good morning, but
not with as much enthusiasm as usual, and went to the bathroom. Last week the
orthodontist had readjusted his braces, and his jaws still ached. He grinned at himself
in the mirror, took stock of the mouthful of metal that he despised, and tried to find
hope in the fact that he might get the braces off just in time to start the ninth grade.

He stepped into the shower and thought about the ninth grade. High school. He
just wasn’t ready for it. He was thirteen and quite content at Strattenburg Middle
School, where he liked his teachers, most of them anyway, and was captain of the
Debate Team, almost an Eagle Scout and, well, thought of himself as a leader. He was
certainly the only kid lawyer in the school, the only kid he knew of who dreamed of
being either a big-time trial lawyer or a brilliant young judge. He couldn’t make up his
mind. In the ninth grade he would be just another lowly freshman at the bottom of the
pile. Freshmen got no respect in high school. Middle school was okay because Theo
had found his place, a place that would disappear in a few months. High school was all
about football, basketball, cheerleaders, driving, dating, band, theatre, large classes,
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clothes, shaving, and, well, growing up. He just wasn’t ready for it. Most of his friends
wanted to hurry along and grow up, but not Theo.

He stepped out of the shower and dried off. Judge was watching him and thinking
about nothing but breakfast. Such a lucky dog.

As Theo brushed his teeth, or rather cleaned his braces, he admitted that life was
changing. High school was slowly rising on the horizon. One of its most important and
unpleasant warning signs was standardized testing, a horrible idea cooked up by some
experts far away. Those people had decided that it was important to give the same
tests at the same time to every eighth grader in the state so that the folks in charge of
Strattenburg Middle School and all the other schools would know how they stacked
up. That was one reason for the tests. Another reason, at least in Strattenburg, was
to separate the eighth graders into three groups for high school. The smartest would
be fast-tracked into an Honors program. The weaker students would be placed on
a slower track. And the average kids would be treated normally and allowed to enjoy
high school without special treatment.

Yet another reason for the tests was to measure how well the teachers were doing. If
a teacher’s class did really well, he or she would qualify for a bonus. And if the class did
poorly, all kinds of bad things might happen to the teacher. He or she might even be fired.

Needless to say, the entire process of testing, scoring, tracking, and evaluating
teachers had become hotly controversial. The students, of course, hated it. Most of
the teachers didn't like it. Aimost all parents wanted their kids in the Honors classes,
and almost all were disappointed. Those with kids on the “slow track” were mad, even
embarrassed.

And so the debate raged. Mrs. Boone was firmly opposed to the testing, so, of
course, Mr. Boone supported it. The family had talked about testing for weeks, over
dinner and in the car, and even while watching television. For a month, the eighth-
grade teachers had been preparing the students for the tests. “Teaching to the tests,”
was the favorite description, which meant no creative teaching was being done and
no one was having fun in class.

Theo was already sick of the tests, and they had not even started.

He dressed, grabbed his backpack, and went downstairs, Judge at his heels. He
said hello to his mother, who, as always, was curled up on the sofa in her robe, sipping
coffee and reading the newspaper. Mr. Boone always left early and joined his friends
for coffee and gossip at the same downtown diner.

Theo fixed two bowls of Cheerios and put one on the floor for Judge. They almost
always ate in silence, but occasionally Mrs. Boone joined them for a chat. She did this
when she suspected something was bothering Theo. Today, she entered the kitchen,
poured more coffee, and took a seat across from her son. “What’s up today?” she asked.

“More reviewing, more practicing how to take the tests.”

“Are you nervous?”

“Not really. I'm just tired already. | don’t do well on these tests, so | don’t like them.”

It was true. Theo was almost a straight-A student, with an occasional B in the
sciences, but he had never done well on standardized tests. “What if | don’t make the
Honors track next year?” he asked.

“Teddy, you're going to excel in high school, college, and law school, if you choose
to go there. Don’t worry about where they put you in the ninth grade.”
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“Thanks, Mom.” Her words felt good in spite of the fact that she called him “Teddy,”
a little nickname that, thankfully, only she used, and only when they were alone.

Theo had friends whose parents were turning flips and losing sleep over the tests.
If their kids didn’t make Honors, the parents were convinced their kids were headed
for miserable lives. The whole thing seemed silly to Theo.

She said, “l suppose you know that there is a backlash across the country against
these tests. They are becoming very unpopular, and there appears to be widespread
cheating.”

“How do you cheat on a standardized test?”

“I'm not sure, but I've read about some of the cheating. In one district the teachers
changed answers. Hard to believe, isn’t it?”

“Why would a teacher do that?”

“Well, in that case, the school was not very good and on probation with the district.
Plus, the teachers wanted to qualify for a bonus. None of it makes any sense.”

“I think I'm getting sick. Do | look pale?”

“No, Teddy. You look perfectly healthy.”

It was eight o’clock, time to move. Theo rinsed both bowls and left them in the sink,
same as always. He kissed his mom on the cheek and said, “I'm off.”

“Do you have lunch money?” she asked, the same question five days a week.

“Always.”

“And your homework is complete?”

“It's perfect, Mom.”

“And I'll see you when?”

“I'll stop by the office after school.” Theo stopped by the office every day after
school, without fail, but Mrs. Boone always asked.

“Be careful,” she said. “And remember to smile.”

“'m smiling, Mom.”

“Love you, Teddy.”

“Love you back.”

Theo stepped outside and said good-bye to Judge, who would ride in the car
with Mrs. Boone to the office where he would spend his day sleeping and eating and
worrying about nothing. Theo jumped on his bike and sped away, once again wishing
he could be a dog for the next four days.

Chapter 2

At 8:40 the bell rang and Mr. Mount called his troops to order. Usually, on Mondays,
they were fairly rowdy and gabbing nonstop over whatever happened during the
weekend. Today, though, they were more subdued. The truth was that everyone in
the eighth grade, from the kids to the teachers to the administrators, maybe even the
secretaries and janitors, was dreading the week to come.

Woody raised his hand and said, “Say, Mr. Mount, | have an idea. Since | don’t
want to be on the Honors track, and since I'm far too smart for the slow track, why
can’t | just take a pass and be normal and skip all these tests?”
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Mr. Mount smiled and said, “Because the school says you have to take the tests.
It's one way of making sure our school is doing well.”

“Our school is in the top ten percent in the state, or at least that's what we're told
all the time around here,” Woody replied. “Of course we’re doing well. We have great
teachers, brilliant students, the works.”

“Sorry. Look, guys, I'm not crazy about these tests myself, but I'm not making the
rules.”

Woody was on a roll. “Okay, but just look around the room. We know that Chase
and Joey and Aaron and maybe Theo will score high and make Honors. We also know
that the slow ones—Justin and Darren and, of course, Edward—will end up in the
slow group. Why can’t the rest of us just admit that we’re normal and skip the tests?”

Amid the hissing, Edward said, “Speak for yourself, you idiot.”

“My 1Q is much higher than yours,” Darren shot from across the room.

“You almost flunked phys ed,” Justin yelled from the back.

“Okay, okay,” Mr. Mount said, holding up both hands. “That’s enough for now.”

“I think I'm going to puke,” Woody said. “I'm really getting sick.”

“Knock it off. First period will be with Ms. Garman to review math. Next will be
language arts with Ms. Eberlee, then a fifteen-minute break. | know you guys are
excited. Let's go.”

They moaned and groaned and trudged out of the room, as if headed for a firing
squad.

After three hours of torture, the students were especially happy to gather in the
cafeteria for a thirty-minute lunch break. Theo wanted to get away from the boys and
happened to see April Finnemore sitting alone. He took his tray of spaghetti and salad
and eased into the chair next to her. “Having any fun?” he asked.

“Hello, Theo,” she said quietly. They were close friends, nothing romantic or anything
like that, though Woody and the others often teased Theo about his weird girlfriend.
April was different, not weird. She was serious, often moody, and often misunderstood
by her classmates. She dressed more like a boy than a girl, wore her hair very short,
and had no interest in fashion and teen gossip and social media and all the other stuff
she deemed trivial. She loved art and wanted to be a painter, in Paris or Santa Fe,
somewhere far from home because home was not a happy place. Her parents were
nuts. Her older brother and sister had already fled. She was often alone and left to
fend for herself.

Theo was about the only kid in the eighth grade who tried to understand her. “Are
you as bored as | am?” he asked.

“Totally. | can’t wait until Friday afternoon and these tests are behind us.”

“Are you nervous?” he asked as he shoveled in a load of spaghetti.

“Yes, very. | have to make the Honors track, Theo, because it offers more art
programs. | don’t care about anything else. The art classes are small, and the best
teachers are in Honors.” She spoke softly as she pushed some salad around her plate.
She had the appetite of a bird. She hadn'’t touched her roll, and Theo had his eye on it.

“You'll do fine, April. You could make straight A’s if you wanted to.” She didn't,
because neither parent pushed her at home. She was absent more than any other
student, and when she was in class she was often unprepared. She made perfect
grades in French and Spanish but was uninterested in everything else. Except art.
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“How are things at home?” he asked, glancing around. It was a loaded question
because the answer could be anything. The Finnemores lived in a rental house in
a lesser part of town, and April kept her other friends away from the house. But Theo
understood.

“Okay, | guess. About the same. | just stay in my room, do art, and read books.”

“I'm glad things are okay.”

“Thanks, Theo. You're going to do fine on the tests.”

“I don'’t really care.”

“Yes, you do. You're a good student and you’re competitive. You want to be at the
top of every class, including law school. Don’t tell me you don’t care.”

“Okay, maybe a little. But law school seems like a long way off.”

“It is. Let’s get through high school first.”

“Deal.”

A boy named Pete approached them from the other side of the cafeteria and looked
as if he wanted to say something. He was an eighth grader from another section, a kid
Theo hardly knew. His hands were empty; he had no lunch tray, no brown bag. Slowly,
he sat down and glanced nervously at April, then at Theo. “Hi, Pete,” Theo said.

“Can | talk to you?” he said timidly, as if April had suddenly vanished.

“Uh, sure. What's up?”

“Can we talk, just the two of us?”

“Just finishing up here,” April said as she grabbed her tray and stood. “See you
later, Theo.”

“Sorry,” Pete said after she was gone. “I didn’t mean to interrupt.”

Well, you sure did a fine job of it, Theo thought, but said nothing. The kid had
a bruise on his cheek and looked frightened. “Can we go outside?” he asked.

“Have you eaten?” Theo asked.

He nodded slightly, as if he wasn'’t sure. “Yes.”

Theo stuffed his mouth with as much spaghetti as possible and took his tray to the
counter. They stepped outside onto the playground and walked around the edge, far
from the other kids. They walked and walked and Pete seemed unable to speak, so
Theo finally broke the ice with, “What happened to your cheek?”

“You know all about lawyers and stuff, right?”

“I guess. Both of my parents are lawyers. I've sort of absorbed a lot. What's going
on?”

“My dad drinks a lot, does some drugs. He came home late Saturday night drunk,
and he and my mom got into a big fight. He smacked her around, busted a lip, there
was some blood. I'm the oldest kid, two younger sisters, and | tried to help my mom.
He slapped me a few times. My sister Sharon, she’s ten, called 911 and the police
came. They arrested my dad and took him away. It was terrible, just terrible. He’s in
jail, and now my mom, and me and my sisters, too, are really afraid of what will happen
when he gets out.”

Theo listened carefully as they continued walking. “Has this happened before?”

“Yes, but he’s never hit me. A few months back, my mom threatened to call the police
and he settled down. He said he would kill her if she ever told anyone. But if she tells the
police now, then he’ll just go to jail and lose his job. We don’t have much money, Theo.
My mom works two part-time jobs, and, well, | guess we’re just in big trouble. What's
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my mom supposed to do? Keep it quiet and keep getting beat up until he kills her, or
tell the police everything and put him away in jail? We don’t know what to do, Theo.”

Theo was only thirteen. These questions would stump any adult. “He’s still in jail?”

“Yes. He called the house last night from jail and said he would get out today. My
mom is scared to death. So am I.”

“Does your mom know a lawyer?”

Pete grunted. What a ridiculous question. “We can’t afford a lawyer, Theo. That's
why I'm talking to you.”

“I'm not a lawyer, and | can’t give legal advice.”

“I know that. But what should we do?”

Theo wasn’t sure what to do, but he had to do something. If he did nothing, Pete’s
mother and maybe Pete himself could be in real danger. Theo said, “My mother will
know what to do. She’s the best divorce lawyer in town, and she’s not afraid of anything.
Can you and your mom come to our office this afternoon?”

“I don’t know. I'm not sure my mom will do that because if my dad finds out she’s
talking to a lawyer he might go crazy again. She’s trapped, Theo. My mom is trapped
and doesn’t know where to go or what to do.”

Theo stopped and put a hand on Pete’s shoulder. “Here’s the deal, Pete. I'm not
sure what to do and you’re not sure what to do, but we’re just kids, right? My mother
deals with this stuff all the time, and she’ll give your mom the best advice possible.
She will know exactly what to do. Trust me, and trust her. I'll give you the address of
our office, and I'll talk to my mother. I'll meet you there this afternoon, and things will
start to get better. | promise.”

Pete’s lip quivered and his eyes were moist. “Thanks, Theo,” he managed to say
before his voice choked up.

An hour later, Theo was suffering through a review of basic biology when his mind
drifted back to his conversation with Pete. The poor kid was living a nightmare, afraid of
getting punched by his brute of a father and afraid for his mother’s life. How was a kid
like Pete supposed to sit through four days of testing, concentrate on the exams, and
score well enough to get properly placed on the right track for high school? And that
placement could well determine his future. It made little sense, at least to Theo.

Chapter 3

When the last bell rang, Theo grabbed his backpack and fled the school. He jumped on
his bike and raced away. Ten minutes later he slid to a stop in front of Boone & Boone,
a two-story office in what was once a family residence on Park Street. He pushed his
bike up the front sidewalk and parked it on the porch. He took a deep breath and walked
inside, where he was immediately assaulted by Elsa, the law firm’s ancient secretary
and receptionist. She also considered herself to be Theo’s second mother. When she
saw him she gushed, “Well, hello, Theo!” and jumped from her chair to grab him. She
hugged him tightly, then pushed back, looked at his attire, and said, “Didn’t you wear
that shirt last Friday?”

“I did not.” He found it so irritating to be examined daily by Elsa. He was thirteen;
he didn’t care what he wore. Why should she?
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“How was your day?” she said, pinching a cheek.

“Awful. Just awful. And it only gets worse tomorrow.”

“Now, Theo, just think of all the unlucky kids around the world who don’t have
nice schools and good teachers and healthy lunches. You should always count your
blessings and—"

“I know, | know,” Theo said, stepping back. He got so tired of these little lectures.
“What's in the kitchen?” He was always starving by three o’clock in the afternoon, and
there was always something to snack on in the firm’s kitchen. Judge finally got up from
his bed under Elsa’s desk, one of his many resting places throughout the offices, and
walked over to say hello. Theo rubbed his head. What a life.

“I think Dorothy brought some brownies,” Elsa said.

“Not those little peanut butter things. They taste like cardboard.” Not even Judge
would touch Dorothy’s brownies.

“Now, Theo,” Elsa said, already losing interest and eager to get back to work. Elsa
was skinny and had no appetite, and she liked to show off her thinness by wearing all
manner of tight pants and sweaters. Mrs. Boone said that Elsa wore things that only
she could get by with because she was at least seventy years old.

“Is my mother in?” he asked.

“Yes, but she’s with a client.”

“I need to book an appointment with her.”

“Theo, you don’t have to make an appointment to see your mother.”

“It's not for me, Elsa, but for a friend. I'm not getting a divorce yet.”

Elsa glanced at a large calendar in the center of her desk. It was her daily planner,
a terribly important sheet of paper because it kept track of everything from meetings
with clients and court appointments to vacations and Theo’s visits to the orthodontist.
“She’s free at four thirty.”

“Thanks,” Theo said. “If a guy named Pete Holland calls, let me talk to him.”

Theo bounded up the stairs to the second floor, the domain of his father. As usual,
Mr. Boone was sitting behind his large cluttered desk, pipe in his mouth, tie pulled
loose, with the look of a man who’d been plowing through paperwork for days. He
smiled and said, “Hello, Theo, a good day at school?”

Theo fell into a chair and Judge sat beside him. “Just awful, Dad, terrible. I'm sick
of school.”

“Well, dropping out is not an option. | suggest you stop the whining and get tough.
These tests are important, and you need to do well.”

Thanks for nothing, Dad. They talked for a few minutes until the phone rang.
Mr. Boone reached for it and said, “Now shove off and go do your homework.”

Perhaps the only good thing about the week was that there would be no homework.
Theo went downstairs, rummaged through the refrigerator, found nothing but some
stale doughnuts, and eventually wandered back to his small office where he killed some
time. Bored, he was soon sleepy, so he put his feet on his desk, kicked back in his
chair, and was about to doze off when his mother tapped on his door and stepped in.

“Hello, Theo. Elsa said you needed to see me.”

“Sure, Mom. There’s a kid at school who needs your help.”

“What's the problem?”

“It's a long story, but the kid and his mother might be in danger.”
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“Let’s go to my office and talk.”

It was almost five p.m. when Pete Holland arrived with his mother and two younger
sisters. The little girls were wide-eyed and seemed too frightened to speak. Pete, at
thirteen, was trying to be the man of the family, but he, too, was overwhelmed. His
mother, Carrie, had a swollen eye and a cut on her upper lip. She looked like she had
been crying for hours and began again as soon as Mrs. Boone introduced herself and
said she could help. She led Carrie into her office and closed the door. Theo pointed
to the conference room and said, “Let’s wait in there.” Pete and his sisters followed
Theo while Elsa hurried to the kitchen. She returned with the same stale doughnuts and
some soft drinks. Even Judge seemed concerned and allowed the girls to rub his head.

Pete said, “My dad got out of jail this afternoon and he’s looking for us. My mom’s
really scared and doesn’t know what to do.”

Sharon, the ten-year-old, finally spoke and said, “Mom says we can’t go home.”
Sally, the seven-year-old, chewed on a doughnut and looked at Theo as if he had two
heads.

“What are we going to do?” Sharon asked, as if Theo had all the answers.

Elsa, who had been through similar dramas, said, “Mrs. Boone will know what to do.
Right now, let’s just have a chat and talk about school. Did you bring your backpacks?
Maybe we could do some homework.” They shook their heads. No backpacks.

Since it was Monday, Theo called his uncle Ike and said he couldn’t make their
usual Monday meeting. He promised to stop by later in the week.

Mr. Boone stopped by to say good-bye and quickly realized that perhaps he should
hang around for a while. He took off his coat, sat at the table, and began convincing
Sally that she should chat with him. In spite of the law firm’s efforts to comfort the
children, the mood was still awkward, even tense. Their mother was talking to a lawyer,
and their lives were unsettled.

After an hour, the door to Mrs. Boone’s office opened. She and Mrs. Holland walked
out and entered the conference room. Mr. Boone introduced himself properly; Mrs.
Holland was too upset to say much. Her eyes were wet, and she dabbed them with
a tissue. Mrs. Boone looked at Elsa and Mr. Boone and said, “Mr. Holland posted
bond this afternoon and was released from jail around two. He’s charged with assault
and has a court date next week. He’s been calling Mrs. Holland nonstop and leaving
some messages that are threatening. It appears as though he’s driving around town,
searching for his family.”

Mrs. Holland interrupted with, “And he’s drinking, | can tell.”

Mrs. Boone nodded and continued, “I've talked to the police, and they are looking
for him. | have advised Mrs. Holland not to go home tonight and she agrees. There is
a friend or two the family could possibly stay with, but her husband would probably find
them. I've called the shelter and there’s no available space, at least not for tonight.”

“So we have to hide?” Pete asked.

“We’re hiding now,” his mother said.

“I just want to go home,” Sharon said, and began crying.

“We can’t go home,” Pete said sharply.

“What's the plan?” Mr. Boone asked.

“I think we should go to our house and have a pizza party,” Mrs. Boone replied.
“We’ll watch television and see what happens.”
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“Great idea,” Mr. Boone said.

“I'll get the pizza,” Elsa said, jumping to her feet.

Sally looked at Mr. Boone and managed to smile.

Two hours later, the Boones’ den was covered with quilts, pillows, and kids. The
pizza was long gone. Sally huddled with her mother on the sofa while Pete, Sharon,
Theo, Elsa, and Judge were sprawled about the floor, all watching reruns of Everybody
Loves Raymond. Mr. Boone was in his study reading a book, and Mrs. Boone eased
from room to room, occasionally talking quietly on the phone in the kitchen. Theo met
her there and whispered, “What’s going on, Mom?”

She whispered back, “The police have not been able to find Mr. Holland. They can’t
go home tonight; it’s just too dangerous. He’s probably drinking, probably drunk by
now, and who knows what will happen. They'll have to stay here tonight.”

Theo understood and didn’t mind protecting the family. “But what about tomorrow?”

“Mrs. Holland’s parents live about four hours from here. That might be an option,
maybe for a few days. The police will eventually find Mr. Holland and arrest him again
for making threats. I'll probably go to court and ask the judge for a protective order. As
of now, she says she wants to file for a divorce and get him out of the house, but that
might not be so easy. | don’t know, Theo, we'll just have to wait and see. Things could
change by the hour. The important thing is to keep them safe.”

“She’s crazy if she doesn’t get a divorce.”

“It's never that easy, Theo, believe me. A lot of women put up with abuse because
they think they have to. They can’t afford to live without their husband and his job.
| see this all the time.”

“I'm not going to be a divorce lawyer.”

“Let’s talk about that later, okay?”

“Sure, Mom, and thanks for doing this. | feel like I'm responsible.”

“You did the right thing, Theo. Lawyers have to get involved in unpleasant cases to
help people. Who else could help at this point?”

“The police.”

“And they’re trying. You guys can sleep in the den and watch TV until late. Let’s
try and make it fun.”

“Does this mean | can skip school tomorrow?”

“It does not.”
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AHBapb B MIpOBO CTOpUA

lOpud puzopwesuy  an KOnum Llesapb nepeluen Pyo6ukoH
LLUMAKOBCKMM,

2naeHbil pe0akmop 3,14y ianNTLI PUMCKUI NONKOBOAEL,
XypHana «BecmHuk

e e lan FOnui Liesapb, nokopus cocea-
O.E. Kymacpura (MI1OA)», ~ HUX F@NIos n oaepxas psn Apyrax
dokmop topuduyeckux Hayk, ~ ONECTALMX nobea, pelwunn oena-
npogheccop  OETb BEPXOBHOW BracTbio B Pume.
CeHat 3anpeTtun emy nepexoguTtb
rpaHuuy mexgy lannuen n camon
Wtanuen. Ho 10 sHBapsa 49 1. 0o H.3.
Llesapb npuHAn peLueHne dopcupo-
BaTb C BOMickamun PyGuKOH 1 natm
Ha Pum, npegonpeaenvs He TOMbKO
CBOI COBCTBEHHYIO Cyabby, HO Takke
1 JanbHenwunn xogq nctopum Puma.
Meperiga Py6GukoH BO rmaBe BOWCK, Lie3apb TeM cambiM Hayan rpakgaHCKyo BOVHY,
13 KOTOPOW OH Bbillen nobeanTenemM 1 ctan AMKTaTopoM B PuMckoM rocypapcrse.
«[lMeperitn PybukoH» Tenepb 03Ha4YaeT COBEPLUUTbL MOCTYMNOK, KOTOPbLIV yKe He
MOXET ObITb OTMEHEH, NPUHSATL ONacHoe 1 6ecnoBopoTHOE peLleHne. «XKpebun 6po-
LLIEH» FOBOPUTCH B 3HAYEHMMU «KonebaHUs KOHYEHbI, 1 HaYan 4encTBoBaTh, U M3Me-
HATb YTO-NMBO y>Ke MO3AHOY.

NocnepHue 6om rmagunatopos B Pume

1 auBapsa 404 r. cocToanuck nocnegHue 6ou rna-
anatopoB B Pume. bonee wecTtn ¢ NonoBnHOMN
ctonetuii (c cepegutnl Il B 0o H.3.) nereHgapHble
CpaxeHusa cneumanbHO 00y4eHHbIX paboB 1 BO-
€HHOMMEHHbIX Ha 06arpsieMol KpOBbtO apeHe Lmp-
Ka npvBOAWNK TOMMY M NaTpyLneB B HEUCTOBbIN
BOCTOpT.

K Hauany IV B. rmagumatopckue 6ov 1 3BepuHbIe
TpaBnu cTanu NocTeneHHo NpUxoanTb B yNaaokK.
310 6bINIO BpeMs, korga Hekorga Benvkas Pum-
ckas umnepusa ctana bykBanbHO M3HemMoraTb nog
yoapamMy MHOFOYUCHEHHbIX «BapBapCKUX» NIEMEH.
MonoxeHune ycyrybnsanocb HenpekpalyaoLwmm-
CS1 3KOHOMUYECKNM KPU3NCOM — CaMW PUMASIHE
npakTU4eckn He paboTanu, a NpnBO3MMbIe TOBa-
pbl HEMPEPBLIBHO AopoXanu. A NOTOMY Y PUMCKUX
MMnepaTopoB TOro nepuoga xaararno 3aboT, NMOMUMO YCTPOUCTBA LOPOroCTOSALLMX

©10. T Wnakosckuit, 2020  urp. Ml Tem He MeHee OHM NPOAOIMKaNUCh, XOTS ke 1 6e3 npexHero pasmaxa. OKoH-
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yaTenbHO rmagmnatopckme 6om GbInK 3anpeLlerbl 3a 72 roga 4o nageHus Pumckon
nmnepuu.

KoHeL, KpoBaBbIM OPrusM Ha apeHe NnonoXuna XxpucTuaHckas LepkoBb, CTaBLUas
B No3gHen PMMckon umnepum cepbe3Hon Kak yXOBHOW, Tak U NOMMTUYECKOWN CUMON.
Bblgepxas cTpaluHble roHeHus B nepsble 300 neT n notepsB AeCATKN ThiCAY NepBbIX
nocriegosarenen Xpucra, 3aMy4eHHbIX BCe Ha ToW e apeHe, Llepkosb B 365 r. fo-
Bunacb NOBCEMECTHOrO 3anpeTa 3BepuvHON Tpaenu B Lmpkax. B 404 r. moHax Tene-
Max, NPOHUKHYB B Konusew B pasrap 605 rmagnaTopos, BCTYNWI Ha apeHy 1 nbiTancs
OCTaHOBUTb KpOBOMponuTue. 3puteny nobunm kamHamMu nobopHuka Mupa. Tenemax
ObIN NPUYKCIEH K FTIMKY My4YeHUKOB. JTO COObITME CTano nocrneaHen kannem, nepe-
NOMHMBLUEN Yally TeprneHus nMmnepaTopa-xpucTnaHmHa foHopus, HanoXuBLLEro Ha
6on ohmumanbHbIV 3anper.

Mmnepatop JleB lll UcaBp 06BABUN
NMOKSIOHEHUE UKOHaM NpecTyniieHueMm

15 aHBaps 730 . Ha coBeTe CEHaTOPOB U BbICLLErO OyXOBEHCTBA,
CO3BaHHOM BU3aHTUCKMM nmnepaTtopom Jlbeowm Il Vicaspom,
MOKIOHEHNE UKOHaM ObIfno 06bABNEHO NpecTynneHneM. Hava-
nacb anoxa ukoHobopyecTtsa. VikoHOOOpPYECTBO — PENUIMO3HO-
nonutmnieckoe asmxeHue B Busantum B VIII — Havane IX B.,
HanpaBneHHoe NPOTUB NOYUTaHNS NKOH. MikoHoBopLbI cuMTanm
N300paXxeHNst CBATLIX «1A0naMmmn», a NoYUTaHNe MKOH — «Mao-
FIOMOKITOHCTBOMY, CCbINTAsiCb Ha BETX03aBETHble 3anoBeam («He
coTBOpM cebe Kymmpa U HUKaKOro n3obpakeHnst Toro, YTo Ha
Hebe BBEpXY... HE NMOKMNOHANCA M U HE CIYXMN NM»).

B 730 r. umneparop Jles Il icaBp 3anpetun noyntaHue nkoH. torom nkoHobopye-
CTBa CTario YHNYTOXEHME ThICAY UKOH, a Takke MO3auK, (hpecok, N3BasHUI CBATLIX U pac-
MUCHBIX anTapen BO MHOMMX xpamax. VikoHobop4ecTBo 6bIno oduLIMansHO 3akpenneHo
Ha nKoHobop4yeckom cobope B 754 . npu nogaepxke nmnepartopa KoHcraHtuHa V Ko-
NPOHMMa, CYpPOBO OMOMYMBLLErOCS NPOTUB UKOHOMOYMTaTENEN, 0COBEHHO MOHAXOB.

OpHako nosaHee, B 787 ., Npy nogaepxke nmnepatpuubl MpuHel, Boossl Jlbea 1V
Xasapa, VIl BceneHckuit cobop yTBepann 4ormMmaT MKOHOMOYMTaHUS 1 OTMEHWN peLue-
Hue cobopa 754 r. (KoTopbI BbINI0 MOCTAHOBNEHO HE CYMTaTb BCeneHckuMm). Mimnepa-
Topbl Hukndop | N'ennk n Muxavn | Padraese, npasusLuve nocrie VpuHel, npuaepxm-
BaliMCb MKOHOMOYMUTAHWS; HO MOCIE COKPYLUMTENBHOIO nopaxeHns Muxauna | B BorHe
¢ 6onrapamu B 813 1. Ha npecton B3owen J1eB V ApMsHWH, Npy KOTOPOM UKOHOGOpYe-
CTBO BO30OHOBMIIOCh, a peLueHns cobopa 754 r. 6binu npusHaHbl BHOBb.

HakoHeL, B nepuof pereHTcTBa umnepatpuubl Peogopbl natpuapx-nkoHobopetl
WMoaHnH VIl 6bin cBeprHyT. Npn cmeHuBLLEM ero HOBOM natpuapxe Medoaum B 843 r.
COCTOSANCS HOBbIN cOBOOp, YTBEpAMBLUMI 1 00obpuBLLMIA Bce onpeaenenns VI Bee-
neHckoro cobopa 1 cHoBa NoABeprLunii nkoHobopLeB oTny4veHuto. Toraa xe 6bin
YyCTaHOBIEH 1 BrnepBble coBeplueH (11 mapTta 843 r.) YMH NPOBO3rNaLIEHUSA BEYHOMN
NamsiTu PeBHUTENSIM NPaBOCaBus 1 aHademMaTCTBOBaHWS epeTrkamM, COBEPLLIAEMbIi
B [MpaBocnaBHOM LEPKBU U [0 HaLLEro BpeMeHU B Hedernto « TopXeCTBO NpaBoCnaBuUsi».
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OcHoOBaH opaeH TamnInuepoB

14 auBaps 1119 ., B feHb cesiToro Minapus, 6bi11 ocHoBaH opaeH
TamnnmepoB — peilapen Xpucta n Xpama ConomoHa, ogmH
13 NepBbIX N0 BPEMEHN OCHOBAHUS PENUIMO3HbIX BOEHHbIX Op-
neHoB. OpaeH 6bin 0OCHOBaH HEBONbLLLON rpynnon pellapern BO
rnase c 'yro ge MNMenHom nocne epBoro KpecToBoro Noxoaa,
4YTOObI NOAAepaTb HoBoe Vepycanmmckoe KOpOneBCTBO BO
BpaxxgebHOM OKpYy>XeHUN NoBeXaAEeHHbIX MyCybMaHCKUX coce-
Oen, a Takke 0b6ecnevnTb oxpaHy MHOXECTBY €BPOMENCKMX NMK-
rPMMOB, HaMpaBUBLLUKXCS B Vlepycanum nocne ero 3aBoeBaHus.

OfHUM 13 BaXXHENLLUX BUOOB AEeATENbHOCTU opAeHa Obina
paboTa ¢ hmHaHcamu. Y opaeHa MOXHO ObIno B3siTb CCyay noa
10 % (onsa cpaBHEHWs: KpEAUTHO-CCYAHbIE Kacchl 1 eBpen aasanu ccyapbl nog 40 %).
MIMeHHO Tamnnuepsbl SBNS0TCA M300peTaTensmMmn YeKoB, MPUYEM ecnvm cymma Bknaga
ncyepnbiBanach, To €e MOXHO ObIfo yBENMYMTb C NocreayoLwmnM BOCNONHEHNEM poa-
CcTBEeHHMKaMK. Kaxxabin Yek cHabxarncsa oTnedaTkom nanbla Bknagyuka. 3a onepauum
C Yyekamu opaeH 6pan HeGOMbLLIOK Hanor.

Hanuune 4yekoB ocBoboxaano nogen oT HeobXoaAMMOCTM NePeMELLEHNI aparo-
LIEHHbIX METanNsoB (UrpaBLUMX POrib AEHET), Tenepb MOXHO ObINO OTNPaBNATLCA B Na-
NIOMHMYECTBO C HEDOMbLUMM KYCOYKOM KOXU U B MTOOOM KOMTYpCTBE (MUHMMAarbHas
agMUHUCTpaTMBHAs eauH1LA TaMniMepoB) Noy4mTb NOMHOBECHY MOHeTY! Takum
06pas3om, AeHexHast COOCTBEHHOCTb BriagenbLia Yeka crtana HegoCTynHOM AN pas-
©OMMHMKOB, YnCNo KOTopbix B CpegHeBeKOBLE ObINIO 4OCTAaTOYHO BEMUKO.

OppgeH obnagan orpoMHbIMU 3eMenbHbIMK BnageHuamu: B cepeauvHe Xl B. emy
npuHagnexano okoro 9 000 maHyapwues; k 1307 r. — okoro 10 500 maHyapues. MaHny-
apviem B CpeHue Beka HasbiBanu 3eMerbHbIf y4acTok pasmepom 100—200 ra, goxoa
C KOTOPOro MO3BOJISAN BOOPYXKNTb pbiLaps. OcobeHHO Benuko 6bino BNusHWE Tamnim-
epoB B Vcnanuun, ®paHuum n AHrnum. OpaeH CroXMIICa B XXECTKYH0 MepapXmnyecKyto
CTPYKTYpPY C BENUKMM MarmcTpom BO rfaBe, BKIoYan YeTbipe paspsga — pbilapen,
KanennaHoB, Opy>eHocLeB 1 cnyr. Bo BpeMeHa HanbonbLuero MoryLecTsa B opaeHe
HacuyuTbiBanock okoro 20 000 uneHoB, pbiLapen 1 CEPBEHTOB.

ABUHbOHCKOE MNieHeHne nan

B aHBape 1377 r. 3aKOHYMNOCH TaK Ha3blBAEMOE aBNHbOHCKOE Mrie-
HeHve nan, AnuBLLeecs NoYTK noneeka. B TeyeHne atux gecatune-
TUA NanCcKn NpecTon Haxoauncsa He B Pume, a B ABMHbOHE 1 nansbl
OKasblBasriMCb B OFPOMHOW 3aBMCUMOCTU OT (ppaHLy3CKMX KOPOSEN.
3a 3T rogbl ABUHBOH CTarn CMMBOMOM pas3BpaLLeHHOCTU 1 KOPPYM-
NMPOBaHHOCTK KaTonuyeckon Lepksun. Korga B 1377 r. nane pMmMmcko-
My yOanocb BCe-Takm BEPHYTbLCH B PYM, 3TO HUYEro HE N3MEHUIO.
M camu nanbl, 1 X OKPY>XeHMe nopakarnu BCceX CBOEWN XaAHOCTbHO,
NMOPOYHOCTBLIO N XKECTOKOCTbI0. HekoTopoe Bpems nocrne 3Toro OAuH
nana octaeancs B ABMHbOHe, Apyrov 6bin B Pume. O6a npoknuHa-

1/2020



o ECTHHWK 3
YHUBEPCUTETA AHBapPE B MVPOBO CTOPVIV

wmenn O.E. Kyradura (MIOA)

169

nv gpyr Apyra, Bbi3blBasi 00MbLUYO pacTepsiHHOCTb Bepytolmx. KapanHane! caenanm
NONbITKY pa3peLunTb KOH(NUKT 1 Bbibpanu gpyroro nany. Takum obpasom, y katonm-
YeCKOW LiepKBM OKa3arnochb yXe He ABa, a TP [nasbl, U BCE OHU NPOLOSIKanNu chinaTb
NPOKNATUSIMU. Bce 3TO NuLLb yCuMnmBano KpUTUKY B aapec KaToNM4eCcKon LiepKBU
N NpMbnMXano aHTULEePKOBHOE ABUXEHUE, KOTOPOE Mo3Xe Ha3oByT Pedopmauuei.
BbiBOg NpocTon — B TSXKemnble MOMEHTbI Ha0 He CCOpUTLCS, a 00beanHATLCS. Bee
3TO 3HAOT, HO Mano KTO crefgyeT 3TOMY COBETY.

Ha4yano onpuyHuHLI

3 aHBaps 1565 r. — Havano onpu4yHuUHbI. Llapb MBaH Mpo3HbIR,
3a MecslL, A0 3TOro yexaBLUUi C CeEMbeN 1 NPUBNKEHHBIMU U3
Mocksbl B AnekcaHapoBCKyto cnobogy (HelHe ropod AnekcaH-
apoB Bnagumupckor obnactu), npucnan B CTonNuuy ABe rpamo-
Tbl. [epBas 6bina agpecoBaHa Mutpononuty AdaHacuio. B Hen,
nepeyncnsas 3noynotTpebneHns n nsmeHsl 608p 1 06BUHASA OyX0-
BEHCTBO B 3aCTyMNHUYECTBE 3a U3MEHHUKOB, BaH BacunbeBuny
06bABNAN, YTO OCTABSET CBOE rOCYAapCTBO U NMOCENUTCA TaMm,
roe bor emy ykaxert. B apyrov rpamote, agpecoBaHHOW «MNpaBo-
CrnaBHOMY XpUcTMaHcTBy rpaga Mocksbl», [PO3HbLIN Nucarn, 4To
rHeBa Ha npaBocnaBHbIX MOCKBbI HE UMEET.

TorgaluHee o6LecTBO 6bIn0 NOTPsICEeHO. NocnaHLbl BCEX CNOeB HaceneHnst yMo-
NANU MUTPOMNONMUTA YroBOPUTL Liapsi He BpocaTtb rocynapcTBo CBOe, AeTel cBoux. Mu-
TpoOMoNuT cHapsiamn B AnekcaHapoBCKyo crnoboay AenyTauumio BO rnaBe ¢ apxvenu-
CKOMOM HOBropoackum lNMumeHom. MBaH MpO3HbIM NPUHAN AenyTauuio, NOBTOPUI CBOU
YKOPU3HbI B agpec 605p 1 B 3akMnodeHne ckasarn, 4to pagu mutpononuta AdaHacus,
apXMenmncKonoB 1 ennCcKOMOB OH COrMallaeTcs CHOBa NPUHATL BNacTb Had rocyaap-
CTBOM, HO C YCIOB/EM, YTOObI JYXOBEHCTBO HE MEeLLano eMy KasHUTb U3MEHHMKOB.
YcnoBwue GbIno NPUHSTO, U Liapb TYT e 00bABMI 00 y4pexaeHUn ONpUYHUHBIL, MHaYe
roBopsi — pasgenun rocyaapCTBO Ha 3eMLUUHY U OMPUYHUHY.

M3 noBepeHHbIX Lapto nogen ctan opmMupoBaThCs ONPUYHBIN Kopnyc. TBepaor
PYKOW Lilapb NPUHANCA nepecenaTb 60Sp-KHsPKaT B HOBbIE Aanekne obnactu, oTpbiBas
MX OT HAaCWXEHHbIX MECT 1 pyLla ux JaBHWE CBA3W, @ Ha POOOBbIE KHSHXKECKME 3eMIn
cTan caxaTb CBOMX «XYAOPOAHbIX» ONPUYHUKOB. NMpoun3oLuna LwmpokomacLuTabHas
nepeTacoBka 3eMeribHbIX BrlafeHun, B pesyrnbsrate KOTOpon Bce Kasaslumecs MBaHy
po3HOMY NOAO3PUTENBHBIMU KHSPKECKME CeMbM BbInn NpeBpaLLeHbl B CITYXXUIbIX Jt0-
Aeli. Ho onpuyHbIv Teppop 6bin eLle Bnepeau.

Co3pgaHa ApeBHeﬁmaﬂ MaCOHCKas JioXa
9 anBapsa 1599 r. B woTtnaHackom ropoge Maccenbbypre Gbina co3gaHa ApeBHenLwas
n3 O(pI/ILWIaJ'IbHO 3aperncTpmnpoBaHHbIX MAaCOHCKUX J10X. Kak rnacat nereHgbl, nepBbl-

MK MacoHamu Bbinu ctpoutenu Xpama ConomoHa B Mepycanume. [1oToM MacoHbl
CTpOWnn cpefHeBEKOBbLIE COBOpPLI, MapansenbHo 3aHMMasiCb MOMCKAMUN KUCTUHbIY.
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MacoHamu 6binu MHorne mMnocodsbl, My3bl-
KaHTbl, MO3Tbl ¥ ITEPATOPbI, KOPOMY U NPUHLBI.
B anoxy BospoxageHus nossunack nonynspHas
BepCcusi, B KOTOPOW YyTBEPX4anocb POACTBO Ma-
COHOB C phbllapsimu opaeHa Cedatoro VoaHHa Ve-
pycanvMMcKoro, a nocrie npotecta MansTUNCKNX
pbilapen Obina caenaHa nonbiTka YCTaHOBUTb
Onn3ocTb MacoHCTBa Kk TaMnnMepamMm — pblla-
pam Xpama u otbickaTb B LLloTnaHann MHumMyo
npapoavHy MacoHCTBa. Tak B MaCOHCTBE NOsiBU-
nacb TauHCTBEHHAas CTeneHb — «LUIOTNaHACKUIA
MacTep», a MoNy4MBLLASACS B UTore Hepasbepu-
xa ¢ noctponkorn Xpama ConomoHa, Nnoxogom
B LoTnaHauto, cBA3bIO C pblLapsMn-XpaMOBHU-
Kamu OTKpbIna Aopory MHOXEeCTBY aBaHTIOPUCTOB...

KasHb aHrnumnckoro kopons Kapna |

30 aHBaps 1649 r. Ha nnowaan Yantxonna npu 60mbLwom
cTeyeHnn Hapoga koponb AHrnuu Kapn | 6b6in o6e3rnae-
neH. Nocne aTnx cobbITUN AHIMNA CTAHOBUTCH KOHCTUTY-
LWOHHOW MOHapXuMewn, YTo JaeT TONMYOK K akTMBHOMY pas-
BUTUIO MPOMBILLFIEHHOCTU U POCTY 3KOHOMWYECKON MOLLM
rocygapcrsa.

Bo Bpems ceoero npasnenus Kapn | gonyckaet psg
cepbesHbIX oWnbok. B Mpnanamm koponb obeLlaeT Kkato-
nukam psag ceoboa n npedepeHumin no npumepy LLotnax-
ann. Ho, nony4mB OT KaTOMMKOB KPYMHYK CYMMY OEHET, OH
He cOepXXMBaET CBOEro obeLlaHns, nonpocty obMaHyB uXx,
n3-3a vero B MipnaHavu BCNbIXMBaET BOCCTaHme. Takxe,
He npoBoasa cobpaHve napnameHTa 6onee 12 net, Kapn |, no cytu, oTcTpaHun ero ot
ynpasrieHnsa ctpaHow. lNocnegHen kannemn ctano NoAHATUE KOPONEBCKOrO 3HaMeHU
B HoTTuHreme, 4to cMmBonmanpoBano abcontoTHyO BNacTb koporns, 6e3 yuera MHe-
HWUst NnapnameHTa. 14 uona 1645 r. B 6utee npu Hecbu koponb TepnuT COKpyLUNTENb-
HOe nopaxeHue 1 nonagaet B NIieH K WOTNaHACKOW 3HaTU. B nneHy Koporb npoBo-
OuT nontopa roga, v Tonbko B 1647 r. Kapna | Bbikynaet naprnamMeHT Ansi npoBeaeHns
cyna Hafl Koporem.

CynebHoe pa3bupartenbCTBO ANUNOCH 2 rofa, Uy KOponsi BbiNo MHOXECTBO BO3-
MOXHOCTEeN n3bexaTb CMepTHOro npurosopa. VcknoumtenbHO camoBniobneHHOCTb
N HEPa3yMHOCTb KOPOSS NPUBENN K ero KasHu: BCce 3TO BPeMS KOPOSb NIien NHTpUry,
nbiTancs 6exatb U 0OBUHAN NapnameHT, Npy 3TOM NbiTasiCb yaepxatb opmy abco-
NOTHOM BNacTu koponsd. Beneactere atoro oH 6bin Npu3HaH N3MEHHUKOM POAUHbI
1 NPUroBOPEH NapnamMeHTOM AHIIMM K CMEPTHOWN KasHMW.
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MaTtpuapx HUKoH fo6GUNCcA NPUHATUA ucnpaBneHnun,
BHECEHHbIX B LLePKOBHbI€ KHUIA

9 aHBapsa B 1654 r. Ha uepkoBHOM cobope natpuapx HMKoH
[obuncs eanHOrNacHOro NPUHATAS UCNPAaBEHUIN, BHECEHHbIX
B LIEPKOBHbIE KHWUMM, U CTUNSA MKOHOMMUCU, a TaKKe OTMEHbI ABY-
NepCTHOro KPECTHOrO 3HaMEHNS.

HeobxoanmocTb LepkoBHOW pedopmbl Ha Pycn cospena
0aBHO. LiepKoBHbIE KHUIW NMYcCanuchb Torga oT Pyku, U u3-3a
ownBOK Npu Nepennucu 1 peaakTopCcKMx BCTaBOK BO3HMKaNM
HECOOTBETCTBUS PYCCKUX TEKCTOB rPeYeCcKMM OpuUrmHanam,
YTO NPUBOAMUIO K PA3HOYTEHUSIM B MOSIMTBAxX U B TONIKOBaHUN
CBSLLEHHOro NMcaHus. YCTpaHnB MecTHble pasnuyiund, HuKoH
YCTaHOBUIT €4MHCTBO 06psiioBON Tpaauuumn Pycckon Lepkan
C OCTaribHbIM MPaBOCABHLIM MUPOM.

Ykas lNeTpa | «O HOoweHUN nnaTtbA Ha MaHep BEHrepcKoroy

14 anuBaps 1700 r. B Mockse Obin 06bsaBneH VimeHHon ykas lNe-
Tpa | «O HoweHU NnaTbsl HA MaHepP BEHrEPCKOroy.

Yka3 npegnuceiBan «6ospam, U OKONbHUYUM, U OYMHbIM,
N ONKHUM TOASM, U CTOMbHUKAM, U CTPANYUM, U ABOPSiHAM
MOCKOBCKMM, W ObSIKaM, 1 XuUnbLam, 1 BCEX YNHOB CIY>KUIbIM,
M NPUKasHbIM, 1 TOProBbIM NOAAM, U nogsm 60apckum, Ha
MockBe 1 B ropogax, HOCUTb NNaTbs, BEHrepckue kadptaHbl,
BEPXHME AMMHOK NO NOABA3KY, @ UCMOAHNE KOPOYe BEPXHUX,
TeM xe NoAobHbIM; a TO NnaTtbe, KTO yCneeT caenartb, HOCUTb
¢ borosBrneHvesa gHs HblHewHero 1700 r.; a KTO K TOMY AHH0
caenatb He YCneeT, U TeM Aenatb Y HOCUTb, KOHYas C HblHeLU-
Heli CbIpHON Hegenuy.

Mo cBoemy Tuny BeHrepckas ogexaa bbina cxogHa ¢ nosnb-
ckon. [insa 6oraTtbix 04esiHUIN UCMONb30BaNMCh LUerkK, 6apxat, 6aTucT, y3opyaTas napua,
LUepCTsiHble TkaHW. Mexa LeHUnMCb 40POro 1 CAyXUnu npu3Hakom 6raroCoCTosiHUS.
KocCTiOM 3HaTHBIX U COCTOSATENBHbIX MOAEN, KaK MY>XCKOW, TaK U )XEHCKUI, yKpaLuancs
BbILLUMBKOW C PEHECCaHCHbIMU MOTMBAMMU, KPYXXEBaMM, LUHYPKaMW, rariyHamu, nosy-
MEeHTaMU, IOBEMNMPHBIMU YKpaLLeHMAMN 13 3or0Ta 1 cepebpa ¢ AparoueHHbIMU KaMm-
HSAMU, )XEMYYrOM U LUMPOKUM MPUMEHEHNEM LBETHLIX aMarnen. [Nnatbe BeHrepckoro
TUNa umerno cBobOAHbIN KPOW, a ero AnuHa bbina 6nuska ctapbiM pyccKMM oaexaam.

B nekabpe 1701 r. Bbien HOBbIV yka3 umnepartopa «O HOLUEHMN BCAKOrO YMHA
nogam HeMeLKoro nnatbst U 0byBu 1 06 ynoTpebneHun B BEpXOBON €30e HEMELLKNX
cepeny. MNetp | npMkasan HOCUTb MHOCTPAaHHbIE OAEXAbl YXKe He TONbKO NPUABOPHON
3HaTU U YUHOBHMKAM, HO 1 GOMNbLUMHCTBY MOCKBUYEN W XUTENEN APYrux ropoaos.
B 1705 r. 6b1n o6HapogoBaH yka3 «O 6putbe 60poa 1 yCOB BCAKOrO YMHa NoaAM, Kpo-
MS1 MOMOB N ObSKOHOB, O B3ATMM MOLLMMH C TEX, KOTOPbIE Er0 UCMONHATL HE 3aX0TAT,
1 O BblAauye 3annaTyBLUUM MOLUMMHY 3HaKoB». [ocneyoLme ykasbl, HEOAHOKPATHO
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NnoBTOpPSOLLMECS, 00513bIBaNM OBOPSIH, 6OSP U «BCEX YMHOB CMYXUIbIX NOAEN» HOCUTD
HeMeLKoe nnartbe no ByaHsM 1 ppaHLy3ckoe — Mo NpasgHUKam.

C 1701 no 1724 r. 6bino n3gaHo 17 pasnuuHbiX yKas3oB, pernameHTUpyoLmnx npa-
BWI1a HOLLIEHMS KOCTHOMa eBpOnerickoro obpasua, Tvnbl TKaHeN, oTAeNKy (OPMEHHOro
1 NpasgHUYHOrO NnaTbs.

BBeneHHbI pedhopmamu NeTpa | Mmyxckor KocTioM cnoxuncs npu gsope Jlrogo-
Buka XIV n coctosin n3 kadtaHa, kamsorna 1 wraHoB. KadTaH Obin ANWHHbLINA, 40 KO-
NeH, Y3KMIN B Tanuu, NNOTHO obnerasLunii urypy B BEpPXHEW YacTu, C rpynnamu rny-
OOoKMX CKNagok Ha nonax, ¢ paspesamu No LEHTPY CMMHKM U HA BOKOBbIX LLBAX, YTO
npvaasano LWMpUHy Noaony 1 aenano aty ogexay yoobHon B ABUXEHUU, OCOOEHHO
npv BepxoBon e3fe. KadTaH HOCKnu1, Kak NpaBuino, HapacnaluKy, OCTaBNsAst BUOHbIM
Kam30/51, MMb0 3aCTErHyTbIM HA HECKOSbKO LieHTparbHbIX MyroBuLL.

Kam3son wunu kopoye kadTaHa, 6e3 ckrnagok Ha nogone, Bcerga 6e3 BOpoTHMKA,
C ANVHHBIM Y3KUM pykaBoM 6e3 obLunara. HakoneHHble WTaHbl HOCUK KOPOTKuE, 3a
KOIeHo, Ha LUMPOKOM MNosice, ryCTo COBpaHHbIMU MO CMHKE. [JONOMHANM 3TOT KOCTIOM
KPY>XEBHOE abo 1 MaHXeTbl, KOXaHble H6allMaky ¢ TynbIM HOCKOM, Ha Kabnyke, yKkpa-
LUEHHbIe BaHTaMM UK NPSKKaMK, U LLIESKOBbIE Yyrku. [oBceaHEBHOE nnaTbe LWMMoch
N3 CyKHa UNN NbHAHOW TKaHW U YKpaLLanochb TKaHb KOHTPACTHOrO LBeTa b0 TOMNbKO
nyrosuuamu. Takor KOCTIOM MOT HOCUTb oo ropoxkaHunH. Ha nnatbe apncTtokpatoB
wnn 6onee goporve TkaHu: Wernk, 6apxar, napya unvm o4eHb TOHKOe CykHo. CoxpaHsst
€0VHCTBO Kpos, NMnaTbe BapbMpoBanochb B 3aBUCUMOCTM OT €r0 Ha3Ha4YeHnsi U coum-
anbHOW NpUHaANEeXHoCTU Bnagenbua.

[aHHbIN KOCTIOM BO MHOIOM OTNMYarncs oT TPaauLUOHHOW PYCCKON MY>CKOW OfeX-
Obl: KadTaHa ¢ ANMHHLIMU pyKaBaMu, ANMHHOIO Nnatbs U3 6apxaTa, CBEpXy AOHU3Y
3aCTErHyToro Ha MHOXEeCTBO MyroBuL, LyObl 1 MEXOBOW LUAMKM C BbICOKOWN Tyrbew
1 6apxaTHbIM BEPXOM.

Pedopma 3aTpoHyna v xXeHCKuUi KocTioM. Taxernble capadaHbl, CKpbl-
BatoLLme hopMbl Tena, 3akpbiTble pybaxu oTowwnn Ha 3agHui nnaH. Co-
rMacHO HOBOW MOAE XEHLLUMHbI A0MKHbI ObINM 04EeBaTbLCS B LLUMPOKO U FNy-
OOKO AeKoNbTUPOBaHHbIE PPaHLy3CKMe NraTbsd C CUIbHO 3aTAHYTbIM
B Tanum KopcaxeM, C pyKkaBamu [0 JTOKTS U LUMPOKON OOKON. DTU nnatbs,
KaK 1 MY>XCKMe KOCTIOMbI, YKpaLlanu UCKyCHas BblLLUMBKa U Kpy>keBa. XKeH-
LUMHbI TaKKe AOMKHbI ObINM 3aBMBaTb BOMOCHI B JTIOKOHbI 1 NOMb30BaThCA
SIPKON JEKOPATUBHOW KOCMETUKON (pymsiHa 1 6enuna).

Takvum 06pa3oM, OCHOBHbIE hOPMbI EBPOMENCKOro KOCTIOMA («nnaTbs
CaKCOHCKOro, HEMELIKOTO 1nu hpaHLy3CKOro») 3aMeHunm abcontoTHO He-
CXOXWW C HAMW MO KOHCTPYKTMBHOMY U AEKOPaTUBHOMY PELLUEHUIO ApeB-
HEepPYCCKNA KOCTIOM, BbI3Barnu K XX13HW HOBblE MpeacTaBeHns o KpacoTe,
HOBblE 3CTeTMYeCKME naearbl.

HoBble nopsigkn npyxmnsanuck ¢ Tpyaom. lNepexody Ha eBponerickoe
nnaTtbe NPOTUBUMNCD; yKasbl MPUXOAUIOCH NOBTOPSTb, BbiBELLMBATL Ha
rOPOACKMX BOpOTax Yy4yena ¢ obpasuamu, 6patb C OCNYLLIHUKOB MOLLUSMHY,
a Mactepam rpo3uTb XEeCTOKUM HakasaHneM.

Mocne cmepTn MNeTpa | My>ckon ABOPSHCKUIA KOCTIOM M3MEHUIICS B COOTBETCTBUM
¢ obLieeBponenckumn Mmogamu. B pycckuin GbIT OkoHYaTeNnbHO BOLLNM opaHLLy3CKui
KadpTaH, kKaM301, WTaHbI-KISOTbl U HanyAPEHHbIE BOMOCHI.
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MeTp | yupeaun rocyaapcTBeHHbIA OpraH —
npokypartypy

B 1722 r. MNeTp | yupeamn HOBbIV rocy4apCTBEHHbBIN OpraH — Mnpo-
KypaTypy, a B Ka4ecTBe OAHOWN U3 IMaBHbIX Lenen eaTenbHOCTH
NMPOKYPOPOB Ha3Bar «orpaxaeHne HaceneHnsi ot Hemnpasbl Yn-
HOBHUMKOB». [poKypaTypa 3Banacb «OKOM rocygapeBbiM», a re-
Hepan-npoKypopy noseneBanocb «cuaeTe B CeHate 1 CMOTPETb
Hakpenko». [NepBbIM reHeparnbHbIM NPOKypopom Poccun ctan
MaBen VBaHoBWY Ary>XMHCKUIA.

C 1996 r. 12 sHBapsi otmevaeTcs B Poccun kak [eHb pabot-
HMKa NpPoKypaTypbl.

MpuHaTue Tabenu o paHrax

B sHBape 1722 r. nmnepatopom lNeTtpom | nsgaerca Tabenb
0 paHrax — 3aKoH O NopsiaKe rocyAapCTBEHHOW cnyxobl B Poc-
CUICcKov umnepun. B ero ocHoBy nernu 3anMcTBOBaHUSA U3 «pac-
NMCaHNN YMHOBY» (PpaHLIy3CKOro, NPycCcKoro, LBeACKOro 1 aat-
CKOro KoponeBscTB. [1eTp cobCTBEHHOPYYHO NpaBun YepPHOBUK
HOBOrO 3aKoHa.

Tabenb 0 paHrax npegnonarana nocTeneHHoe ABMKeHne
noboro Yenoseka no criyxebHon NecTHULe 1 ynpasaHana xa-
pakTepHoe Ans JoMNeTPOBCKON Pycn MECTHUYECTBO, T.e. Nornyye-
HVe YMHOB B 3aBMCUMOCTUN OT APEBHOCTY poda. Taknum obpasom,
€ANHCTBEHHbIM CNOCOBOM MnonyyeHnst 6onee BbICOKMX YNHOB
OTHbIHE CTaHOBUNACh NUYHas BbICMyra, a He PooBOe 3acTyri-
HMYecTBO. JIn4Has YecTb npuLuna Ha CMeHy KIaHOBOCTMU.

BepxoBHbIN TalHbIA COBET NMpurnacun
Ha poccunckum npecton AHHy NoaHHOBHY

CwmepTb lNMeTpa | ocTaBuna oTKpbITLIM BONPOC O MPEeCTonoHacne-
aunn, npegonpenenys Taknm obpa3omM anoxy ABOPLIOBLIX Nepe-
BOPOTOB.

[MeTp, He XenaBLM BUOETb HA NpecTone NoTOMKOB CBOEro
CblHa, U3fan ykas o ToOM, Y4TO Llapb cam Ha3HavaeT HacnegHuka
npecrtorna, U cTatb UM MOXET KTO YroAHO, XOTb YYyXOW YernoBek.
Ho lNMeTp ymep, He ycneB NpYMeHUTb 3aKOH Ha npakTuke. [Nepeq
KOHYMHOWM HEBEPHOK PYKOW OH CMOT HavyepTaTb NWLLb [Ba CroBa
3aBelaHua «OcTtaBuTb Bee...» KoMy — He acHo. B utore npe-
cton goctancsa xeHe Netpa, EkatepuHe .

Me>|<,qy TeM BOMNPOC O npecTosioHacrnegnn octaBariCA akTyaribHbIM; BOKPYT NMOTEH-
UnanbHbIX X034€B NpecTofla MHTPUrosasin 3HaTHble MYXW, CTapadaCb «NpPpoABUHYTb»
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CBOIO KaHOMOATYpy Y Yepes Hee COXPaHUTb BIIMAHME Ha rocygapcTBeHHble gena. lo-
cne cmepTtun EkatepuHnl | 6onee gpyrvx npeycnen B MHTpure AnekcaHap MeHLInKoB,
a uMnepaTopomM cTan toHbIn BHyk MNeTpa Benukoro lMeTp Il. OH B3owen Ha npecTon
ABeHaguaTUIeTHUM MaribinkoM U ymep NaTHaguatu neT oT poay, pasymMeeTcs, He
OCTaBMB HMKaKOro NOTOMCTBA, Aa W 3aBellaHus, BNpodem, Toxe. Bonpoc o Hacnea-
HWKe BHOBb ocTasncs oTkpbITbiM. W BOT 19 sHBapsa 1730 r. BepXxoBHbIN TaliHbIN COBET
peLumnn NpPUrnacuTb Ha POCCUMUCKUIN npecton AHHY loaHHOBHY, nnemsaHHuLy [NeTtpa |,
BOOBY repuora KypnsaHackoro.

AHHa MloaHHOBHa gormkHa Obina nognucaTth Tak HasbiBaeMble KoHaMummM, orpaHu-
YMBaKLLMEe camogepXKaBHYHO BNacTb U COXPaHSIOLLME MNOSTHOMOYMSA TanHoro coseTta.
YcnoBumsa-To OHa nognuvcarna, Ho BCTYNYB Ha NPEeCTor, TYT Xe UX U HapyLuuna, ynpasga-
HUB BepxoBHbIN TaliHbI COBET. [lecAaTuneTHee npaBneHne AHHbl loaHHOBHbLI 6bIno
He cambIM c4acTnMBbIM BpeMeHeM Ansi Poccuu, a otcytcteue y lNMeTpa | npambix Ha-
cnegHukos B XVIII B. AaBano noBoA Ans rocyAapcTBEHHbIX NEPEBOPOTOB.

Umnepatpuua Ennsaseta lNeTpoBHa npousBena pacnpaBy
Hag NpUGNMXeHHbIMU ee npeaLecTBeHHUL,

B 1742 r. nmnepatpuua Ennsaseta lNeTpoBHa npouseena pac-
npaBy Haf NPUBNMKEHHbIMW ee NpeaLleCcTBEHHUL — UMnepaTpu-
Lbl AHHbI NoaHHOBHbI U NpaBuUTENbHULbI AHHBI J1e0Nonba0BHbI.
Mpn HMUX cTpaHoW haKTUYeCKM npasuna rpynna BeribMox. lo-
cne BouapeHusa EnusaeeTbl B koHUe 1741 . OHU copepxanucb
Nof CTPaxew.

29 anBap4 B 10 YacoB yTpa Ha Bacunbesckom octpose [le-
Tepbypra 6bina HazHaYeHa X KasHb 1 COOpYXeH awadoTt. Co-
©panocb MHoro 3puTenen. bonbHoro OctepmaHa, ObIBLUErO KaH-
urepa, Np1Besnn Ha KPeCTbAHCKMUX OPOBHAX, OCTarbHbIe LUK
newkom oT NeTponasrnoBckon KpenocTu. [epBbiM NOAHANN Ha
awadpot OcTepMaHa 1 3a4nTanu ANVHHLIA, Ha NATU NUCTax, NPUroBop — K CMepT-
HOW Ka3Hu KornecoBaHveM. OgHaKo cpasy XXe CekpeTapb Orfiacun ApYron JOKYMEHT:
rocyapblHs MO CBOEN MUMOCTU 3aMEHSIET MyUYUTENbHYIO Ka3Hb JIErkon — oTceye-
HUeM ronoBbl. [IPUroBOpeEHHOro OTBENU K Nfaxe, nanay 0bHaXxun emy ek 1 B3N
B PyKM TOMOP, HO CHOBA 3aroBOpPUI CeKpeTapb, 0ObSBUBLLWIA, YTO MO NPUPOAHOMY
CBOEMY MaTepUMHCKOMY MUMocepanto nmneparpuLa noserneBaeT HUKOrO HE Ka3HUTb
CMepTUIo, a BCex cocrnaTtb B 3atoveHne. OctepmaHa otnpasunu B bepesos, MuHu-
xa — B [lenbiM, B Apyrne otgarneHHble MecTHOCTU Bbicnanu fonoskuHa, MeHrgeHa,
TemepsaseBa 1 AkoBnesa.

YKeHam ocyxaeHHbIX mnepaTpuLa 4O03BOMMNa No CBoeMy Bblibopy nnbo crnenosatb
3a MyXbsMU, NMBO CO BCEMU NMpaBaMy COCTOSIHUSA OCTaBaTbCHA Ha NPEXHUX MecTax
XutenscTea. Bece WwecTtepo nocnegosany 3a CBOMMW Cynpyramu. YBbl, X NOABUT U3-
BECTEH HECPABHEHHO MEHbLLE, YeM ero NoBTOpeHue xeHamu aekabpuctos B XIX B.

Mo npoHun cyabbbl ObIBLUMIA KABUHET-MUHUCTP, ObIBLUWIA reHepan-agmuparn, cnoa-
BWXHUK lMeTpa | FTeHpmx OcTepMaH ymep COBCEM PsifOM CO CBOMM CTapbliM HEpPYrom
1 ewe ogHuM copatHukoM lMetpa Benukoro AnekcaHapom MeHLMKOBbIM. BbiTb MO-
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XeT, cTapyk AHApew ViBaHoBMY gae ycrnen nobbiBaTe Ha MOrUMe CBETIIENLLENO KHA3S.
O TOM Hen3BeCTHO. 3aTO Y UCTOPUKOB HET HUKaKMX COMHEHWI B TOM, KTO CTan rnaBHbIM
BUHOBHMKOM CCbINk MeHLwwmnkoBa B Cnbumpb. 310 1 6611 OcTepmaH, CTPEMUTENbHO
BO3BbICMBLUMACA NpW uMnepartpuie AHHe VIoaHHOBHE 1 CTOMb e CTPEMUTENbHO HU3-
BeprHyTbIi npu Enusaeete NeTpoBHe.

MeHLwunKoB yLwen B M1up MHon ropasgo paHblie, B 1729 . A B 1747 1., Haxogsacb
B ccbifike B bepe3oBe, ckoHuancs cam OcTtepMaH, He [OXMB BCEro Hefento 40 CBOEro
60-neTus. B MeTepOypr 310 n3BECTNE NPULLIIO B MtONe C o4epedHbIM panopToM: «Masi
¢ 5 aHs 3abonen rpyabto 1 ronioBy 06HOCUT 0OMOPOK, a cero X mas 21 gHa 1747 r.
nononyaHu B YeTBEPTOM Yacy Boreto boxunero ymper. B nocrnegHuii nyTb rpada npo-
BOXara ero BepHas cynpyra Mapda VesaHosHa. [ina otgenkn gy6osoro rpoba oHa
noxxepTeoBana ny4une u3 cBomx nnartbes. [Pob Obin 06UT CHapYXM «MaTepUero Ko-
dheriHoro LBeTa 1 no KpasiM 06MNoXeH 30M0TbIM MO3YMEHTOMY.

Ha morune ctapaHusiMu rpacpuHm K NeTy NosiBUNCA NamMATHUK, a No3xe Obina Bo3-
BeJeHa YaCoBHS 13 TONCTbIX keapoBbIx 6pycbeB. B a1y YacosHio Mapda VBaHoBHa
npuxoguna Kaxabl AeHb, noka B none 1749 r. He npuwien ykas o6 ee ocBoboxae-
Hum 13 Cnbupun. B oktabpe 1749 r. BgoBa AHapes VBaHoBuya OcTtepmaHa Bblexana
n3 bepesoBa n 17 aHBapsa 1750 r. npubbina B Mocksy. Tam oHa u npoxuBana, a 24
despansa 1781 r. B Bo3pacTte 84 net ymepna.

TaTbAHWH OeHb

25 aHBaps oTMevaeTcsa TaTbsiHUH AeHb. AIcTopnsa BO3HUKHOBEHWS Npasi-
HMKa yXOOUT KOpHSIMM B rny6oKyto ApeBHOCTb. Ha3BaHa aTa AaTa B 4ecTb
My4eHuUbl TaTnaHsbl, pogusLuencst B Pume okono 200 r. Ee pogutenu 6binm
BoraTble 1 3HaTHble rpaxaaHe, KOTOpble BTaHe OT BCEX SABMANNCH XpU-
cTnaHamu. [1oub OHM TOXe BOCNUTanu B XpPUCTUAHCKOW Bepe.

Bo BpeMsi rOHEHUI Ha XpUCTMaH, OPraHN30BaHHbIX MPU PUMCKOM UM-
nepatope CeBepe, TaTnaHa Gbina cxBayeHa. [1eByLLUKY NPUBENU B Xpam
AnonnoHa ansa npuHeceHus xepTBbl. [10 MonuTBam CBATOW HEOXUOAHHO
NPOU30LLIO 3eMNETPSCEHNE: MO0 Pa3BanuIica Ha KyCcku, a Xxpam s3bl4YHU-
KOB Obin paspyLueH. TaTnaHy NoABEPrN MyYEeHUsIM, HO Tak U He CMOTMKn
3acTaBUTb OTpeYbCs OT Bepbl. KasHeHa Gbina cBATas BMeCTe C OTLIOM.

B ctapuHy 25 aHBaps Ha3sbiBanu gHeM TaTbsHbl KpeleHcKon nnm
npasgHukoM «ConHbIlwy. CUMTanock, YTo Aaxe B NaCMypHYH Morogy XoTb
Ha MWHYTKY B 9TOT ieHb Ha Hebe NOSsIBNSIETCS COMHbILLKO, OCBeLLas BCe
BOKPYr CBOMM GnarofaTHbIM CBETOM.

B 1755 r. geHb My4eHuLbl TatuaHbl Nony4mst HOBOe 3Ha4YeHne — NM-
nepatpuua Enusaseta NeTpoBHa B 3TOT AeHb nognucana ykas «06 yu-
pexaeHvun B Mockse yHuBepcuTeTa U3 ABYX TMMHa3umny». MNpoekT y4yebHoro 3aBegeHus
6bIn pa3pabotaH Muxaunom JIomoHoCOBbIM, a noneuntenem Beictynan rpad LLysa-
NOB. YH/BEPCUTETCKYIO LIEPKOBb OCBATUMM B YECTb MyYeHuLbl TaTnaHbl. C 3Tux nop
CBATas cYNTaETCs NOKPOBUTENbHULIEN CTYOEeHYeCTBa.

[Mo3xe nocnegosan ykas Hukonas |, B KOTOPOM OH pacnopsianncs npasgHoBaTh
He JaTy OTKPbITUSA Y4eOHOro 3aBefeHus, a AeHb NoANUCaHNS akTa O ero yYpexaeHuu.
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Tak TaTbsiHWH OeHb cTan CTyOeHYECKUM MpasgHUKOM,
KOTOpbIV eLe npo3Bany [leHb cTyaeHTa.

B aepeBHsix 3TOT NpasgHuK NpakTUYeCcKn He oTMe-
yarncs, a BOT B rOPOACKOW KyrnbType OH 3aHsan ocoboe
MecTo. Ewe B XIX B. TaTbsHWMH AeHb CTan WYMHbIM
1 BecenbIM Npa3aHNKoM cTyaeHdeckon 6patun. CTy-
OEHTbl YTUMM NaMATb CBATON MyY€HULbI BbICTYMIe-
HUSMU CBOMX XOPOB B Xpamax 1 TOPXKXECTBEHHbLIMU
MornebHamu.

B 3TOT AeHb eAMHbIM LienblM CTaHOBUNach «y4e-
Has 6paTna», OTMEHANNCL BO3PACTHbIE FPaHuLbl
1 YCMOBHOCTU, 3BaHUSA 1 YnHbl. BoraTble un 6eaHble,
3aCnyXXeHHble yYeHbIe 1 MEPBOKYPCHUKN — Y BCEX MMENCH NOBOA NOBECENUTLCS.
MacTuTble y4yeHble BeAb TOXe KOorga-To Obiny NpocTbiMu cTyaeHTamu. B TatbaHuH
[OeHb yCTpavBanu TOPXXECTBEHHbIE MEPOMNPUATUS C HarpaXKaeHWeM 1 No3apaBrieHn-
€M NyyLUNX CTyOEeHTOB.

TaTbsHNH AeHb, C ero po3birpbilLamy MOYETHLIX NpodeccopoB, BpaTckuMu NMpyL-
KaMu, KaTaHWeM Ha CaHsX, cTan aTpubyToM CTyAeHUYECKMX TPaAMLMA U BaXXHbIM 0ObeK-
TOM CTyAEeH4YecKoro ornbKnopa. YnpaenstoLmMi roCTUHULEN «DPMUTaXK», (PaHLy3CKUN
nopaHHbI JliocbeH OnuBbe (co3gatens 3HaMEeHUTOro canara), B 3TOT AeHb OTAaBan
CTyAeHTam Ansi Npa3fHOBaHMSA CBOW pecTtopaH. Ha npasgHuke He obxogunock 6e3
BbINVBKX. HO B 3TOT AeHb Llapckue XaHgapMbl He Tporanuv NoABbINMBLUNX CTYAEHTOB,
a HaobopoT, Npegnaranu ceoto nomMoLlb. O4YeHb ckopo TaTbsAHWMH AEeHb NpeBpaTUNcs
B MpasgHyK POCCUNCKON NHTENNUTEHLMN.

Mocne OkTAGpbCKOM peBonoLMM O Npas3aHuke Ha gonroe BpemMs 3abbinun. OgHako
B 1995 r. npu MOCKOBCKOM YH/BEPCUTETE CHOBA OblN OTKPLIT Xpam CBATON TaTbsiHbI.
M cHoBa B Hallen cTpaHe NOosiBUCS BECENbIN CTYAEHYECKUA NpasaHnK — TaTbAHWH
OeHb.

B Poccum Bownu B oGpameHMe nepBbie 6yma>|<|-|b|e AEHbIn

9 ansapsa B 1769 r. B Poccuun no ykasy Exkatepunsi Il
BOLLNW B obpalLeHne nepsble ByMaxHbIe AeHbrn, Tak
Ha3blBaeMble accurHaumm. Kak 6b1no oTMeyeHo B yka-
3e, BBOOWMMCb OHW «ANs ynydlleHns obpalleHus ae-
Her, OT KOTOPOro 3aBuKcerno bnarogeHcTBME Hapoaa
1 LBETYLLEE COCTOSHNE TOProBnu, 1 fabbl 0TBpaTUThL
TArOCTb MEAHOW MOHEThI, 3aTPYAHSAIOLLMIA ee 060poT
1 nepeBo3y». VI AeNCTBUTENBHO, B TO BPEMSI OObIKHO-
BEHHbIN 25-py6neBbIi MELLIOK MeAHbIX OeHEr BECUN

nontopa nyga — 24 kr. MoXHo npefctaButb, Kakue
TArOTbl UCMbITbIBANW NOMyvaTeny Takux MecsayHbIX oknagos. [JeHexHas pedopma
1769 r. npubnmauna poccMmnckyro MHaHCOBY CUCTEMY K EBPOMENCKON, B KOTOPON
OymaxkHble AeHbrn yxxe Bbinu B Xoay.
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B MeTepOypr us MNMapuxa npubbINK KapTUHbLI MacTepoB
3anagHoOeBpPONEeMNCKON XXUBOMUCH

B 1772 r. B lMetepbypr 13 MNapwxa npubbinu 158 kapTnH macte-
pOB 3anagHOEBPONENCKON XMBOMUCK, B TOM YUCIE CEMb KapTUH
PembpaHaTa n cpegn HUx — 3HameHutas «daHasy. Kynute atm
nonotHa nocoseTtoBanu ExkatepuHe Il kHsA3b OMuTpuii MonuubiH,
B TY NOPY POCCUMCKNI NOCco BO PpaHLmK, 1 ddpaHLy3CKUA Npo-
ceetutenb Jenn [Anapo, ¢ KoTopbIM pycckas uMneparpuua co-
cTosna B nepenucke. Tak HauMHanachb KOnnekuns weaespos
Opmutaxa.

EkaTtepuHa nobuna kapTuHbl, HO eLle Gonee oHa nbuna
aHTUYHble KamHW. CTpacTb 3Ty OHa HasblBana «kamewnHow 6o-
nesHbtox». B Mapwuke no ee ykasy 6bI10 KynneHo cHavana co-
OpaHuve gparoueHHbIX kaMHew repuora Jlyn-dununna OpneaH-
CKOro 13 nonytopa Tbicsiy remm. [NoTom SpMuTaK MOMOSHUICS KOMNMEeKUMen XxpaHuTens
BeHckoro kabuHeTta gpeBHocTeln ae ®paHca 13 2 337 remm. Tak 4to y EkatepuHbl
ObInn BeCcKne ocHoBaHMs roBopuTk: «Bce cobpaHumsa EBponbl N0 CpaBHEHUIO C Ha-
LWMM — NULLb OETCKMe 3aTeuny.

OTo1 akumen, HagenasLlen B EBpone MHOrO Lyma, pycckas umneparpuiia 3anoxu-
na TpaguumIo KONeKUMOHNPOBaHUSA, cTaBLyto B XIX B. rocy4apCTBEHHOWN MOMUTUKOMN.
C eKkaTepuHMHCKNX BpeMeH DpMUTaX TONMbKO HaKannnean CokpoBuLla uckycctaa. Ho
Tak 6bIno He Bcerga. B 20-x rr. npoLunoro Beka ctanu noTUXOHbKY npogaBaTh UX 3a
rpaHuuy. B cnoXHom akOHOMUYECKOW 1N MONUTUYECKOM CUTyaLMn HOBOW Bnactu 6bino
He 0O NCKycCTBa — rmaBHbIM 6bIno 400bITL BantoTy. Hanpumep, Ha camon Kpyn-
HOWM B nctopumn BbicTaBke Bacunua KaHanHckoro, opraHnsoBaHHOM B 1972 1. B Hbto-
NOPKCKOM My3ee [yrreHxenma, noceTuTeny Morfiy npovmTaTb Nog HEKOTOPbIMU Kap-
TMHamun Hagnucu: «MpruobpeTeHo y NEHNMHIPAACKOro DpMuUTaxa B TaKOM-TO rogy».
[MpogaHHoro, yBbIl, TENEpb He BEPHELLb.

Ka3sHb EmenbsaHa lNyrayesa

21 aHBaps 1775 r. B MockBe, Ha BonoTHow nnowaau, 6bin Yet-
BEpTOBaH NpeaBoAUTENb BOCCTAaHUSA Ka3aKoB U KpecTbssH Eme-
nbsH ViBaHoBWY lNyrayes, BblAaBaBLUN cebsa 3a MOKOMHOMO
nmnepatopa lMetpa lll. JoHcKkon kasak, ypoeHew, CTaHuLbl
3umoBenckon, MNMyrayes Gbin YENOBEKOM He3aypsAHLIM U BECh-
Ma CnocobHbIM pykoBoguTenem. [ony4ms HENOXY0 BOEHHYHO
Bbly4Ky Ha CemuneTHewn n Pyccko-Typeukon BonHax, EmenbsiH
MBaHoBMY ¢ KoHLUa 1771 I. cTan BecTu »Xu3Hb 6ernoro kasaka,
CBSI3aBLUNCb CO cTapoobpsaauamMmn 1 nyTelecTsys No YkpanHe
n Peun MNocnonuton.

B 1772 r. lNyrayes Haluen NpucTaHuLLe y ANLIKMX Ka3akoB —
TaMm OH BnepBble 1 Ha3Barcs «amnupatopomM». B 1773 r. emy yaanock 6exartb 13 ka-
3aHCKOW TIOPbMbI, @ B CEHTABPE TOro e rofaa Ha Avke BCnbIXHYNO MOLLHOE BOCCTaHuE:
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B fiereHay o YyAecHoO crnacliemMcs rocygape noBepusiv TbicA4M NogaaHHbIX — Ka3akoB
N KpecTbsiH. yrayeBckuii ByHT, pacnpoCTpaHMBLLMCL HA OTPOMHOM TEPPUTOPUN OT
Avka go Bonru, ctan cepbe3Hon onacHOCTLIO ANA MoHapxmuu ExkatepuHsl |l.

MMnepaTtpuua He Morna paBHOAYLLHO B3WpaTh Ha TO, Kak nyradesLbl B utone 1774 r.
WTypMoBanu KasaHb 1 eBa He 3akpenunuck B ropoge. MNocnaHHble NpoTuB ByHTOBLLM-
KOB perynsipHbie Bovicka CyMenu nogaBuTb BO3MYLLEHME, a NbITaBLUMNCA YKPbITbCS Ha
[oHy lNMyrayes B ceHTsA6pe TOro e roga 6bin BblAaH kazakamu Bnactam. CamossaHo-
ro «amnupartopa», gocrasneHHoro CyBopoBbiM B MOCKBY, MyOnN1YHO Ka3HWIM BMecTe
¢ Gnvxanwmnmm copatHukamu. PogHyto ctaHuuy MNMyrayeBa — 31MOBENCKY0 — nepe-
Hecnu B Apyroe MecTo 1 Ha3Banu [NoTeMKMHCKON, a peka Aunk, Ha KOTOPOW BCMbIXHYNO
BOCCTaHue, bbina nepevMeHoBaHa B Ypan.

HeoObluHas cBagb6a kHsArMHuM Mapum n npuHua Anbdpeaa

I e

11 anBapsa 1874 r. B NeTepbypre cocrtosnack csagsba Mapuu,
.\ poyepu pycckoro nMmneparopa Anekcangpa ll, 1 Anedpeaa, rep-
= uora 3anHBYprckoro, CbiHa aHrMMACKOW KOponeBbl Buktopuu.

Heobbl4HOCTb 3akntoyanack B TOM, YTO 3TOMY Gpaky akTue-
HO npoTuBunUCb obe cembu. ELle He 3aneyeHbl Obiny paHbl
KpbIMCKOW BOWHBI, Ha3peBarn HOBbIVM KOHMIMKT mexay Poccuen
n BenukobputaHuen. B NeTtepbypre counu ockopobuTensHbIM
npeanoxeHne Koponesbl Buktopun Kk HeBecTe siBUTLCH B JIOH-
[OOH «Ha CMOTpUHbI». OgHaKo BNONEHHbIE CyMenu NpeoaoneTb
BCe nperpagbl. [lodepun pycckoro uMmneparopa He NoHPaBUIiMCb
HW KNUMaT, HY AOBOSbHO NPOXMaAHOE OTHOLLUEHME K HEWN KOPOSIEBCKON CeEMbU. TEeM He
MeHee Cynpyrv npoxunu B Nobsu 1 cornacum 26 net, 4o cmeptu Anbdpeaa.

Mapus ymepna B 1920 r. JTlo60onbITHO, Y4TO Nog Haxxumom Mapum AnekcaHapOBHbI
ee Joyb — ToxXe Mapusa — He npuHana npeanoXxeHue BHyKa KoporeBbl Buktopum
1 BbILLA 3aMYyX 3a PyMbIHCKOrO npuHua (a notomM kopons) ®epanHaHaa.

BeepeHune B Poccun BOMHCKOW NMOBUHHOCTMU AJ1s1 BCEX COCIIOBUMN

13 aHBapsa 1874 r. B pamkax pecopm, npoBoausLLUMXcs Anek-
cangpom I, Bbilwen MaHudecT o BBegeHum B Poccum BOMHCKOWN
NOBMHHOCTU A9 BCEX COCMNOBUIA. BMeCTo npexHen cuctemsl
PEKPYTCKUX HABOPOB ObINY BBEAEHbI €XEroAHble NPU3bIBbl A5
BCEX NuL, My>CKoro nona B Bospacte ot 21 roga o 40 net. Cpok
OEeNCTBUTENBHOW CryXX0bl B CyXOMYTHbLIX BONCKaxX onpeaensncs
B 6 nert, Bo onote — 7 net. Jlnua ¢ BbICLIMM U cpegHum obpa-
30BaHveM cryxunu ot 1 go 3 ner.

OpHako B apMuio yxoamnu ganeko He Bce. Tak, oT CrnyKobl
0CBOOOXAANNCb eANHCTBEHHbIE CbIHOBbS UM KOPMUNbLibI Ce-
MbW, CBSALLEHHOCMY>XUTENW, a B MUPHOE BPEMSA — Bpayn, BeTe-
puHapbl, apmaueBTbl, BOCNUTATENW U NpenogaBaTenu, edaTenm

1/2020



o ECTHHWK 3
YHUBEPCUTETA AHBapPE B MVPOBO CTOPVIV

wmenn O.E. Kyradura (MIOA)

179

Hayku 1 KyneTypbl. A BOT npeacTtasutenu HapogoB Cesepa, CpegHeri A3uun, KaBkasa
n Cnbupu npu Anekcanape |l Ha BOeHHyto cnyx0y 1 BOBCE He MpU3biBanuch.

YMepnu «cnamckme 6nmsHelbi» YaHr u QHr baHkepsbl

17 anBapsa B 1874 r. ymepnu YaHr n OHr baHkepsbl, camble 13-
BECTHbIE B MM1PE «CMaMCKune brm3HeLbl», NoCcTaBmBLUNE, KPOME
TOro, peKopA AONrOXUTENbCTBA ANSA «CPOCLUMXCA Nap» — He
NnonHbIX 63 roga.

YaHr n OHr pogunuck B 1811 . B Cname (HbiHe Taunang),
Tena ux 6binNn coeamHeHbl B 06nacTu rpyauHbl KOPOTKON Tpybuya-
TOW XpsiLLeBon cBa3kon. OTHOLLEHKE K TaKkoro poga nurpam npmpo-
Obl B TO BpeMs 1 B TOM MecTe ObIno TakoBo, YTo koporb Crama
nosenen HeMeaneHHo yMepTBUTb HECHACTHbIX Brn3HeLoB, no-
narasi X oTMeYeHHbIMY neyaTblo abssona. NoHagobunack He-
BEPOSiTHas MaTepuHCKasi CaMOOTBEPXKEHHOCTb U M3006peTaTenbHOCTb, YTOObI CnacTu
XM3Hb AeTen. Mexay TeM MansyvKu, BOMPEKN COCEACKUM U Aaxe BpavyeOHbIM NPOrHo-
3aM, BbIXMIN Y MPUCNOCOBUINCH K CBOEMY HEMbBICIMMOMY MOSTOXEHWUIO, HAYYUBLUUCH
He TONbKO XoAuTb 1 6eraTb, HO Aaxe npbiratb U NnaeaTb. KapTuHa, KoHeuYHo, 6bina
BnevaTnsaLas, U HeKMn npeanpuMYMBLIN BputaHckuii Toprosel, Pobept XaHTep co-
obpasun, 4To U3 HeOObIKHOBEHHbLIX OPaTbEB MOXHO M3BMEKaTh LOXOA.

MHoro net npogomxanucbk ractponu YaHra n OHra no Amepuike n AHrmuu, noka
OHW, MPONAS Yepes MHOre TPYAHOCTU, He CKOMNOTUNU HekoTopbln kanutan. Oces B Ce-
BepHon KaponuvHe, 6patbs nonpoboBanu yCTPOUTb CBOK NINYHYIO KU3Hb U KEHUNNCh
Ha cecTpax Nerc. Mpun aTOM ObIN HaAEH XUTPOYMHBIN, HO, O4EBUOHO, €QUHCTBEHHO
BO3MOXHbIi KOMMIPOMUCC: Kaxaas cemMbs Nocenunach B OTAENbHOM A0Me, 1 BpaTbs
XKUY NONepeMeHHo TO B O4HOM, TO B ApYyroM. bpaku okasanncb MHOrO4eTHbIMU,
N X13Hb BaHkepoB, ecnn y4ecTb XYTKME YCIOBUS, B KOTOPbIE OHW ObIN NOCTaBMEHbI
C POXAEHUA, OKa3anach BrorfHe gaxe NnpuemMrnemon.

K coxaneHuto, Hepasny4vaemble 6rnm3HeLbl, NpeacTasnsowmne cobon B aHaToMu-
YECKOM OTHOLLEHWUM NOYTU OAHOTO YeroBeKa, Pe3ko pasnuyanunch no xapakrepy, npu-
BblYKaM W yCTAHOBKaM, YTO NOPOXAano HepaspeLluMMble KOHMIMKTbI: He MOT e OOUH
N3 HUX MAHYTb Ha APYroro U yaanuTbCst B CBOK KU3Hb. DHIY NPUX0OANIoch TEpPNeTb
NbsIHCTBO OpaTa v BCMbILLKM €ro0 HeYyMEPEHHOW rTHEBNMBOCTY, @ Korga ¢ YaHrom cnyymn-
Cs ygap, nopasvBLLMIN HENOABMXXHOCTBIO NPaBYHO MOMOBUHY €ro Tena, — nepexusarb
BMeCTe C HUM BCe TPYAHOCTU, CBA3AHHbIE C YaCTUYHbLIM Napanmnyom.

Bcto u3Hb YaHr n OHr mevtany o6 onepaumu, Kotopas NpegocTaBuT KaXaoMy 13
HUX BOXAENeHHyt cBoboay, HO PUCK XMPYPrMyecKoro BMeLLaTenbCcTBa Obln HacTomMb-
KO BEnuK, YTo NpoBeAeHNE ero CUbHO Obl CMaxuBano Ha NpegHaMepeHHoe ABONHOe
ybuiicTBo. EAMHCTBEHHOrO Bpaya, KOTophbl noobelyan pasgenutb 6rM3HeELIOB B TOM
€OWHCTBEHHOM Crlyyae, eCcriv OAMH N3 HUX YMPET paHbLue APYroro, B POKOBON MOMEHT
nobnmn3ocTn He okalanock. JlLb Ha TpKU Yaca SHF NePEXUN CBOEro BHE3aNHO CKOH-
yaBLLlerocs bpara.
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B lMNeTepOypre o6pa3oBaHa ogHa U3 NepBbIX PEBOSTHOLMOHHbLIX
pabouunx opraHusaummn «CeBepHbIN COHO3 PYCCKUX pabovmx»

4 auBaps 1879 r. B Netepbypre Gbina obpasoBaHa ofHa 13 nep-
s s e BbIX PEBOSOLIMOHHBIX pabounx opraHusaumii « CeBepHbIn COH3
pycckux pabo4mx». OcHoBaTeNAMN NOAPLIBHOIO COKO3a CTanu
Buktop O6Hopckuin n CtenaH XanTtypuH. [NepBbin nobbiBan 3a
rpaHvLEen 1 B Ka4eCTBE OCHOBbI NPOrpaMmbl CBOEN PEBOSOLM-
OHHOW OpraHn3auuy B3 NepeBo NporpaMMbl repMaHCKOW Co-
unan-gemMokpatum. 3To ObINo BNomHe B TpaauumMm pOCCUNCKUX
PEBONIOLMOHEPOB — MEPEBOANTL HYXKYH KOHCTUTYLIMIO N 00b-
ABNATb €e eANHCTBEHHO BepHou Anga Poccuu, Kak genanu geka-
6puicTbl. MoaroToBneHHas O6HOPCKMM NporpaMmMa Obina npuHaTa
Ha obLem cobpaHum «CeBepHOro cor3a pycckux pabounx». Ee
KOHEYHOW LieNnbio NPoBO3rnaLlanocb «HAUCMPOBEPXKEHNE CyLLie-
CTBYIOLLErO MONUTUYECKOrO 1 9KOHOMUYECKOrO CTPOS FOCYAAPCTBa Kak CTPOS KpanHe
HecnpaBeanmeoroy». B «CeBepHbIfi COO3» BCTYNWUIO NOpsSiAKa ABYX COTEH pabouux,
OpraHn3oBaBLUMX BbIMyCK NepBon B Poccumn paboyen raszetsl «Paboyas 3aps».

OT KpacuBbIx MEPEeBOAHbIX CMIOB O CBOGOAAX PEBONIOLIMOHEPBI O4EHB CKOPO NepeLL-
nn K kpoBaBbiM genam. CtenaH XanTypuH, Hanpumep, BCTYNU B TEPPOPUCTUHECKYHO
opraHusaunto «HapogHas sonsa». B despane 1880 r. oH npon3Ben MOLLUHbIV B3pbIB
B 3uMHem aBopue, B 1882 r. yyacTBoBan B yOMINCTBE 04ECCKOro Npokypopa. M B Tom
e rogy Obin NoBeLLEeH.

Mopo3oBckas cTayka

7 saHBaps B 1885 r. Ha chabpukax «ToBapuLiecTBa Hukonbckom
MaHydakTypbl» BO Bnagumupckon rybepHum Hadanacb ctad-
ka pabounx, BoweaLlasa B UICTOpuUto kak Mopo3oBckast cTadka.
Bnapgeneuy maHydakTypbl, Tumoder Casery Mopo30oB, NOBKUiA
1 060POTUCTLIN NPOMbILLNEHHMK, B3ABLUWIA NOA4 CBOW KOHTPOIb
BECb MPOM3BOACTBEHHbIN LIMKI, MO OTHOLLEHUIO K pabovmm Obin
XKECTOK: CHWXan 3apnnary v nssogun wrpadgamu. Ctayka Ha
MaHydaKkType anunacb ABe Hegenu. 3To 6bino nepeoe opra-
HU30BaHHOE BbICTynneHne pabouymx B Poccun. Korga cyamnm
3a4YMHLLMKOB BONHeHUN, Tumodes Mopo3oBa Bbi3Banu B cyq ceuaetenem. Mybnuvka
BCTpeTuna ero ¢ Bo3myLlueHnem. ColiH Tumodpes CasBuya BcnoMuHan: «B 6GuHoknu
Ha Hero cMoTpST, Kak B umpke. Kpuyat: “U3Bepr! Kposococ!” PacTtepsancsa pogutens.
Mowen Ha cBuaeTenbCckoe MecTo, 3aCyeTUIICs, 3anHyrncsa Ha napkeTe — W 3aTbIfIKOM
06 non, Kak Hapo4HO, Nepen caMon ckambeln NoACYAMMbIX. Takon B 3ane nogHANcs
rnyMm, YTO NpeacedaTtento NpULLNoCh NpepsaTh 3acegaHune.

Mocne cyna Tumodenn Mopo3oB MecsiL, nMponexar B ropsiyke 1 BCTan ¢ noctenu
cocTapuBLUMMcs 1 o3nobuslummcs. O dabpurke u cnbllwaTb He xoTen: «[poaaTh ee,
a feHbrn B 6aHk!» TomnbKo xenesHasi BOMs ero XeHbl cracna MaHyakTypy OT NPpoAaxu.

1/2020



o ECTHHWK y
YHUBEPCUTETA AHBapPE B MVPOBO CTOPVIV

wmenn O.E. Kyradura (MIOA)

181

KpoBaBoe BockpeceHbe

22 aHBaps B 1905 r. (9 AHBapsi N0 CTapoMy CTUIMKO) BACTK yCTPO-
UNn Tak HasbiBaemoe KpoBaBoe BOCKPECEHbEe — paccTpern Mup-
HOW AeMOHCTpauny netepbyprcknx paboumx. STOT AeHb cTan
nepenomMHbiM B uctopum Poccuun: 6bina yTpayeHa Bepa B 4o-
6poro, cnpaBeanMBoro Laps, Y10 OTKPbINO AOPOry PEBOMOLNN.
Mpepynpexaerve JlbBa ToncToro, 4To Tenepb 3a Hukonas Il Hu-
KTO He 3acTynuTtcs, cobinock B 1918 1. A BeAb HMKakum ByHTOM
B KpoBaBoe BocKpeceHbe 1 He naxno, paboyve wnm K 3MMHeMy
OBOpLY C LlapckMuMu nopTpetamu 1 xopyreamu. OHun HamepeBa-
NNCb BPYYUTb NETMLMIO CBOEMY rocyadapto. Boricka He npony-
CTUITN UX N OTKPbINK OroHb. o odurumanbHbIM AaHHBLIM, 6bINo
youto 130 4yenoBek, N0 4aHHbIM PEBOMOLMOHHbBIX aBTOPOB —
OKOINO ThICAYN.

McTopukun cuntarot KpoBaBoe BOCKpPeCEHbE A0 CUX Mop He-
pasragaHHoM TanHon. [JaHHble O NOrMbLLNX CUNBHO pacxoaaT-
Csl — YyTb 1M He B AecATkn pas. oo cux nop He yCTaHOBIEHO,
KTO e NepcoHanbHO OoTAan Npukas CTPernsTb Ha NopaXXeHue.
Hukonan Il B 3TOT MOMeHT Haxoaurcsa B Llapckom Cene; AOKyMEHTbI CBUAETENLCTBY-
[OT, YTO HUKTO M3 NPaBsLLEN BEPXYLLKN HE MbITancsa NporHo3vpoBaTb COObITUS U NPo-
CUYNTbIBATb BO3MOXHbIE BapUaHTbI.

Bovickam 6bi1 AaH nprkas He NponycKkaTb KOMOHHbI 4E@MOHCTPAHTOB K LIEHTPY ro-
pona. Ho He GbIno ykasaHuii, Kak NocTynaTtb, ecnv pabouve He NOAYMHATCS NpuKasy
NnoBepHyTb 06paTHO. Bonpoc 0 NpvMeHeHNn OpyXuns 3apaHee He paccMaTpuBarcs.
MHorve cneumanucTbl CYMTatOT, YTO cTpenbba 6bina Hayata No Komanae ouLepoB
HEBbICOKOrO paHra, T.e. peLleHne 6bIo YUCTO BOEHHbIM, a He nonutudeckum. Coxpa-
HUNMCb CBUAETENbCTBA OOQHOrO oduLiepa, KOTOPbIA HaMBHO ckasan: «Hy kak e 6bino
He CTpensaTb, Korga Hac BbiBenuv ¢ opyxueMm!» [lokasaTtenbCcrBa TOro, YTo CBALLEHHUK
lpuropwuii ManoH, pykoBoauTens LIECTBUS, Obin yXXe Torga NonULENCKUM NMPOBOKATO-
poM, BbIrNSAAT HE 04eHb yb6eauTensHo.

Maputio CknogoBckyro-Kropu He npuHAnu
BO ®PpaHLy3CKy akagemMuio

23 auBaps 1911 r. Mapuio CknogoBckyto-Kiopu He npuHAnu Bo ®PpaHLy3cKyto
akagemuio.

Mocne mecsLa ockopOUTENLHOWM NONEMUKM KaHanAaTypa NePBON KEeHLUHbI — HO-
H6eneBckoro naypeara 6bina oTBeprHyTa 60nNbLUMHCTBOM C MEPEBECOM BCErO B OAWH
ronoc. CBOM 0TKa3 y4yeHble My>u MOTMBUPOBANW TaK: CPEAM akageMUKOB HUKOT4a He
ObINO XeHLWMH. 3a4eM, Mor, co3aaBaTth npeLeaeHT?!

A uT0 e Mapua? Yepes nonroga oHa nony4una BTopyto Hobenesckyo npemutio,
Ha cew pa3 Mo XMMUW, 1 ctana nepBbIM B MUPE YYeHbIM, YAOCTOEHHbIM 3TON NPECTMXK-
HOW Harpafbl ABaxabl. B ee xu13HM BooGLLEe MHOroe Obifno BnepBhble.

1/2020




182 MOCTCKPUITTYIVI Egz,:’c",ﬁ’&

umenn O.E. Kyradura (MIIOA)

JNinkBupaumua kaszavyectBa Ha [loHy un Kyb6aHu

24 auBaps 1919 r. Akos CBepanoB nognucan LMpKynspHoe Nuchb-
mo LIK BKT1(6) o nukemuaaummn kazavectsa Ha [JoHy n KybaHu.

Kaszaku, npy LapckoM pexmMme MMeBLLME 3HAYUTENbHbIE NPU-
BUIMErnu, akTMBHO BbICTYNanu NpoTMB COBETCKOW BNACTU, KOTO-
pasi CTpeMunach 3T NpuBUIernM otobparsb.

CornacHo nNucbMmy, y Ka3akoB Obinv KOH(UCKOBaHbI OPYXNE,
nowaaun, NpakTU4eCcky BECb Ypoxam. 3aXUTOUHbIE XYTOPSIHE Noa-
nexanwu pacctpeny. Ytobbl nogaBuTb CONPOTUBIEHME, B CTaHU-
Lax bpanu 3anoXHUKOB 13 YMCna CTapUKOB, XXeHLWH 1 aeTeln. Ha
MaccoBble paccTperbl Kadakvm OTBETUNM MOLLHbLIM BélleHckum BocctaHveM. B Havane
nioHA 1919 r. 30 ThICAY BOCCTaBLUMX COEAVHUMNNCL C apMmnen [JeHMKuHa u HaHecnm
bonbLueBrKam cepbe3Hoe nopaxeHue Ha FOxxHom dpoHTe. PaccTpenss 6e3 cyna He-
CKOIbKO ThICAY YeNnoBeK, COBETCKas BNacTb ogymManachk. B KOHUe mapTa MaccoBbIN
Teppop 6bin oduLmMansHO NPUOCTaHOBIIEH, HO MECTHbIE PYKOBOAMUTENMW NPOAOIKaNU
camocyp BnnoTb Ao aBrycta. Korga B okta6pe 1919 r. [leHuknH npopBancs k Tyne,
JleHuH BepHyn [JoHy 1 Ky6aHu «nonHyto aBToHoMUo». OgHako yxe B koHue 1920 r.
nonuTuKa Teppopa Bo306HOBMNAChk. bbIBLUIMX AEHUKUHLEB pacCTpenuBanu, UX XeH
1 geTen nomeLlany B KoHunareps.

B NepmaHuu k Bnactu npuwen M'mtnep

B nocnegHux yncnax aHeaps 1933 r. B l[epMaHumn cmennnca penxckaHunep. MHo-
)KeCTBO obblBaTenemn NuLLb NoXxanu nneYyamu: K CMeHe NpaBUTENbCTB AaBHO NPUBbIK-
NN, KaK N K COCTOSIHNIO 6eCKOHEYHOro kpusnca. Hukomy 1 B ronoBy He Npuxoauno,
YTO XXM3Hb B CTPaHe BCEro Yepes HECKOSbKO MeCALEB U3MEHUTCS KapauHanbHo. lep-
MaHus BCTynarna B 3Mnoxy, KOTopas MHOrMM NoHavany nokaxeTcs BO3pOXAeHNeM, HO
Ha gene obepHEeTCa camol CTpaLLHOM KaTacTpodon B MCTOPUN HEMELIKOTO Hapoaa.

22 anBapsa 1933 r. cocToanack AByx4acoBas BCTPeYa C rnasy Ha rnas pemnxcnpe-
3vpeHTa Nayns doH MmHaeHbypra ¢ Agonbdom M'mtnepom. lNocne aTon BCTpeyun
penxcnpesnaeHT ckasarn ConpoBOXAaBLUEMY €ro YUHOBHUKY: « Tenepb HET UHOW BO3-
MOXHOCTM, KpOMe Kak [MTnepa noctaButb kaHunepom». MNpegnonaraercs, 4to mtnep
B XoAe aTon 6ecenpl yrpoxan ¢oH MmHaeHbypry ganbHenwmmMmn pasobnadeHnsimu, a B
crnyyae, ecrnv npes3vaeHT nouaet emy HaBcTpedy, [uTnep obellan HemMeLneHHO npe-
KpaTuTb paccriegoBaHue no «aeny MuaeHbyprax». B pesynsrate 30 aHBapsa 1933 .
Maynb doH MHaeHbypr HasHauyn Agonbda MMTnepa penxckaHLunepoMm.

«3aroBop KpeMIieBCKMX Bpavyen»

B 1953 1. 13 aHBaps rasetbl «[paBaa» n «M3Bectusa» BbILWAM C COOOLLEHMEM O pac-
KpbITUM «3aroBopa KpemrieBCkux Bpadeny. [1eBaTb BeayLumnx Bpayen (60nbLIMHCTBO
13 HUX — eBpeun) 06BMHANMCH B oTpaBneHunn cekpetapsa LUK AHgpes >KnaHoBa v Ha-
YanbHuKa [MmaBHOro nonuTuyeckoro ynpaenexHus KpacHon apmun AnekcaHgpa Lep-
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bakoBa. Bot untaTta us nybnukaumm: «Xeptsamm 31on 6aHabl HENOBEKOOOPAa3HbIX
3Beper nanu ToBapuwm XXaoaHoB u LLlep6akos... BonbLWMHCTBO y4aCTHUKOB TEPPO-
PUCTUYECKON rpynnbl... ObINY KynneHbl ameprKaHCKON pa3Beakon» (Mpu 3ToM nepe-
Ycnanucb amunum).

Mocne cmeptn CtanuHa «geno Bpayen» bbino o6baBneHo danbcudurkaumnen,
a 00BUHSAiEMble onpaBaaHbl, HO ABOE HEBUHHO OOBMHEHHbIX K TOMY BPEMEHU YXKe
CKOHYanucb BO BPeEMS CriecTBUS.

I'IepBaﬂ coBeTckaa KomnnekcHas aHTapKTU4ecCKasa akcneanuums

5 anBaps 1955 r. k 6eperam AHTapkTvabl OGbina gocTaBneHa nep-
Basd coBeTckas KomnnekcHasa aHTapKkTuyeckas akcneanums.
B pavioH 3emnu Koponesbl Mapu ¢ TpaHCNopTHbIX cyaoB «OBb»
n «JleHa» gecaHtupoBanucek 70 COBETCKMX Uccrnegosatenen
nog pPykoBOACTBOM JOKTOpa reorpauyeckmx Hayk, KpynHoro
y4YeHoro-okeaHosiora u onbITHOro nongpHuka Muxaunna Mu-
xamnnosuda ComoBa. 13 dpeBpans nmm Gbina OTKpbITa Hay4Has
cTaHums «MupHbIA», @ CNYCTS HECKOIMbKO MECSALEB elle ABe —
«lMnoHepckaa» n «Oasuncy. A ICTOpMYECKM NepBas Bbicagka Ha
Benbin Mmatepuk, oTkpbIThIn B 1820 1. pycckMMn Mopsikamun nog
Hayanom bennuHcrayseHa u Jlazapesa, coctosnack 23 sHBaps
1895 r. Torga Ha Mbic AA3p BbiCagUNMCb HOPBEXLbI BO rnaBe
C kanutaHoM KpucteHceHoM.

ApepHasn ataka Ha CCCP

1 auBapsa 1957 r., cornacHo nnaHy «dponwoty, npuHatomy B CLUA B 1949 r., fornkeH
ObIn HacTyNUTb «AeHb [» — aaepHoe HanageHne Ha CCCP.

Mo 3ambicnam 3aokeaHckux ctpateroB CLUA gomkHbl 6bInn K STOMY BpeMeHU Ao-
CTUIHYTb NOAABMSIOLLEro KonuyectTseHHoro npemmyliectsa 10:1 no atomHoMmy opy-
XKMIO M HEKOTOPOTO onepexeHnsi Mo 06bI4HbIM BoopykeHusM. Ha CCCP gomxkHbl 6binu
ObITb cOpoLueHbl 300 aTOMHbIX 60M6 1 29 TbICAY TOHH OObIYHbIX.
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umenn O.E. Kyradura (MIIOA)

B nnaHe 1949 r. «npoBmayeckuny yTeepxaanock: «1 sHBaps
1957 roga CLUA 6yayT BoBneyeHbl B BoviHy npotuB CCCP u3-3a
akTa arpeccum co ctopoHbl CCCP u ero catennutoBy.

[anee nnaHupoBanuck yaapbl U OKKynaLuus Tepputopum
CCCP 1 ero Cot3HUKOB.

OTOMY MnaHy He AaHo 6bINo cobITLCA, TaK Kak Cunammn CoBeT-
CKMX YYeHbIX U NHXeHepoB BbINo CO34aHO aTOMHOE U pakeTHoe
opyxue, obecnednBatoLlee HaHeCeHe HeOOPaTUMOro ypoHa
noTeHumansHOMy arpeccopy.

OeHexHasn pecdopma 1961 r.

LS
S,

n NEELIN

1 anuBaps 1961 r. 8 CCCP 6bina npoBeneHa AeHexHas pedopma:
n3MeHeHne maclitaba LeH (AeHOMUHALMSA) U 3aMeHa AeHEXHbIX
3HakoB (10 cTapbix pybrev obMeHnBanuch Ha 1 HOBbIV pybnb).

[eHexHasa pedpopma 1961 r. Ha nepBbIN B3NS4 NPeacTaBns-
na coboi 06bIYHY0 AEHOMUHALMIO: CTapble CTanMHCKNe «nop-
TAHKA» 3aMEHWUMN HA HOBbIE XPYLLEBCKME «(PAHTUKMN», MEHbLUNE
no pasmepam, Ho Gonee goporve No HoMUHarny.

HaxoavBlivecs B obpalleHnn AeHexHble 3Hakum obpasua
1947 r. 6bInn 06MeHeHbl 6e3 orpaHNYeHNn Ha BHOBb BbIMyLLEH-
Hble Mo cooTHoLEeHMo 10:1, U B TOM )K€ COOTHOLLEHUMN ObINM N3MEHEHbI LIEHbLI BCEX
TOBapoOB, TapudHbIE CTaBKM 3apaboTHON NaThbl, NEHCUKN, CTUNEHAMM K Nocobus, nna-
TeXHble 06a3aTenbCTBa M 4OroBOpbI. [lenanoch 3To AKoObl NULLL «B Liensx obrnerdyeHus
OeHexXHoro obpalleHnst n npuaaHvs 6onbLue NONMHOLEHHOCTN AeHbramy.

OpHako Toraa, B 1961 r., mano kto obpaTnn BHUMaHWE Ha OAHY CTPAHHOCTb: 4O
npoBefeHust pecbopmbl Zonnap cToun YeTbipe pybns, a nocne ee npoBeAeHUs Kypc
Obin HaszHadveH B 90 koneek. MHorve HanMBHO pagoBanuch, YTo pybnb cTan gopoxe
Jonnapa, Ho Beb €CiN MEHATb CTapble AeHbIM Ha HOBble B COOTHoLeHUN 1:10, TO
ponnap gorkeH obin ctontb He 90, a nuwb 40 koneek. To ke caMoe NPOU30LLSIO U C
30M0TbIM COAEPXaHNEM: BMECTO TOro, YTOObl MONy4YnTb 30110TOE coaepKaHue, paB-
Hoe 2,22168 r, pybnb nonyuun nuwb 0,987412 r 3onota. Takum o6pasom, pyorb 6bin
HefooLeHeH B 2,25 pasa, a nokynatenbHas cnocobHOCTb pybns no OTHOLLEHUIO K UM-
NOPTHbLIM TOBapam, COOTBETCTBEHHO, BO CTOMbKO e pa3 yMeHbLUNNACh.

Hepnapom 6eccmeHHbIvi ¢ 1938 . rnaBa HapkomduHa, a NoToM U MUHUCTP PUHaH-
coB ApceHuii puropbeBuy 3BepeB, He COrMmacuBLLKCH C NaHoM pedopMbl, yiien 16
Mas 1960 r. ¢ nocTa rmasbl Be4OMCTBA. YLUen OH cpasy nocre Toro, kak 4 mas 1960 r.
B Kpemne 6bino nognucaHo noctaHosneHne Ne 470 Coseta muHuctpoB CCCP «O6
M3MeHeHnn mMaclutaba LeH 1 3aMeHe HblHe ODpallatoLLMXCs AeHer HOBbIMU AeHbra-
MUy . 3BEPEB HE MOT HE MOHMMaTb, K YeMy NpPUBEAET Takas pedopMa, 1 He noxenarn
y4yacTBoBaTb B 3TOM Aene.

MocnencTtBus aTon pechopmMbl Obinv OLLYTUMbIMU: UMMOPT PE3KO Nnogopoxar, 1 3a-
rPaHUYHbIE BELLM, KOTOPbIMW COBETCKOrO MOKyNnaTensa u Ao 3Toro He 0Co6eHHOo-To ba-
noBanu, NepeLunn B pa3psia NnpeaMeToB POCKOLLN.
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o ECTHHWK y
YHUBEPCUTETA AHBapPE B MVPOBO CTOPVIV

wmenn O.E. Kyradura (MIOA)

1885

JinweHune akagemuka A. [1. CaxapoBa
rocynapcTBeHHbIX Harpag CCCP

Ykas lNMpesngnyma BepxoHoro Coeta CCCP «O nuweHunn Ca-
xapoBa A. [. rocynapctBeHHbIx Harpag CCCP» 8 anBaps 1980 1.
nognucanu J1. bpexxHes 1 M. leopragse, HoO 06Hapo4oOBaH AOKY-
MEHT ObIN1 TONbKO B KOHLe Mecsua. CaxapoBa NULLIMIN 3BaHUSA
lepos Coumnanuctuyeckoro Tpyaa v BCeX UMEKLLUXCS Y Hero
rocyaapctBeHHblx Harpag CCCP B ¢BA3W ¢ cucTeMaTUyecknm
COBEpLUEHMEM OENCTBUIA, NOPOYALLMX €0 KaK HarpayKaeHHoro,
1 NPUHMMas BO BHUMAHWE MHOTOYUCIIEHHbIE NPEaSIOXKEHUS CO-
BETCKOWN OOLLECTBEHHOCTMU.

Akagemuk y3Han o6 3TOM ykase TOMbKO Yepes ABe Heaenu.
CaxapoB 6bin 3agepxaH 22 aHBaps 1980 r. npsiMo Ha ynuue
n goctasneH B lNpokypatypy CCCP. l'eHepanbHbIi Npokypop
CCCP A. M. PekyHKOB 3aunTan emy ynomsHyTbIl Bbllle YKa3, a TakkKe pelleHve
«O BblIcbinke A. 1. CaxapoBa 13 MockBbl B MECTO, UCKHOYaOLLEE €r0 KOHTaKTbl C UHO-
CTPaHHbIMU rpaxgaHammuy. Takum MecTom n3bpanu ropog FopbKkuii, 3aKpbIiThivi B TO
BpeMms Anst UHOCTPaHLEB.

B 0aMH MOMEHT TanaHTnMBbIN yyeHbin notepan Bce. C 1948 r. CaxapoB B TeYeHue
20 net paboTan Haa co3gaHMeM COBETCKOrO TEPMOSAEPHOIO OPYXMUS, B HACTHOCTH
NpOEeKTMpOoBan NepBy COBETCKY BOAOPOAHY 6omBy. O TOM, Ckofb ycneLleH Obin
CaxapoB Ha 3Ton cTe3e, roBopAT Tpu 3Be3abl Mepos Counanuctudeckoro Tpyaa, op-
AeH JleHnHa, CtanuHckas u JIeHnHcKkas npemMmnm, MHOTOUMCIIEHHbIE HayYHbIE peranum
1 apyrve bnara, KOTOpbIMU €ro Lieapo ocbinano CoBETCKOE rocyaapcTBO. QHTY3na3m
monogoro CaxapoBa nopaxarn gaxe BOEHHbIX.

Tak, ero ngen o6 NCNonNbL30BaHMN CBEPXMOLLHbIX SSAEPHbBIX 3apsa0B AN NpoBe-
[OEeHVsi NOABOAHbIX B3PbIBOB, BbI3bIBAKOLLNX MMIAHTCKOE LiyHaMU, CNOCOBHOE CMbITh
BCe ropofa Ha nobepexbe CLUA, naxe He CKMOHHbIM K CAHTUMEHTaAM COBETCKUM re-
Hepanam 1 agMmupanam nokasanucb YpeaMmepHbiMu. CaxapoB BoobLe npeanaran He
0obCnyXMBaTh BaLLMHITOHCKYO cTpaTernto pasopeHusa Cosetckoro Coto3a roHKou Bo-
opyxeHuin. OH BbICTynan 3a pasmeLleHue Boorb ATNaHTUYECKOro U TMXOOKeaHCKoro
nobepexuin CLUA spepHbix 3apsaos no 100 meratoHH kaxabiv. Y1 npu arpeccumn npotus
Hac NMBOo HalMX Apy3en HaxaTb KHOMKWU. Bbino aTo ckazaHo MM o ccopbl ¢ HMkuTon
CepreeBuyem XpyLieBbiM B 1961 . U3-3a pasHornacuii no noBogy UCnbITaHWUsA TEPMO-
sgepHon 6ombbl MowHocTbio B 100 MmeratoHH Hag Hoeow 3emnen.

OpHako B 1960-x rr. y CaxapoBa npoucxoauT peskas nepeoLieHka LeHHocTen. OH
peLlaeT nocBATUTL cebst 6opbbe 3a MUp, pa3opyXeHNe 1 cnpaBeasniMBoe MMPOYCTPOR-
cTBO. B cepeanHe 1960-x rr. obiecTBeHHasn aeatenbHocTb CaxapoBa Ha4YMHAET Bbl-
TECHATb Hay4Hyto. OH NULIET NMCbMa NPOTUB «IbICEHKOBLUMHbIY, MPOTUB peadbunu-
Tauum CTanuMHu3ma, B 3aluTy nucatenemn n obLeCcTBEHHbIX AeAaTenen, BCTYNUBLUNX
B KOHOPSIUKT C COBETCKOWN BMACTbIO U3-3a NONUTUYECKUX pacxoxaeHun. HasepHoe, Ha-
[0eannBoro akagemuka mornum 6bl Beicnatb n3 CCCP, kak ComkeHuubiHa n PocTtpo-
noBuYya, OQHAKO BCE yNMpanoch B «34epHbIE CEKPETbI» — CIANLIKOM MHOrO OH 3Han!
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